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  PODĚKOVÁNÍ


  Velké díky mé agentce Lucienne Diverové a mým editorkám, Belle Paganové a Rebecce Brewerové: Velmi si vážím vaší pomoci a redakční práce. (A příště zkusím omezit používání slova „že“…).


  Děkuji všem zkušebním čtenářům – Jeanne, Beth, Phyllis, Anne, Iolanthe a všem dalším. Děkuji svému otci za vyhledání zdrojů o pařížské Belle Époque, své švagrové Crystal za jméno Mu Tan, Beth a Walterovi za způsoby nakládání s chlorem a všem ostatním, kteří přispěli užitečnou informací. Děkuji všem spolupracovníkům a kolegům, kteří mne podporovali a tolerovali, když jsem si psala poznámky a cosi mumlala v nevhodných chvílích. Děkuji autorům různých badatelských knih, které jsem při psaní této knihy četla, ať už o pařížské Belle Époque, nebo o divadle Grand Guignol. A díky vám všem, kteří jste četli moje knihy a potěšily vás – hodně to pomáhá. Opravdu hodně.


  Děkuji své rodině za podporu a povzbuzení.


  A omlouvám se městu Paříž a celé jeho historii. Všechny omyly jsou mou chybou a jdou jen za mnou.


   



  Můj pane otče,


   


  odpusťte spěch a neformálnost tohoto dopisu. Víte, jakou k Vám chovám úctu a že se podřizuji Vašim přáním. Nejspíše jste slyšel, že jsem byl vypovězen ze služby v Knihovně kvůli velkému pohoršení a pro mou lásku k jedné z Knihovnic. Není to vůbec pravda a jde o ohromné překroucení fakt.


  Ministr Čao, vysoce postavený královský dvořan, byl úkladně zavražděn. O tom jste podle všeho slyšel, můj pane otče. Královna Jižních zemí pak vypsala přes draky, kteří jí sloužili, soutěž na obsazení tohoto ministerského postu. Možná ale nevíte, že nejmladší Knihovník vážně pochybil v souvislosti s touto soutěží. A Irene, moji současnou nadřízenou v Knihovně, pověřili vyšetřováním. Doprovázel jsem ji.


  Nakonec jsme museli vypovídat před samotnou Královnou. Irene dovedně a zdatně identifikovala jako viníka člena královnina dvora. Její chování a inteligence by Vás ohromily, otče. I když je jen člověk, její sebeovládání a odvaha jsou opravdu obdivuhodné a její vnitřní síla a jistota mi připomíná to nejlepší v nás.


  Protože jsem však drak a pracoval jsem pro Knihovnu, hrozilo mi vážné nebezpečí, že budu kompromitovat nás i Knihovnu. Musel jsem tvrdit, že jsem vstoupil do Knihovny z chlapeckého žertu, bez Vašeho vědomí. Všem přítomným jsem řekl, že jsem měl lidskou podobu, takže Knihovníci neznali mou skutečnou povahu. V důsledku toho jsem se musel vzdát své pozice učně.


  Uvědomuji si, že to není v souladu s Vašimi většími plány, otče. Ačkoliv jsem do Knihovny nechodil pravidelně, viděl jste výhodu v tom, jaký jsem získal vliv na Knihovníky. Mnohokrát jste řekl, že jsou tajnůstkářští a plně využívají své schopnosti skrývat se ve své Knihovně mezi světy. A i když se k nim v současné době naši příbuzní nechovají nepřátelsky, více informací a přístup k jejich tajemstvím mohou naší věci jen posloužit. Můj pane otče, jste nejstarší z dračích králů a nejrespektovanější ze všech dračích panovníků. To, co Vám slouží, slouží nám všem. Bylo mi ctí, že jsem mohl proniknout do jejich řad a pozorovat jejich chování.


  Nechci Vás teď zklamat tím, že jsem selhal. Už zde nemám žádné formální vazby, ale pokorně žádám o Vaše povolení zůstat na svém současném místě, abych mohl upevnit své kontakty. Především s Valem – mistrem detektivem – a Irene, mou bývalou mentorkou.


  Přirozeně se okamžitě vrátím, pokud si přejete mou přítomnost, můj pane otče. Vaše slovo je pro mne rozkazem. Ale nechtěl bych nechat svou práci napůl nehotovou.


   


  Váš poslušný syn,


  Kchaj


   


  Tchien Šu: Chlapecké blábolení. Od té doby, kdy v souboji bránil pověst své matky, jsem neslyšel tolik výmluv pro pochybné chování. Zjistěte, co se děje, a pro lásku k bohům i lidem ho nenechejte, aby se jen přiblížil mírové konferenci.
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  KAPITOLA JEDNA


  Koše na oheň hořely pomalým plamenem, když Irene v mučírně čekala na příchod hraběte. Kamenná zeď ji studila do zad dokonce i přes vrstvy oděvů – dirndl, halenku, zástěru a vlňák – a pouta se jí zarývala do zápěstí. Z chodby slyšela ostatní vězně: potlačované slzy, modlitby a matku, která se snažila uklidnit své dítě.


  Zatkli ji asi ve tři hodiny, nyní musel nastávat večer. V žaláři neměli žádná okna ani nebylo slyšet zvony zámecké kaple nebo vesnického kostela, ale uteklo minimálně několik hodin. Měla si dát větší oběd.


  Dveře se otevřely a jeden ze strážných nakoukl dovnitř, aby zkontroloval, že tam stále je. Jen tak pro jistotu. Přece jen byla připoutána ke zdi, v zamčené mučírně, hluboko pod hradem. Kam by asi tak mohla jít?


  Podobný předpoklad by se dal označit za správný, pokud by nebyla Knihovnicí.


  Ale v této chvíli si mysleli, že i když je čarodějnice, tak je normální člověk, a tak musela hrát svou roli.


  Irene věděla, že se lidé v této malé německé vesnici kousek od hradu budou tuto noc vroucně modlit. Protože strážní hraběte zatkli další čarodějnici – konkrétně ji – a odvedli ji k výslechu. Otto, hrabě ze Süllichenu, neboli Graf von Süllichen, byl pověrčivý, paranoidní a pomstychtivý. Neustále pátral po čarodějnicích a spiklencích proti své vládě. Vesničané se báli, že při svém vynuceném přiznání může prozradit jejich jména.


  Chodbou zaduněly okované boty a ozval se tichý pláč. Irene polkla, v hrdle jí náhle vyschlo. Teď zjistí, jestli byl její plán tak chytrý, jak se jí předtím zdálo.


  Dveře žaláře se prudce otevřely a narazily do zdi. V nich se rýsoval proti pochodním za sebou hrabě, ruce založené. Těžký černý sametový kabátec mu dělal širší ramena, než jaká měl ve skutečnosti, ale dva vojáci v pozoru za ním vypadali dostatečně svalnatí na to, aby v případě potřeby zasáhli. Hrabě si Irene měřil pohledem a zamyšleně si přitom hladil bradu.


  „Takže,“ pronesl nakonec. „Nejnovější čarodějka, která se odvažuje vplížit se na mé panství a kout proti mně pikle. Copak nevíš, děvče, že všichni ti, kteří přišli před tebou, selhali?“


  „Ach, odpusť mi, nejvznešenější hrabě!“ prosila Irene pokorně. Věděla, že její němčina je na tuto dobu a místo příliš moderní, ale třeba bude mít štěstí a bude se to brát jako další důkaz čarodějnictví. „Bylo ode mne hloupé sem chodit. Padám k tvým nohám a žadoním o milost!“


  Hrabě vypadal překvapeně. „Přiznáváš svou vinu?“


  Irene se podívala dolů na podlahu a snažila se vymáčknout slzu nebo dvě. „Spoutal jste mne řetězem, Vaše Milosti, a na dveřích je krucifix. Jsem svázaná a můj satanský pán mi už nepomůže.“


  „Dobře.“ Hrabě se odmlčel, pak si promnul ruce. „Vida, jaká to příjemná změna! Možná tě nebudu muset vyslýchat tak tvrdě jako tvé sestry. Přiznej všechny své zločiny a prozraď jména svých kompliců. A ještě můžeš být ušetřena zatracení.“


  „Ale když já jsem udělala tak hrozné věci, nejvznešenější hrabě…“ Irene zvládla srdceryvně popotáhnout. „Jak bych mohla poskvrnit vaše uši svým přiznáním? Jste šlechtic, vysoko nad takovými věcmi.“


  Přesně jak doufala, tohle ho plně zaujalo. „Děvče, není nic, co bys mi mohla říct a já to už dávno nečetl. Možná to nevíš…“


  Ve skutečnosti to věděla – a proto tady byla.


  „… ale jsem nejvzdělanější muž v celém Württembersku. Z celého Německa sem chodí obdivovat mé knihy. Mou knihovnu zdobí mnohá pojednání velkých svatých mužů i lovců čarodějnic. V dětství jsem si četl Malleus Maleficarum od Kramera. Studoval jsem přiznání čarodějnic z celého světa. Tvé nebude jiné.“


  Irene napadlo, jak se zbavit alespoň jednoho strážného. „Pak prosím o kněze, nejvznešenější hrabě. Ať se mohu vyzpovídat jemu i vám, a tak se spasit před pekelnými plameny.“


  Hrabě přikývl. „Jednáš moudře, ženo. Stefane. Přiveď sem teď hned otce Heinricha.“


  „Ale, pane,“ zaprotestoval strážný, „říkal přece, že nechce s výslechy mít už nic společného…“


  „Blázne,“ utnul ho hrabě. „Ta čarodějnice žadoní o vyznání svých hříchů. Cha! To mu ukáže, že jsem měl celou dobu se svým podezřením pravdu. Přiveď ho a rychle… Je mi jedno, jestli bude zrovna uprostřed mše nebo večeře, prostě ho přitáhni sem dolů, aby tahle pochybná holka mohla očistit své svědomí.“


  Irene si všimla, že strážný zvedl oči k nebi, ale opatrně, až když se k němu hrabě otočil zády. „Samozřejmě, pane,“ zamumlal, rychle odešel a zavřel za sebou dveře.


  „A teď, děvče.“ Hrabě při pomyšlení na nemravné přiznání prakticky slintal. „Pověz mi, co tě přivedlo na mé panství a do mých rukou – a samozřejmě do rukou matky církve,“ dodal, jako by ho to napadlo až dodatečně. „Varuji tě. Jestli se pokusíš něco zatajit, budu tě nakonec muset začít vyslýchat. Vidíš ta železa, která se rozpalují v koších se žhavým uhlím? Vidíš ten stojan a železnou pannu v rohu místnosti? Mnozí před tebou se snažili mlčet a selhali.“ Zamyslel se. „Nejprve mi řekni, proč máš vlasy ostříhané tak neženským způsobem. Obětovala jsi je svému temnému pánovi výměnou za schopnosti svádění nebo nákazy?“


  Irene nedokázala přijít na způsob, jak dostat z místnosti i druhého strážného. Musí se s ním vypořádat, než se vrátí ten první. Čas přejít na druhou část plánu. „Ostříhal mi je, když jsem si před ním klekla, nejvznešenější hrabě,“ přiznala. „Promlouval přitom mocnými slovy.“ Což nebylo tak daleko od pravdy. Vlasy jí ostříhal její přítel a bývalý učedník během nedávného výletu do Ameriky v době prohibice. Těžko se dal udržet mezi alternativními světy jeden soudržný účes. Ale v tomto místě a v této době – v šestnáctém století v Německu – by nikdo neuvěřil, že by si žena dobrovolně nechala ostříhat vlasy.


  „Skutečně?“ Hrabě přešel k místu, kde na pultíku ležela otevřená kniha, a namočil pero do kalamáře. „Ocituj mi ta ďábelská slova, abych si je mohl zaznamenat.“


  „Řekl…“ A Irene přešla do Jazyka. Skončila doba předstírání. „Inkouste, vleť do očí těch mužů. Řetězy, otevřete se a uvolněte mě.“


  Jednou z mnoha užitečných věcí, pokud jste Knihovnicí – oproti tomu být čarodějnicí – bylo, že Irene mohla použít Jazyk Knihovny k proměnám ve světě kolem sebe. Dokonce i svázaná a připoutaná ke zdi.


   



  *


  Což už nebyla. Těžká železná pouta se otevřela a uvolnila ji. Opatrně udělala pár kroků stranou, než strážného, který si právě mnul oči a řval vztekem i strachem, mohlo napadnout zaútočit směrem, kde předtím stála. „Kalhoty, spojte své nohavice a spoutejte tak ty, kteří vás nosí,“ nařídila. Koneckonců, ona měla na sobě šaty, ne kalhoty, takže to mohlo mít vliv pouze na strážného a hraběte.


  „Čarodějnice!“ křičel hrabě a marně kopal do podlahy.


  „Myslela jsem, že už to znáš,“ poznamenala Irene a zvedla zkroucený kus železa, pravděpodobně nějaký mučicí nástroj. V té chvíli ji však na něm zajímalo jediné, totiž že je to těžký a tupý nástroj, který se dá docela dobře použít na něčí hlavu.


  Po dvou úderech, když se hluk v místnosti výrazně ztišil, otevřela dveře, vyšla do chodby a opět si zavázala přes vlasy odloženou plachetku. Klíč – rovněž z chladné oceli – visel příhodně na zdi, a tak jej použila, aby zamkla dveře, než půjde dál. Měla čas do chvíle, než se objeví Stefan s knězem. Což by mohlo být dostatečně dlouho. Z jedné z mnoha cel se ozvalo další zanaříkání a Irene zjistila, že se cítí rozpolcená. Měla zde za úkol získat knihu ze soukromé knihovny hraběte. Nestávalo se často, že musela svou práci – konkrétně krást knihy, aby se zachovala vyváženost vesmíru – provádět u tak nepříjemného a zvráceného člověka. Na to by se měla soustředit, ne na další oběti jeho lordstva. A pokud s nimi ztratí čas, mohlo by to ohrozit její šanci na získání eposu Heliand. Což bylo mnohem důležitější než životy několika venkovanů, kteří by se stejně o Knihovně nikdy nedověděli ani nepochopili její poslání…


  Ale osvobodit všechny vězně by znamenalo slušný zmatek. Tento protiargument shledala velmi příhodným, což uklidnilo její svědomí, a dokonce skoro i její smysl pro povinnost. Samozřejmě se to také dalo vyložit jen jako pokus o racionální zdůvodnění. Avšak rovněž to znamenalo, že neopustila vězně hraběte a nebude s tím muset žít.


  O pět minut později osvobodila dva vězně, které nechala, aby osvobozovali ostatní, a vytratila se po nebližších schodech.


  Nová překážka se objevila pěkně brzy. Na vrcholu schodiště stála strážnice a nebyla prázdná. Celé tohle místo se podobalo samotnému hraběti – naprosto paranoidní. Neměla se ani kde schovat, schodiště tvořily holé, nahrubo opracované kameny. A ačkoliv je osvětlovaly jen louče, nedalo se zde najít místo, kde se skrýt, kdyby stráže vyběhly ven zjistit, co se to dole děje. Ale Irene měla ještě jeden trik v rukávu.


  Napochodovala ke dveřím strážnice, otevřela je a vešla dovnitř.


  Čtyři strážní, kteří zde odpočívali a dělili se o nepovolený džbán piva, na ni zůstali v šoku zírat. Naštěstí žádného z nich nenapadlo okamžitě zakřičet: „Čarodějnice!“ nebo po ní skočit, takže Irene měla dost času promluvit.


  „Vnímáte,“ řekla a opět použila Jazyk, „že nejsem ta čarodějnice, kterou hledáte, ale jen další stráž hraběte na pochůzce, a je naprosto normální, že procházím, aniž by vám to stálo za zdržení nebo zájem.“ Zasáhla ji bolest hlavy. Použití Jazyka ke zmatení lidského vnímání bylo namáhavé i za těch nejlepších okolností, natož při působení na čtyři lidi současně. Ale fungovalo to: strážní jen nepřítomně kývli, protože mozky jim říkaly, že její přítomnost není důležitá. Dva z nich se vrátili k hádce nad kostkami, zatímco třetí začal opět leštit svůj meč.


  Ten čtvrtý na ni ale stále civěl. Irene vyschlo v krku, když přecházela místnost, procházela mezi nimi a soustředila se na to, aby ničím nerozptýlila jejich iluzi. Na každý pád by to nemělo trvat dlouho. Ale jestli ten čtvrtý strážný nějak uvidí pravdu…


  „Hej, Johanne,“ zabručel, „už jsi mluvil s Lise o tvé sestře?“


  Irene pokrčila rameny a vydala neurčitý zvuk, přičemž cítila, jak jí teče pot po zádech. Ještě tři kroky ke dveřím na druhé straně místnosti. Ať si ničeho nevšimnou, modlila se, ať si ničeho nevšimnou…


  Jeden z hráčů kostek zmateně vzhlédl. „Johann?“ řekl. „Vždyť je to Bruno.“


  Ten, který položil otázku, si odfrkl. „Ne, to je Johann…“


  Irene proletěla dveřmi a zabouchla je za sebou. „Dveře, zamkněte se a zasekněte!“ zalapala po dechu. Slyšela, jak se ozubí zacvakávají, a o chvíli později někdo trhl klikou na druhé straně. Dveře se ohýbaly v rámu, jak se stráže snažily svou vahou pohnout klikou a křičely ve snaze vyvolat poplach.


  Tolik k jejímu pocitu bezpečí. Irene proběhla chodbou před sebou. Kameny zde byly ohlazenější a pochodně lepší kvality. To znamenalo, že se blížila k pokojům hraběte v horní části hradu, ale také to znamenalo, že si jí zde mohou daleko spíš všimnout. I kdyby v ní nikdo nepoznal „čarodějku“, kterou dnes přivedli, všimli by si jejích šatů venkovanky a kladli by jí nepříjemné otázky.


  V duchu zhodnotila své zkušenosti Knihovnice. Co jí nejlépe posloužilo během všech těch let, kdy kradla knihy, aby udržela rovnováhu mezi řádem a chaosem? Maximálně jí tak neužitečně hlavou proletělo, že V případě pochybností skrýt důkazy nebo Všechno popřít a požádat o právníka.


  Chci, abych na nikoho nenarazila, až půjdu nahoru. Takže kdyby všichni sešli dolů…


  Tato část hradu byla určena sloužícím: kuchyně, strážnice, prádelny, ložnice. Zepředu přicházela vůně vařeného zelí a tuřínu a věštila tak blízkost kuchyně. Což by stálo za to.


  Irene počkala, až se někdo objeví. Nakonec přišel sluha s uštvaným výrazem, nesl hromadu složených uniforem. Chytila ho za paži, a než stihl zareagovat, řekla mu: „Vnímáš, jak jsem ti řekla, že v kobkách řádí nespoutaný ďábel a že je to celé pravda. A že musíš shromáždit stráže, aby šly tam dolů a zachránily hraběte.“


  Pak ho pustila a ustoupila, a když se spustil poplach, vydala se jinou cestou chodbami služebnictva.


  Irene během cesty hradem tento postup několikrát zopakovala. V tomto místě se nacházel až nadbytek stráží a všechny se nyní sbíhaly do spodní části hradu. I kdyby všichni nevěřili v ďábla, určitě věřili v hraběte – a v to, co by jim hrabě mohl udělat, kdyby dostatečně nadšeně nereagovali. Anebo možná nakonec v ďábla věřili. V horečnaté atmosféře paniky a podezírání, která toto místo opanovala, se dalo snadno uvěřit v zlo.


  Nakonec se s úlevným vydechnutím dostala na schodiště, jež vedlo k soukromým místnostem a knihovně hraběte. Plán budovy, který si zapamatovala, se zatím zdál být přesným. Dole probíhalo velké pozdvižení, slyšela výkřiky a pády a jako by cítila i kouř – ale objekt jejího zájmu se nacházel nahoře, ne dole. Cítila prudkou bolest hlavy, ale také měla v živůtku schovaný aspirin, až bude po všem. Prozatím vše šlo podle plánu. Tedy víceméně. Tak nějak. Stále žila a blížila se k cíli. A pokud se dole pod schody děje cosi jako revoluce, nu, takové věci se přece stávají.


  K otevření několika zámků dveří použila Jazyk, zavřela je za sebou, aby zakryla stopy, a vlekla se nahoru po schodech, přičemž cestou obdivovala tapisérie a vyšívané koberečky na podestách. Tato věž, stejně jako zbytek hradu, byla postavena z těžkého kamene, aby vydržela staletí a chránila před průvanem i vetřelci. Proto vymyslela tento způsob, jak proniknout dovnitř. Vzhledem k příliš paranoidnímu hraběti a jeho strážím by asi za normálních okolností do těchto prostor nemohla jen tak vstoupit. Musela mu hodit vějičku, aby ji sem sám přivedl.


  Ale dostat se ven bude obtížné. Všechno záleželo na tom, jestli je soukromá „knihovna“ hraběte tak velká, jak se rád chlubíval.


  Místnosti nahoře se rozkládaly ve spirále kolem stoupajícího schodiště, každá pořádně zabezpečená. Irene každou odemkla a zkontrolovala, všechny byly uvnitř až úzkostlivě čisté. Police voněly včelím voskem a těžké vazby knih zářily vsazenými drahokamy nebo zlatým písmem. Buď je oprašoval sám hrabě – což znělo velmi nepravděpodobně, jak Irene usoudila –, nebo sem nahoru každý den stráže doprovázely služebné. Že by hrabě svěřil klíče ke své hrdosti a slávě obyčejnému sluhovi, rovněž nebylo pravděpodobné. Ve všech místnostech neustále hořely lucerny, díky nimž byly lépe osvětlené než zbytek hradu dole.


  Naštěstí měl hrabě svou sbírku určitým způsobem uspořádanou. Její většina se týkala čarodějnictví, démonologie a diabolismu a strašných zločinů (pravděpodobně ve spojitosti s čarodějnicemi). Ale několik děl týkajících se teologie a hagiografie umístil do malé, postranní knihovny v páté místnosti. Irene si klekla, aby knihy prošla. Protože šlo u všech o velké, těžké svazky a většina nesla název pouze na přední straně, nikoli na hřbetu, musela každou z nich vysunout, aby si ji prohlédla.


  Tiché kroky zezadu ji překvapily. Kdyby nebylo stínu, který odtud dopadl na knihu v její ruce, nic by ji nevarovalo. Uskočila stranou, nechala svazek spadnout a pocítila vinu, když dunivě dopadl na zem, přetočila se a zvedla ruku, aby si kryla tvář. Na předloktí pocítila bolest po říznutí.


  Irene vyskočila, vděčná za volnou sukni svého dirndlu, a uviděla jinou ženu. Měla na sobě hedvábné kombiné, naprosto nevhodné pro cokoliv jiného než postel, její blond vlasy jí spadaly přes ramena na záda. V jedné ruce svírala jak jehla zahrocenou dýku miséricorde.


  Držela ji špičkou nahoru, v bojovém postoji, zatímco amatér by ji držel špičkou dolů. S rostoucím zděšením si Irene také všimla, že od rukojeti po hrot se po čepeli táhne nepěkná černá skvrna.


  Irene tepala paže. Jasně: jed. Měla by se o to postarat, ale nejdřív je na řadě tahle žena. Zaslechla, že hrabě má milenku (šlo o první věc, kterou se ve vesnici dozvěděla), ale nenapadlo ji, že ji hrabě drží ve své soukromé knihovně.


  Žena přesunula váhu z nohy na nohu, pozorně sledovala Irene a pak zahájila další útok, přičemž její čepel spíše sekala, než bodala. Udržovala obrannou pozici a snažila se jen říznout do masa, nešlo jí o vážná zranění.


  Irene zablokovala ženin výpad sebeobranným pohybem, který se naučila ve škole bojových umění beze zbraně, před lety a v jiném světě. Chytila její zápěstí a zkroutila jí ruku za záda, podkopla jí kolena a přitlačila ji k zemi. „Nech toho,“ nařídila.


  „Čarodějnice!“ vyštěkla žena. „Předveď své nejhorší praktiky!“


  Irene se snažila ani nezvažovat tuto možnost. Místo toho jednoduše chytila volnou rukou ženu za vlasy a několikrát jí udeřila hlavou o podlahu, dokud se nepřestala hýbat.


  Paže ji nyní doopravdy hodně bolela. Potřebovala rychle dostat jed ven z těla.


  Prozíravě odkopla dýku z dosahu té ženy a pak si vyhrnula rukáv. Šlo o povrchní řez, ale dost hluboký na to, aby se jí něco mohlo dostat do krevního oběhu.


  Irene si opět klekla. „Jede – nebo jakákoliv jiná látko na dýce – opusť mé tělo cestou, kterou jsi vstoupil!“ přikázala.


  Z rány náhle vytryskla krev, která se jí rozstříkla na sukně a na podlahu. Irene zaťala zuby, jak se jí zatočila hlava, a čekala, až se proud zastaví, aby proměnila svou plachetku ve škrtidlo a obvaz. Ve skutečnosti v krvi žádný jed neviděla, ale pak by nic nevyteklo, že?


  Hlásek zdravého rozumu někde vzadu se pokusil poukázat na skutečnost, že si rozptyluje pozornost. Musela spoutat milenku hraběte, najít tu knihu a zmizet odtud.


  Irene potřásla hlavou a dala se dohromady. Priority. Správně.


  Kniha, kterou hledala, se nacházela o polici níž – už se začínala bát, že půjde až o tu poslední knihu v celé knihovně. (Občas měl vesmír ne zrovna příjemný smysl pro humor.) Její znalost starosaštiny byla minimální, až žádná. Ale název zněl jasně a také si předem zkontrolovala, jaké klíčové fráze by v textu měly být. Jednalo se o kompletní verzi Heliandu, oproti těm částečným, které už Knihovna měla – život Ježíše ve veršované podobě, ve starosaštině, sepsaný někdy v devátém století. A tahle, na rozdíl od verzí Heliandu z jiných světů, obsahovala pár zajímavých odchylek od Nového zákona, čímž byla jedinečná.


  Mise splněna. Teď se Irene už jen musela dostat z tohoto hradu – a z tohoto světa.


  Milenka hraběte ležela spoutaná a v bezvědomí na podlaze. Irene ji překročila a přešla k otevřeným dveřím, těžkou knihu pod paží. Zavřela je, železná klika ji studila do ruky.


  Bude to fungovat, nebo ne? Dostat se do Knihovny jednoho z tisíců alternativních světů vyžadovalo dostatečně velkou sbírku knih. Hraběcí knihovna byla poměrně rozsáhlá – na tuto dobu a místo – a rozhodně měla blíž funkci knihovny než jen okázalé výstavní plochy nebo skladiště. Na každý pád by jí to výrazně ulehčilo život, kdyby to fungovalo…


  „Otevřete se do Knihovny,“ poručila Irene v Jazyce a dveře otevřela.


  Místnost na druhé straně se nacházela nejdále od schodiště ve věži. Stěny pokrývala až ke stropu síť kovových polic, jež pevně nesly tíhu hromady výtisků a knih vázaných do lesklé, bílé lepenky a úhledného plastu. Uprostřed místnosti bzučela řada počítačových obrazovek v elektronickém Stonehenge serverových věží. Tmavá zrcadla odrážela zbytek místnosti.


  Milenka hraběte na podlaze v šoku zalapala po dechu.


  Irene prošla otevřenými dveřmi, ale než je zavřela, otočila se, aby oslovila tu druhou ženu. Zdálo se jí nespravedlivé nechat všechnu vinu na ní. „Navrhuji, abyste mu řekla, že jste mě bodla a já s výkřikem zmizela,“ navrhla. „Přece jen je moje krev na podlaze a na dýce. A navíc je to moc hezké zakončení pro příběh o čarodějnici…“


  A pak zavřela dveře a přerušila spojení s tímto světem.


   



  O několik hodin později Irene knihu zanesla do ústředního souborného katalogu Knihovny, odkud bude doručena na správné místo pro čtení a archivaci. A protože nyní má tento svět silnější vazby na Knihovnu, bude nutné ji ochránit před silami chaosu. Ošetřila si zranění na paži poněkud modernějšími léky a obvazy, vzala si několik aspirinů a převlékla se. Její další cíl – vlastní domov – se velmi lišil: neurčitý styl viktoriánské Anglie s náklonností k parní energii, vzducholodím, volnomyšlenkářství a Velkým detektivům.


  A nyní seděla v bytě Velkého detektiva. Peregrine Vale byl nemesis zločinců celé Velké Británie a také – což Irene samotnou nejvíce překvapovalo – jejím přítelem, pro kterého se chystala učinit malou laskavost.


  Jeden vyděrač společenské smetánky se dostal ke kompromitujícímu dokumentu v osmanské turečtině, který se týkal rozmístění britských vojáků. Ale i když se Vale bez problémů dostal ke všem soukromým dokumentům v rukou vyděrače, osmanskou turečtinu neznal, takže nemohl určit konkrétní dopis. Proto sem Irene zavolal. No dobře, nejen proto.


  Druhý důvod seděl naproti Valemu. Třídil velkou hromadu dokumentů naházených uprostřed stolu. Éterické světlo mu dodávalo vzezření mistra písaře. Tmavé vlasy mu neuspořádaně padaly do obličeje, kůži měl bledou jako mramor, oči tak tmavě modré, jako by odrážely temné hlubiny oceánu, a jeho kosti mohly být dílem mistra sochaře.


  Kchaj byl Irenin bývalý učeň. Byl to také dračí princ. Musel se vzdát jakékoliv kariéry, jaké by mohl dosáhnout jako Knihovník (ačkoliv upřímně řečeno, Irene pochybovala, že by si to tak přál), kvůli politickým komplikacím, a tak se veřejně rozešli. Avšak veřejné prohlášení Je mi líto, ale už nejste moje učitelka nezahrnovalo soukromá setkání v domech vzájemných přátel. Irene netušila, jak dlouho budou moci takhle pokračovat. Už se tedy předběžně připravovala na okamžik, kdy se dosud teoretické rozdělení stane skutečností. Ale prozatím si užívala společnost Kchaje, jak jen mohla.


  Samozřejmě s výjimkou okamžiků, kdy ji Knihovna vyslala za dalším naléhavým úkolem. Popravdě jí přišlo načasování s nedávným zajištěním Heliandu poněkud podezřelé. Možná šlo o jemný náznak, že by měla svůj čas věnovat čistě Knihovně? Ale co se týče jemných náznaků, dají se s úspěchem ignorovat, když se jí daří dělat svou práci. A ona svou práci odvedla. A teď má čas sama pro sebe.


  Technicky vzato měla Irene jiné poslání. Nekonečné množství alternativních světů bylo nestabilní, kolísající mezi chaosem na jedné a řádem na druhé straně. Bytosti z protikladných konců této reality – fae zastupující chaos a draci pořádek – hrozily destabilizovat tato místa pro své vlastní účely. Mohly je zavést na pokraj války nebo je dokonce zničit. Knihovna však udržovala rovnováhu mezi světy tím, že získávala a udržovala (udržování patřilo mezi velmi důležité věci) jedinečné beletristické kousky z různých alternativních vesmírů. Obvykle bez předchozího požádání. Na tyto světy to však mělo ohromně stabilizující účinek. A Ireniny povinnosti jakožto přísahou vázané Knihovnice byly mnohem důležitější než osobní vztahy.


  Na druhou stranu lze pro daný vyšší účel udělat docela málo ve dvě hodiny ráno, v mlhavé londýnské noci v prosinci. Takže se mohla přijít podívat na Valeovy dokumenty, dát si skleničku brandy a strávit to málo, co zbývalo z noci, povídáním s přáteli. A pak možná něčím jiným, s Kchajem.


  A když už je řeč o osobních radostech… Kchaj dal jasně najevo, že s ní rád bude sdílet její postel. Nebylo to však vhodné pro vztah učitelky a žáka. Jenže teď už za něho není zodpovědná, že?


  Éterická světla na zdech se rozzářila naplno, čímž ostře vyvstal kontrast Kchajova černobílého večerního oblečení, a setrvávala na ošoupaném límci a manžetách Valeova oblíbeného županu. Kchaj zvedl jeden z dopisů, aby si prohlédl vodoznak. Přičichl k němu a pokrčil nos. „V tomhle nejsou na začátku ani na konci žádná jména,“ oznámil, „ale celé je to o milostném vztahu, adresátka má jasně červené vlasy a pisatel nešťastnou náklonnost k santalovému dřevu.“


  „Pravděpodobně jedna ze sester Chisholmových,“ řekl Vale, aniž by vzhlédl od svazku faktur, kterými se probíral. „Dej ho na hromádku po mé pravici. Pokud už jste se zotavila po cestě, Wintersová, vezměte si židli a pojďte nám pomoct. Strongrock a já jsme už začali, ale rád bych je roztřídil a probral před svítáním, abychom se vyhnuli případným trapným situacím.“


  „To je rozumný nápad, mít věci složené a uklizené,“ souhlasila Irene. A zbavit se jakýchkoliv kompromitujících důkazů, než by se mohla ukázat policie a prohledat to tu. Přitáhla ke stolu rezervní křeslo a vybrala si pár papírů. „Zajímavá noc?“ zeptala se Kchaje.


  Pokrčil rameny. „Občas je život krutý. Musel jsem stát na střeše, zatímco jiní…“ Zachytil Valeův pohled. „… prostě sháněli papíry. Kdybychom do toho museli jít znovu, vybral bych si něco rovnocennějšího.“


  „Podobná akce je vysoce nepravděpodobná,“ odvětil Vale pevně. „Nesnižuji se k trestným činům – pokud nejde o dobrou věc vyžadující naprosto nezbytně akci.“


  Kchaj a Irene si po straně vyměnili pohled, ale moudře odmítli nesouhlasit.


  Když začala procházet dokument, zjistila Irene, že se cítí uvolněně. Šlo pro ni o nový zážitek, na který nebyla úplně zvyklá, odložit na chvíli stranou své povinnosti a být mezi přáteli.


  Za poslední rok nebo dva si postupně zvykla na pocit, že v jejím životě jsou lidé, na které se může spolehnout. Že jim může věřit. I když jeden z nich byl největším detektivem v alternativním viktoriánském Londýně a druhý byl poněkud neoblíbený dračí princ v lidské podobě. I když se předpokládalo, že se s dračím princem rozešla, místo aby se s ním veřejně vídala. Ale tohle byl nyní její život, trvalý úkol Knihovnice na rezidenčním pobytu v tomto světě. Ačkoliv si tohle neplánovala.


  Ale plány se jen zřídkakdy vydaří.


  „Irene?“ zeptal se Kchaj a otočil se, aby se na ni mohl podívat zblízka. „Děje se něco?“


  Zaváhala a snažila se vymyslet, co říct. V duchu si povzdechla, odhodila sentiment a vrátila se k praktičnosti. „Metafyzika,“ pokrčila rameny, „a jak jsme se dostali tam, kde jsme teď. Nic důležitého.“


  Venku na ulici zahrkotala kola kočáru, který následně zastavil. Vale se zamračil. Vstal, přešel k oknu v prvním patře a odtáhl okraj záclony, aby vykoukl ven. „Soukromý kočár,“ oznámil. „Ani policie, ani Singh. Ani lady Rotherhydová…“


  Odmlčel se, náhle vypadal velmi překvapeně. „Wintersová, řekl bych, že je to vaše společnice Bradamant. Proč by vás hledala v tuhle hodinu?“


  Dole zazněl zvonek.


  „Nevím,“ odpověděla Irene a vyskočila od stolu. „Ale raději půjdu a zjistím to. Omlouvám se.“


  Vale zavrtěl hlavou. „Na tom nezáleží. Ale běžte za ní, než probudí hospodyni.“


  Kchaj napůl vstal ze své židle, avšak Irene mu naznačila, aby zůstal sedět. „Nemáme být spolu, pamatuješ?“ připomněla mu.


  Kchaj si odfrkl. „Jako kdyby tomu Bradamant věřila.“ Ale sedl si zpět.


  Irene přemýšlela nad možnostmi hodnověrného popření, když sbíhala dolů po schodech. Snad tu Bradamant není s oficiálním posláním.


  Zvonek se ozval znovu ve chvíli, kdy dorazila do vstupní haly. Rychle odtáhla západky a otevřela dveře.


  Bradamant měla ruku zvednutou, aby zazvonila znovu, ale dala ji dolů, když uviděla Irene. „Díky Bohu, že jsi tady,“ řekla. „Zkoušela jsem nejdřív tvůj byt, jenže tam jsi nebyla a ani jsi nenechala vzkaz.“


  „Nečekala jsem návštěvu,“ odpověděla Irene, pozvala Bradamant dovnitř a zavřela za ní dveře. Halil ji tlustý šedý sametový plášť zdobený hermelínem na manžetách a límci – poněkud nevhodný pro období tohoto světa a země, v níž se obě nacházely, ale velmi teplý a určitě velmi stylový. Její černé vlasy zářily drobnými kapkami mlhy. „Něco naléhavého?“


  „Ano,“ řekla Bradamant. „Ale nejsi jediná, koho hledám.“


  Irene si okamžitě vzpomněla na Kchaje a srdce se jí sevřelo. Co když jde o nějakou variantu formálního rozdělení? Rozhodl se někdo vynutit si zákaz, aby se vídali? „Ale?“ odpověděla a snažila se uklidnit vzbouřený tep. „A koho ještě?“


  „Valeho.“ Bradamant pokývla směrem ke schodům. „Jsem ráda, že je doma. Došlo k vraždě, Irene. Potřebujeme detektiva, a to vážně dobrého. Nebo se věci zhorší ještě víc, než si dokážeš představit.“
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  KAPITOLA DVĚ


  „Kdo je ten mrtvý?“ dožadovala se Irene informace. „Někdo, koho znám?“ Byla v pokušení ještě něco dodat o tom, jak velkou má představivost, pokud jde o špatné situace. Ale pak se ještě jednou podívala Bradamant do tváře a rozhodla se – pro jednou – od sarkasmu upustit. Bradamant, většinou jedna z nejklidnějších Knihovnic, jaké Irene znala, a která se dokázala skvěle ovládat, vypadala ustaraně. Vtipnost může počkat.


  Tedy pokud jí Bradamant nedá dobrou záminku.


  „Ne, neznáš ho,“ řekla Bradamant rychle. „Aspoň si nemyslím, že jsi ho někdy potkala. Není to Knihovník. Je to… podívej, můžeme prostě jít nahoru a já to řeknu tobě a Valeovi najednou?“


  „Přiveďte svou kolegyni sem nahoru, Wintersová!“ zavolal Vale ze svého pokoje. Očividně naslouchal.


  Irene ukázala Bradamant ke schodům. „Cestu myslím znáš.“ Pak zamkla dveře a šla za Bradamant nahoru. Do Valeova pokoje přišla ve chvíli, kdy Vale a Kchaj spěšně přeskupovali židle. Přes stůl a papíry přehodili druhý ubrus, v chabém pokusu o hodnověrné popření.


  Bradamant se chladně zahleděla na Kchaje. „Předpokládám, že jsi jen náhodou šel okolo,“ pronesla.


  Kchaj jí vrátil podobně mrazivý pohled a Irene si vybavila, že jeho ochranitelské instinkty vůči ní zahrnují také jisté množství antipatií k Bradamant – a to i v případě, kdyby se s Irene po formální stránce dohodli na určité míře zdvořilosti. „Přišel jsem navštívit svého přítele Peregrina Valea,“ řekl. „Je to snad nějaký problém?“


  Vale se na ně oba podíval s výrazem, kterým zčásti prosil nebesa, aby mu dala trpělivost, ale především s unavenou nedočkavostí, aby se přestali kočkovat a přešlo se k podrobnostem vraždy. „Madame Bradamant. Posaďte se, prosím. Zdá se, že jste nedávno přišla z jiného světa, kde sněží.“ Posadil se do svého oblíbeného křesla. „Strongrocku, Wintersová, sedněte si, nebo zůstaňte stát, jak je vám libo, ale myslím, že dáma přišla v naléhavé záležitosti.“


  „Nepředpokládám, že bychom si mohli promluvit v soukromí?“ zeptala se Bradamant. „A jak víte o tom sněhu?“


  „Nic dobrého by to nepřineslo,“ odpověděl Vale. „A potom by mne velmi zajímalo, proč máte před svými kolegy tajemství. Co se sněhu týče, vaše oblečení sice mělo čas uschnout, ale stopy na lemu naznačují, že jste šla špinavým sněhem, který poté, co vyschl, zanechal na tkanině stopy.“


  Slovo kolegové v Irene rozžehlo malou jiskřičku radosti, když si sedala do jednoho ze zbývajících křesel. Kchaj se svalil do jiného a se zájmem se naklonil dopředu.


  Bradamant si položila ruce do klína. „Než začneme,“ řekla, „musím vás požádat, aby se nic z toho nedostalo ven. A nemyslím tím místní noviny. Mluvím o fae, dracích, a dokonce Knihovnících – pokud už do toho nejsou zapleteni.“


  „Zapleteni v čem?“ zeptala se Irene. Snažila se nikdy nemíchat do politiky Knihovny, ale plíživý pocit nevyhnutelného osudu naznačoval, že by se měla více zajímat. Co přesně jí uniklo?


  Bradamant se podívala kamsi mezi ně tři – Valeho, Irene a Kchaje – a pak se zhluboka nadechla. „Právě začala mírová konference,“ řekla a slova z ní vylétala tak rychle, jako by se snažila domluvit, než ji někdo přeruší. Nebo se možná bála toho, co říká. „Mezi draky a fae. Knihovna je prostředníkem. A dokonce možná existuje reálná šance, že to bude fungovat.“


  „Předpokládám,“ ozval se Vale suše, „že se mám zúčastnit jako zástupce lidstva. Těch obyčejných smrtelníků, kteří obývají světy.“


  „Děláte si legraci?“ řekla Bradamant a upustila od veškerého taktu. „Sotva poslouchají nás. Proč by měli poslouchat obyčejné lidi? Ne, potřebujeme vás tam, protože druhý vyjednavač na straně draků byl zavražděn a vypadá to, že se celá věc rozpadne. Vale, pokud jste kdy měl pocit, že Knihovně něco dlužíte – a pokud chcete vzít ohled i na bezpečnost jiných světů než jen toho vlastního –, pak vás žádám, abyste nám pomohl. Knihovna vám může nabídnout, cokoliv chcete. Ale potřebujeme vědět, kdo to udělal, dříve než začne válka.“


  V místnosti zavládlo mrtvé ticho.


  Nakonec se Irene zeptala: „Kdy se to ksakru stalo?“ Všimla si, jak sebou Vale cukl při té nadávce. „Omlouvám se za ta slova,“ dodala spěšně. „Ale vážně, jak? Od dramatu s Alberichem uteklo sotva pár měsíců.“ Řekla to zkráceně a znělo to tak lépe než od té doby, kdy se Alberich pokusil zničit Knihovnu a málem nás všechny zabil. A já jen doufám, že je mrtvý a že to tak zůstane. „Jak se to u všech všudy mohlo stihnout a jak to mohli udržet v tajnosti?“ Draci a fae pocházeli z opačných konců vesmíru a byli tvory řádu a chaosu. Draci ztělesňovali čisté přírodní síly a fae představovali fiktivní postavy z vyprávění, takže šlo o zcela kontrastní protiklady. A nejenže se neměli rádi – navzájem se nenáviděli. Někde mezi nimi se nacházeli lidé: podle aktuální potřeby buď majetek, který má být chráněn, nebo figurky na šachovnici jejich her. Ačkoliv se někteří jednotlivci na obou stranách mohli chovat rozumně a začít příležitostně vyjednávat, představa, že by obě strany byly ochotné uzavřít mír, se nikdy neobjevila ani v nejdivočejších Ireniných představách.


  „Rád bych věděl, jak k tomu vůbec mohlo dojít!“ Kchaj vypadal stejně tvrdě jako vyřezávaná socha na jeho křesle. Z tváře mu zcela zmizela barva, takže měl pleť ještě bledší než mramor, a prsty se mu zarývaly do opěradla – jako by jej chtěl zničit, jen aby se vrátila taková realita, jakou znal. „Je nemožné, aby kdokoliv z mých příbuzných jen zvažoval mír s takovými bytostmi, jakými jsou fae!“


  „Obě námitky beru,“ odpověděl Vale. Usadil se zpět do svého křesla s klidem muže, který se na této záležitosti nemusí okamžitě osobně podílet. Nebo možná jen chtěl nechat na Kchajovi a Irene, aby to vzali za něho a položili otázky, o nichž ani nevěděl, zda by je měl položit. Jeho hlas sice zněl rozumně a logicky, ale oči měl tvrdé a podezřívavé. „Možná byste mohla začít od začátku. Pokud se tedy nemáme na místo dostavit okamžitě.“


  „Máme dost času, abych vám to vysvětlila,“ řekla Bradamant. Dala ruce na sebe, aby uklidnila jejich chvění, a pohodlněji se usadila. „Místo vraždy je stále v rámci možností nedotčené. Když oběť našli, vyvolalo to pozdvižení, ale od té doby se tam s ničím nehnulo.“


  Kchaj polkl a na okamžik zavřel oči, jako kdyby se ani nechtěl zeptat, ale nakonec to neochotně učinil. „Kdo je obětí?“


  Mohl to být někdo, koho zná, došlo Irene. Možná přítel, nebo dokonce někdo z rodiny… Naklonila se a na chvíli se dotkla jeho zápěstí v marném gestu uklidnění.


  „Lord Žen Šun,“ odpověděla Bradamant. „Byl vazalem…“


  Přerušilo ji ostré Kchajovo nadechnutí. „Byl konšelem mého strýce, lorda Ao Ťi! Co ten mohl dělat na podobné události?“


  „No, je to trochu složitější,“ řekla Bradamant. „Tvůj strýc je tam taky. Je…“ Jako by si vzpomněla na něco mimořádně znepokojivého a ruce v klíně se jí sevřely. „… velmi nešťastný.“


  „Můj pan strýc je temperamentní,“ souhlasil Kchaj stejně neutrálním tónem, jaký si pečlivě hlídala i Bradamant. „Ale jak mohlo dojít k takovému útoku?“


  „Možná když necháš madame Bradamant říct její příběh, aniž bys ji přerušoval, tak to zjistíme,“ podotkl Vale. Sledoval ji zpod napůl přivřených víček, jako by měl podezření, že celá ta historka je dobře propracovaný podvod.


  Irene s Valem musela souhlasit – koneckonců, Bradamant jim oběma lhala už předtím –, ale tentokrát měla pocit, že tato Knihovnice říká pravdu. Všechny ty náznaky úzkosti vypadaly příliš reálně, než aby se daly předstírat. A také dovedla uhodnout, proč se cítí Bradamant vyvedená z rovnováhy. Pokud musela být někde poblíž dračího krále, který ztratil nervy…


  Přešla ke skříňce s brandy, nalila do čtyř sklenic a pak jim je všem podala. Bradamant si vzala svou a s poděkováním přikývla, ale Vale a Kchaj ty své v této chvíli ignorovali.


  Bradamant se napila brandy a nasadila svůj obvyklý klidný vzhled, jako by se zahalila do pláště, který stále měla na sobě.


  „Takže od začátku,“ řekla. „Všechno začalo, když byl Kchaj unesen fae.“


  „Aby začala válka mezi draky a fae, podle mě,“ řekl Vale.


  „Ano,“ souhlasila Bradamant, „ale když se únos zvrtl, dalo by se říci, že to na obou stranách vyburcovalo ty, kteří ji už od začátku nechtěli. Válku myslím. Když viděli, jak blízko ke konfliktu vedl tento spor, o který skutečně nestáli, a to jen proto, že jednoho dračího prince ovládla dvojice manipulátorů, řada z nich přehodnotila status quo. Zdálo se jako dobrý nápad uzavřít smlouvu o neútočení. Nebo alespoň tak mi to bylo řečeno. Sama jsem se počátků vyjednávání neúčastnila. Dozvěděla jsem se o tom teprve přede dvěma dny.“


  Kchaj se stále mračil. „Ani já jsem o tom neslyšel, když jsem byl navštívit svou rodinu – a to není ani měsíc.“


  „Obě strany to musely držet v přísném utajení,“ řekla Irene. Zamyslela se. „Plánovali se hlavní tvůrci objevit s mírovou smlouvou u svých spojenců jako s hotovou věcí, jakmile bude odsouhlasena, a doufali, že ji přijmou?“


  Bradamant přikývla. „Nebo přinejmenším očekávali, že dotyční spojenci nebudou mít příliš výhrad. A jakmile by se povedlo dosáhnout alespoň jednoho bodu smlouvy, časem by přišly na řadu další. Šlo o velmi nejistou vzájemnou dohodu. Ale byla to alespoň dohoda.“


  Vale souhlasil. „A kdy přesně si obě strany začaly být tak blízko? A kdy – a proč – se obrátily na Knihovnu?“


  „Nevím přesně, kdy došlo ke kontaktu,“ řekla Bradamant, „ale zástupci fae a draků se obrátili na Knihovnu krátce po zničení Albericha – žádali, abychom se stali prostředníky.“


  „Chceš říct, hned jak viděli, že jsme bezpečně zpátky na nohou a on nás už nechce proměnit v hromadu hořících trosek?“ podotkla Irene kousavě.


  Bradamant pokrčila rameny. „Můžeme jejich postoj považovat za poklonu pro nás – nebo spíše pro tebe –, že jsme se ho zbavili. Nakonec byl nebezpečný jim stejně jako nám. Moc Knihovny v rukou někoho, kdo ani nepředstíral nestrannost? To by se nelíbilo ani fae, ani drakům.“ Zahlédla výraz Ireniny tváře. „Ne, nedůvěřuji ani jedné straně, ale co chceš, abychom s tím dělali? Držet se hrdě opodál? Nebo přijmout pragmatické politické rozhodnutí a udělat vše, co je v našich silách, aby vznikla smlouva o neútočení, kterou by podepsaly obě strany?“


  „Mluvíte jak o mírové smlouvě, tak o smlouvě o neútočení,“ poznamenal Vale. „Co z toho je přesnější?“


  Bradamant se odmlčela a pak pokrčila rameny. „Pořád se to dojednává. Dávám přednost tomu prvnímu, ale budu ráda za cokoliv. Lord Žen Šun se hodně angažoval ve vyjednáváních. Abych byla upřímná, on a zástupce velitele fae se dostali mnohem dál než oba hlavní představitelé.“


  Vale přikývl. „Takové okolnosti jsou mezi lidmi běžné. Velmi dobře. A vaše Knihovna má být neutrální stranou?“


  „Přesně tak.“ Bradamant znovu upila trochu brandy. „Úplné podrobnosti neznám – nebyly mi sděleny – ale původní myšlenka, zdá se, je ta, že bychom zajistili místo a jednali jako rozhodci. Obě strany vědí, že když budeme cokoliv přísahat v Jazyce, musíme slovo dodržet. Tak si budou jistí, že zůstaneme nestranní. A také si myslím, že v konečné verzi dohody budou doložky požadující, abychom nezískávali knihy od signatářů smlouvy… Což by mohlo být nepříjemné. Na každý pád jsme nakonec zamluvili hotely v Paříži, v jiném světě než tento.“


  „Hotely?“ nevěřícně se zeptal Vale.


  „Tři hotely,“ povzdychla si Bradamant. „Pro každou stranu jeden a třetí, kde by probíhala vyjednávání. Obě strany odmítly bydlet v jednom hotelu. A to jsme přitom vybrali tak neutrální svět, jaký se jen dal najít.“


  „My jsme zamluvili hotely?“ přeptal se Kchaj. „Myslel jsem, že jsi řekla, že ses angažovala až teď.“


  Bradamant se začervenala, ale hlas jí nezakolísal. „Zorganizovali to starší Knihovníci. Proto jsem použila souhrnné my. Můžu pokračovat?“


  Vale mávl líně rukou, aby povídala dál.


  „Takže, když přeskočím podrobnosti, které vám můžu říct cestou tam, stalo se tohle. Druhý dračí vyjednávač, Žen Šun, odjel včera večer – aniž by někomu řekl, kam přesně jede. Našli ho bodnutého do zad druhý den ráno v konferenčním sále, který patří vyjednávacímu hotelu. Samozřejmě byli obviněni fae.“


  Nastalo šokované – či snad možná přemýšlivé – ticho. Kchaj otevřel pusu. Pak ji zase zavřel. Nakonec řekl: „Očividně někdo jednal na vlastní pěst, ale nečekal bych, že kdokoliv z fae by byl tak hloupý. Pokud tedy skutečně nechtěli přerušit vyjednávání.“


  Irene si byla vědomá, o jak velký ústupek u Kchaje šlo, protože neměl absolutně žádný důvod mít fae osobně rád. Celoživotní odpor k nim ho omlouval, že myslí na nejhorší. „Řekl bych, že všichni Knihovníci na místě tento bod pořádně zvážili.“


  Bradamant přikývla. „Kostěj – jeden z našich hlavních arbitrů – řekl, že se mu povedlo vymluvit Jeho Veličenstvu jakékoliv okamžité jednání. Jeho Veličenstvem je Ao Ťi, hlava dračí skupiny. Kostěj za Knihovnu přislíbil, že věc prošetříme jakožto neutrální strana a najdeme vraha.“


  „A kdo přišel s Valeovým jménem?“ zeptala se Irene. Cítila rozpolcenost mezi hrdostí, že za ním přišli, a strachem o Valea samotného. Ani náhodou se tento podnik nedal popsat jako bezpečný – pro Valea ani pro jeho svět, pokud by se to zvrtlo…


  „Tak to nevím,“ odpověděla Bradamant tak úlisně, až si Irene byla jistá, že lže. „Ale řekli mi, abych ho přivedla co nejdříve.“


  Vale se zamračil. „Říkáte, že vraždu odhalili dnes ráno? Nebo spíš včera, protože už je po půlnoci?“


  Irene pochopila, kam míří. Zpoždění vypadalo podivně veliké.


  Bradamant odložila prázdnou sklenici a rozpřáhla ruce. „Vím, že jsme měli reagovat rychleji. Ale nejprve přítomní starší Knihovníci museli rozhodnout, co dál. A poté museli vyjednat s oběma stranami, kdo – kromě Valea – bude provádět vyšetřování.“


  Vale nadzvedl obočí. „Kromě mě…?“ řekl stroze.


  „Nebylo to snadné,“ vyhrkla Bradamant. „Každý chtěl své vlastní lidi. Nakonec se ustanovil tříčlenný tým, kde vám bude asistovat jeden z každé strany.“ Povzdychla si. „Vím, že to vypadá, jako bychom strávili hodiny povídáním, než abychom dělali něco užitečného. Ale trvalo dlouho, než jsme se dohodli.“


  Vale pokrčil rameny. „Nemám zkušenosti s politicky choulostivými situacemi. Můžu na tom pracovat, jen když všechny strany pochopí, že se mi pod nohy nebudou plést pozorovatelé.“


  „No, alespoň jeden z nich by vám mohl vyhovovat,“ pokývla Bradamant směrem k Irene. „Členem vyšetřovací skupiny za Knihovníky je Irene.“


  „Já?“ řekla Irene a hned se cítila hloupě. Některé reakce jsou evidentně v mozku člověka pevně dány, například takové to Není to tak, jak to vypadá, když vás přistihnou u otevřeného sejfu, jak kradete knihu. Následující reakcí byla úleva, že zde přece jen má nějaký vliv – a bude moct pomáhat Valeovi, chránit Valea a možná i přispět k rozřešení tohoto zmatku. Třetí, cyničtější reakce znamenala údiv. Proč já? „Určitě pro tuto práci chtěli někoho zkušenějšího. A nemyslím tím jen Knihovníky, kteří jsou skvělými organizátory, ale všechny frakce. Možná jsem kompetentní, ale pořád služebně mladší.“


  „Knihovníci bezpochyby věří, že budete schopná ovlivnit můj úsudek, pokud by to bylo nějak potřeba,“ poznamenal Vale, čímž prokázal, že dovede být podobně cynický jako Irene. „Nebo si myslí, že když vás budu mít k ruce, přesvědčí mne to případ přijmout.“


  „Ale vy ho přijímáte, že?“ dožadovala se Bradamant. Zjevně se jí nelíbila myšlenka, že by Vale dokonce jen mohl uvažovat o tom, že řekne ne.


  „Přemýšlím nad tím.“ Vale propnul prsty a zamyšleně si prohlížel nehty. „Musely všechny tři frakce schválit všechny členy týmu?“


  Irene prolétla hlavou ošklivá myšlenka a šířila se jako inkoust ve vodě. „Není Kchaj zástupcem za draky, že ne?“


  Kchaj se napřímil ve svém křesle. „Ale já jsem logický kandidát!“ zaprotestoval.


  „Jak jsi na to přišla?“ zeptala se Bradamant ironicky. „Řekla bych ti, kdyby byl.“ Irene odložila svou stále plnou sklenici brandy. „Kromě toho – odpusť mi, Kchaji – jediný logický důvod, proč by si tě strýc vybral jako zástupce draků, by byl, že by si myslel, že můžeš ovlivnit Valea.“ Kchaj byl koneckonců velmi mladý drak, a i když měl za otce dračího krále, tak také nejmladší syn. Irene navíc občas zaslechla, jak ho řada jiných draků bere jako „neurozeného“ kvůli matce. Nikdy se nepídila po vysvětlení, ale za daných okolností to nevypadalo jako doporučení.


  Ne že by ji nějak těšilo, že bude dělat bez Kchaje. Naopak. Ale třeba se najdou nějaké cestičky…


  Bradamant vzala Irenin komentář jako souhlas s danou situací. „Je mi líto, Kchaji,“ řekla. „Ani jsem nečekala, že tě tady najdu. Podle Ireniny zprávy jsi s ní přestal spolupracovat. Dokonce ani nevím, co tady děláš.“ Podívala se na Irene s příslibem dalších, pozdějších otázek.


  „Strongrock mě přišel navštívit,“ poznamenal Vale, než mohl Kchaj prohlásit cokoliv o své absolutní svobodě pobývat, kde uzná za vhodné. „Můžete mi říct, kdo jsou zástupci za draky a za fae, madame Bradamant?“


  „Ne. Ale měli by se s námi setkat v Paříži, v našem hotelu. Předpokládám, že budou kompetentní.“


  Ale kompetentní v čem? zajímalo Irene. Kompetentní vyšetřovat? Nebo kompetentní politici, kteří budou chtít situaci zastřít a ujistit se, že smlouva bude podepsána? Pokud tedy nemají za úkol, aby smlouva podepsána nebyla. A pokud mám být sama k sobě upřímná, co je důležitější: zločin, nebo smlouva? Ale popořadě. Nejprve fakta, pak se rozhodne, co bude dál. A doufat, že nějaké dál vůbec bude.


  „A jaké jsou další možné motivy vraždy oběti?“ zeptal se Vale.


  „Jak to myslíte?“ zeptala se Bradamant.


  Vale netrpělivě mávl rukou. „Nepředstírejte nevinnost, madame. Nehodí se to k vám. Všichni jsme se shodli, že by bylo mimořádně hloupé pro jakéhokoliv člena fae z mírové frakce, aby se dopustil podobné vraždy. Ale co ti, kteří nechtějí mír? A jaký se vůbec předpokládá motiv?“


  „Nechtěla jsem předjímat váš názor,“ odpověděla Bradamant tvrdohlavě. „A asi už jsem řekla víc, než jsem před Kchajem měla.“


  Bradamant uměla být kousavá podobně jako Kchaj, pomyslela si Irene – ačkoliv ani jeden z nich by nijak neuvítal, kdyby na to poukázala. „Podle mého názoru jste toho neřekla dost,“ odpověděl Kchaj.


  Irene vstala. „Kchaji,“ řekla. „Bradamant má pravdu. Tohle je Valeův případ, který má vyšetřit. Možná bychom měli oba na chvíli odejít z místnosti, kvůli možnosti, že by mu chtěla ještě něco říct. Koneckonců je to jeho klientka. A ty a já můžeme probrat, kam pak půjdeš.“


  Kchaj se na ni na delší dobu zadíval. Pak vstal. „Jak si přeješ,“ řekl. „Kabát mám dole pod schody. Uvidíme se později. Vale, věřím, že se vám podaří situaci vyřešit.“


  „Má to své zajímavé body,“ připustil Vale. Jeho pohled směrem k Irene naznačoval, že ví přesně, co měla na mysli, a že ji nezastaví. Místo toho se naklonil k Bradamant a vyzval ji, aby pokračovala. „Motivy…,“ začal.


  Irene vedla Kchaje dolů po schodech ke vstupním dveřím – kde byli bezpečně z doslechu Bradamant, pokud budou šeptat – a pak se k němu obrátila. „Chci, abys tam byl,“ řekla tiše. „Vale tě tam potřebuje. A já si myslím, že i tvému strýci by se v Paříži hodila tvá pomoc. Jenom nevím, jestli dokážeš podpořit podobnou mírovou smlouvu.“


  Kchajova tvář ve skoro temnotě vypadala ustaraně. „Bývaly doby, kdy bych řekl ne,“ odpověděl tiše. „Fae jsou stvoření chaosu a lidstvu nedělají dobře – ani nikomu jinému. Jsem však připraven zvážit pakt o neútočení, pokud oni budou ochotni se jím řídit. A pokud je pro můj pan strýc Ao Ťi – on, ze všech lidí! – pak se mu můžu podřídit.“


  „Obvykle takové věci nepodporuje?“ odtušila Irene. „Ze všech mých strýců by byl nejvíce proti něčemu takovému. Nikdy se se svými názory netajil. Nenávidí fae. Považuje je za znečištění, které ohrožuje všechny lidské bytosti – a my cítíme povinnost chránit lidi, kteří žijí v našich královstvích. Nejraději by viděl, aby fae zmizeli z povrchu jakéhokoliv světa, kterého se jen dotkli,“ pokrčil Kchaj rameny. „Ale možná se rozhodl, že jistý druh jejich omezení je přijatelnou strategií. A pokud je ochoten o tom jednat, co já s tím můžu dělat? Takže co máš na mysli?“


  Irene cítila, jak se jeho rty ušklíbly v úsměvu. Kchaj ji už znal velmi dobře. „Vzhledem k tomu, že tak dobře znáš jeho názory, měl bys nějakou reálnou potřebu navštívit svého strýce?“


  „Pravděpodobné to není, ale nerealistické taky ne,“ usoudil Kchaj. „Samozřejmě že ve chvíli, kdy se objevím, lidé budou mít podezření na tajnou dohodu.“


  „Hodnověrné popření,“ řekla Irene pevně. „Snaž se vypadat nevinně. Snaž se opravdu, opravdu hodně. Kromě toho, pokud si tvůj strýc myslí, že bys mohl mít vliv na Valea, bude chtít, abys zůstal.“


  „Myslíš si, že bude chtít ovlivnit výsledek vyšetřování?“


  „Tvůj strýc je vládnoucí panovník. Nezbaví se možného nástroje, i když ho nakonec nepoužije. Souhlasíš?“


  Kchaj přikývl. „A můžu zajistit, že dostaneš spolehlivé informace, když tam budu. Nebo se vypořádat s kýmkoliv mého druhu, kdo by se mohl pokusit o neshody. Proto jsi mne teď tamodtud odvedla, že? Abych se mohl dostat do Paříže co nejdřív a být tam, až se objevíš?“


  „Naprosto přesně,“ připustila Irene. „Celá ta věc souvisí s hodnověrným popřením. A předpokládám, že Bradamant nebude chtít přiznat, že už ti o tom řekla. Uvidíme.“ Věděla, že Kchaj, podobně jako všichni ostatní draci, může cestovat mezi světy k osobě, kterou zná, ať už je kdekoliv.


  Pravděpodobně by se do toho světa dostal o hodně dříve než ona a Vale, protože budou muset cestovat Knihovnou, aby se tam dostali. „Jednej podle intuice,“ navrhla. „A snaž se mít otevřené možnosti. Čeká někdo, že budeš někde jinde?“


  „Sluha mého otce, Tchien Šu, psal, že si mě otec zavolá,“ připustil Kchaj. „Myslím, že chce zjistit víc podrobností o nedávném obchodu v Americe. Ale myslím, že se tomu můžu na chvíli vyhnout…“


  „Jen jestli jsi si jistý, že to nebude problém,“ řekla Irene. „Nechci tě dostat do potíží.“


  „Je to moje rozhodnutí. A myslím, že my dva už dávno nejsme braní jako učitelka a student. Nebo nadřízená a podřízený.“


  Irene se začervenala. „Promiň,“ řekla. „Některé zvyky jsou jako železná košile.“


  „Byl bych blázen, kdybych tě neposlechl.“ Chytil ji za ramena, přitáhl těsně k sobě a políbil ji na čelo. „Buď opatrná, Irene. Můj pan strýc Ao Ťi příliš netoleruje neomalenost.“


  Na okamžik si Irene užívala blízkost Kchajova těla a hořce litovala jistých plánů, které měla pro zbytek této noci a nyní je musela opustit. Ale koneckonců došlo ke krizové situaci.


  Kdy se vlastně nekonala nějaká krizová situace?


  „Taky na sebe dávej pozor.“ Odtáhla se a stiskla mu ruce. „Už došlo k jednomu úmrtí. Nechci, abys byl v nebezpečí.“ Zapřemýšlela nad tím, do čeho přesně se dostali. „Prostě už žádné další nebezpečí.“


  „Příběh našich životů,“ povzdychl si Kchaj. Vzal si z věšáku u dveří kabát a vyšel do mlhavé noci.


  Irene vyběhla zpátky po schodech a doufala, že toho moc nezmeškala. Věděla, že si je Bradamant vědomá, že si povídala s Kchajem. Doufala – v zájmu míru a neútočení mezi Knihovníky na alespoň pár následujících hodin –, že Bradamant nepřijde na to, co navrhla. Byla si jistá, že Vale uhodl (tedy, vydedukoval), o co jí šlo, ale byla by ráda, kdyby měla Kchaje jako možnou podporu.


  Když vešla zpátky do pokoje, Bradamant právě říkala: „A taky Knihovna mohla mít motiv.“


  Irene se bez dechu zastavila ve dveřích. „Knihovna a motiv?“ zeptala se. „Jaký asi motiv by Knihovna mohla mít?“


  „Taky z toho nejsem nějak nadšená,“ odpověděla Bradamant hořce. „Ale Jeho Výsost Ao Ťi tvrdí, že noc před vraždou lord Žen Šun říkal něco o záhadné knize. A vzhledem k tomu, že je nyní mrtvý… Nu, kdo jiný by zabíjel kvůli knize?“
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  KAPITOLA TŘI


  „A nic víc mi o fae nemůžete říct kromě pseudonymů jejich vůdců?“ dotazoval se Vale. „Princezna a Kardinál?“ Místo toho, aby trávil čas zkoumáním Knihovny a jak se používá k průchodům mezi světy, věnoval se Vale cele případu. Vypaloval v rychlém sledu na Bradamant otázky týkající se jeho podrobností a začínal být znatelně podrážděný, jak málo toho věděla.


  Bradamant rozzlobeně pokrčila rameny. „Řekla jsem vám všechno, co bylo řečeno mně. Jen jsem tam dorazila, a už mne zase poslali pryč, abych vás vyzvedla. Kostěj neměl kdy mě úplně zasvětit.“ Irene ji podezřívala, že se zlobí spíše na vlastní nevědomost než na Valea. Bradamant by přirozeně chtěla vědět, co se děje. Kdo by nechtěl?


  A největší otázka ze všech, která znepokojovala Bradamant stejně jako Irene: o jakou záhadnou knihu, kterou zmínil Žen Šun, šlo? Nesouvisela s jeho vraždou, nebo byla její přímou příčinou?


  A co by dělaly, kdyby ho skutečně zabil Knihovník? Pověst Knihovny by byla nadobro zničena – a jejímu prastarému poslání bráněno na každém kroku. A bez stabilizačního vlivu Knihovny by válčící draci a fae mohli svými nepřátelskými silami zničit lidský svět. Irene se zachvěla.


  „Kdyby vaši nadřízení poslali někoho, kdo se přímo účastnil konference, ušetřilo by nám to čas,“ řekl nakonec Vale. „Nechci vás tím nijak kritizovat, madame Bradamant, ale naneštěstí jste nedostatečně informována o potřebných podrobnostech tohoto případu.“


  Teprve ve tři hodiny ráno opustili Valeův Londýn. Aby mohli vytvořit průchod do Knihovny, potřebovali dostatečné množství knih. Ale všechny místní knihovny byly v tu hodinu samozřejmě zavřené. (Alespoň všechny legální knihovny, o kterých Irene věděla. Možná Londýn ovládly tajné společnosti s mnoha nelegálními knihovnami, které jsou otevřeny a v provozu právě v tuto noční hodinu. Ale Irene bohužel žádnou takovou neznala.) Takže místo toho podnikli malé vloupáníčko do nejbližší veřejné knihovny. Bradamant odtud otevřela dveře do samotné Knihovny. Dostalo se jí možnosti příkazu, který jí umožňoval vstup do jejích přestupních prostor, takže se všichni tři mohli pohybovat po Knihovně rychlostí blesku. Od vstupu se tak skoro ihned dostali ke dveřím, po jejichž otevření byli ve světě, kde došlo k vraždě.


  Ocitli se v ohromující místnosti Knihovny, jejíž kazetový strop přetékal dekoracemi s motivy secese, které málem překonávaly počet polic s černě vázanými svazky. Dveře na druhém konci, jejich cíl, byly zapečetěny a opatřeny řetězy. Na Irenin návrh se na chvíli zastavili, aby se rozhodli, kam půjdou nejprve.


  „Situace musí být hodně špatná vzhledem k tomu, co jsi říkala o náladě lidí,“ podotkla Irene neutrálně. „Nevyjdeme ven do nějaké válečné zóny, že ne?“


  „Určitě ne,“ odpověděla Bradamant, možná až moc rychle. „Všechny strany se snaží tuhle věc ututlat, aby se vše ještě nezhoršilo. A rozum do hrsti: bylo jednodušší poslat mě pro Valea – a pro tebe,“ dodala po krátkém zamyšlení, „než poslat jednoho z dozorujících Knihovníků, který nezná ani Valea, ani jeho svět.“


  „A tys určitě neměla námitky, aby ses do věci zapojila,“ podotkla Irene.


  „Vypadám jako hlupák? Samozřejmě jsem neměla námitky. Tohle všechno mění. Celá tahle situace může mít trvalý vliv na naši práci.“ Bradamant se úkosem podívala na Irene. „Ty také nemáš námitky, jak jsem si všimla.“


  „Nemám námitky, ale prostě jen obavy,“ řekla Irene. „Bylo by úžasné, kdyby to fungovalo. Jenže je tolik možností, jak to může selhat.“


  Viděla, co mohou draci a fae udělat světu kolem sebe, když bojují jeden proti jednomu, nebo dokonce během hromadného boje. Zemětřesení, bouře, nepokoje… Vedlejší ztráty na lidech mohly být politováníhodné, ale nepovažovaly se za důležité. Knihovně tady šlo o hodně. Mohlo z toho vzejít něco dokonale užitečného, nebo katastrofálně zlého.


  „Jsme vhodně oblečeni pro tento svět, do kterého vstupujeme?“ zeptala se, aby změnila téma. „Nechceme vypadat nevhodně.“


  „Řekla bych vám, kdyby to měl být problém,“ řekla Bradamant. „Móda poskočila o deset let a vhodným oblečením jsou korzety a honzík – pro dámy samozřejmě,“ rychle dodala, když Vale nadzvedl obočí. „Ale můžete si nechat to, co máte právě na sobě. Budete jen vypadat trochu nemoderně. Vale je v pohodě. Knoflíčky a límeček se sice moc nenosí, ale pánské oblečení je jinak skoro stejné. A zařídím, aby vám do hotelu doručili něco na míru, kdybyste chtěli jít ven inkognito.“


  Irene si povzdechla a přikývla. Na honzících a korzetech neviděla nic pozitivního, kromě možnosti, že se pod nimi dalo mnohé skrýt. Avšak móda je móda, a pokud budou chtít chodit po Paříži a klást otázky, musejí vypadat jako ostatní.


  „To by mělo stačit,“ souhlasil Vale. „Navíc potřebuji nějakou historku, aby se mnou místní policie spolupracovala. Obávám se, že moje reputace v tomhle světě nic neznamená.“


  „To už je vyřešeno,“ odpověděla Bradamant. „Máme pro vás krytí jakožto odborníka na anarchisty, který přijel na návštěvu z Anglie.“


  „Anarchisty?“ podivila se Irene. „Vím, že tu máme co do činění s královskou rodinou, ale proč by…“


  „Ne, v této Paříži je aktuální problém,“ řekla Bradamant. „Píše se o tom ve všech novinách. Nejsem si jistá, jestli jde o skutečnou hrozbu, ale mluví se o nich tolik, že to můžeme využít. Jestli se Valeovi podaří vyhnout novinářům žádajícím o rozhovor na toto téma, bude to v pohodě.“


  Vale zdráhavě přikývl. „Pak tedy dobře. Začněme na místě činu.“


  Bradamant zaváhala. „Předpokládala jsem, že budete chtít nejprve mluvit s vedoucími Knihovníky na konferenci, abyste získal celkový přehled a informace o zúčastněných osobách…“


  Vale nesouhlasně trhl hlavou. „I když určitě budu žádat o rozhovory se všemi zúčastněnými, nejdůležitější je podívat se na oběť a situaci na místě činu. Těla se nikdo nedotkl?“


  „V rámci možností,“ řekla Bradamant. „Nyní je v pařížské márnici.“ Všimla si odsuzujícího pohledu ve Valeových očích a povzdychla si. „Stalo se to v rušném hotelu a museli jsme zvládnout lidský personál a účastníky konference. Nemohli jsme jen tak zamknout místnost a každému říct, aby do ní nechodil!“


  „Pomohlo by daleko víc, kdybyste tak učinili,“ podotkl Vale suše. „Vezměte nás tam prosím tak rychle, jak je to jen možné.“


  Bradamant vypadala, že se chce přít, ale pak s porozuměním přikývla. „Samozřejmě,“ řekla. „Chviličku.“


  Sáhla do záhybů svého pláště a vytáhla kousek papíru. Irene stála dost blízko, aby viděla slova napsaná v Jazyce, ale ne až tak blízko, aby je dokázala přečíst. Bradamant položila papírek na zapečetěné dveře a řekla: „Otevřít.“


  Něco zazvonilo, jako kdyby se někde v dáli rozezněl zvon. Řetězy se uvolnily a pečeť odpadla ze dveří. Bradamant vzala za těžkou železnou kliku a s námahou otevřela.


  Irene prošla první, za ní Vale.


  Místnost na druhé straně byla elegantní a okouzlující, dokonce i v měsíčním světle, které procházelo dlouhými obdélníkovými okny. Voněla pachem starých knih a voskování: tmavé svazky, které zaplňovaly police, slibovaly nespočet tajemství a Irene byla v pokušení, aby se natáhla a dotkla se jich.


  Vale se na okamžik odmlčel, soustředil a pak ostře pokývl, když za nimi Bradamant zavřela dveře, jako by se ustálil v této nové realitě. „Říkala jste, že tento vstup vede do Bibliothèque nationale? Budou tam strážní?“


  „Už jsem jim zaplatila,“ řekla Bradamant. „Neměli by představovat problém. Navíc jsme ve starší pobočce Bibliothèque nationale, mimo Rue Vivienne, severně od Louvru a řeky Seiny. V těchto dnech se jí říká Richelieuova knihovna.“


  Vale opět přikývl. „A místo činu?“


  „Le Meurice. To je hotel, kde bydlí většina Knihovníků a kde se konala jednání. Je to odtud kousek – na jih podél řeky a pak na západ podél Rue de Rivoli.“


  „Kde bydlí všichni ostatní, kteří nebydlí tam?“ zeptala se Irene.


  „Draci jsou v Ritzu a fae v Grand Hôtel du Louvre,“ odpověděla Bradamant.


  Vale se zamračil. „Nezměnili to místo na obchodní dům?“


  „Možná ve vašem světě,“ řekla Bradamant, „ale v tomhle ne. A teď prosím pojďte se mnou – pokud se chcete podívat na místo činu předtím, než Paříž začne vstávat a všechny frakce budou očekávat, že zrovna je navštívíte jako první.“


  „Já jsem sotva ten, který nás zdržuje,“ odvětil Vale poněkud nespravedlivě. „Veďte nás.“


  Procházet knihovnou – jakoukoliv knihovnou – podobně, jako když nyní mířili ven, přinášelo Irene obvykle pocit uklidnění a vyrovnání. Vycházela z ní jistota existence takových míst a jejich pokračování, i když sama Irene si uvědomovala dočasné trvání své lidské existence.


  Na každý pád si nemohla nepovšimnout, že počasí je zde o několik stupňů chladnější než ve Valeově světě. Samozřejmě v zimě očekávala chlad, ale tenhle byl řezavý, dokonce i uvnitř. Začala si třít ruce.


  Bradamant si toho všimla. „Měla jsem vás varovat,“ řekla. „Ao Ťi má zimní sklony. Když je nervózní, rychle se ochladí. Už předtím neměl nejlepší náladu – v noci vraždy řádila sněhová bouře –, a když objevili tělo, no… Ostatní draci možná budou říkat, že se dokonale ovládá, ale mně to tak nepřipadne.“


  „Doufám, že Jeho Výsost dokáže ovládat svůj temperament, až mu budu klást otázky, protože jinak mrháte mým časem,“ poznamenal Vale.


  Bradamant sebou trhla. Přidala a její podpatky klepaly do podlahy, když je vedla ven z knihovny.


  „Proč se ji snažíte naštvat?“ zeptala se Irene jemně, jak šli za ní.


  „Naštvat ji?“ pozvedl Vale obočí. „Pouze oznamuji své priority. Nemohu vést vyšetřování, pokud bude polovina vyšetřovaných trvat na svých královských výsadách a odmítne mi odpovídat na otázky.“


  „To vím,“ souhlasila Irene. „A vy to víte a Bradamant to ví také. A oba se známe dost dobře na to, abych věděla, že jste si mohl ten poslední komentář odpustit. Setkal jste se s Kchajovým strýcem. Víte, jaký dokáže být jeho hněv. Tak proč jste ji provokoval?“


  „Protože příliš důvěřujete, Wintersová,“ řekl Vale. „Chci vědět, co nám madame Bradamant neříká a co nám ještě neřekla.“


  Irene se snažila tuto informaci vstřebat několik dalších kroků. „Bradamant není hloupá,“ přela se potichu. „Záměrně by před vámi neskrývala informace, kdyby věděla, že je budete potřebovat. Uvědomuje si, jak důležitá – jak nebezpečná – je celá tahle situace.“


  „Co kdyby jí to bylo nařízeno?“ nadhodil Vale.


  To dávalo smysl. Irene si povzdechla. „Na to nemám odpověď. Ale věřím, že Knihovna chce odpověď na to, co se stalo. Proč by vás jinak zavolali?“


  „Kvůli odpovědi, samozřejmě,“ souhlasil Vale. „Ale pravda? To by mohl být velmi nebezpečný kousek zboží.“


   



  *


  Na ulici před zadním vchodem do Richelieuovy knihovny čekala drožka. Evidentně již několik hodin: vozka si zahříval ruce v podpaží a proklínal počasí, koně vydechovali do studeného vzduchu obláčky páry. Na dlažebních kostkách a okenních římsách jiskřila v měsíčním svitu jinovatka. Ulice byly tiché a prázdné: možná proto, že šlo o oblast s nejvíce policejními hlídkami v Paříži, nebo možná proto, že obvyklý noční život zahnal mráz dovnitř do domů. Paříž díky prázdným a zasněženým ulicím vypadala nadčasově, a to i přesto, že určitá architektura odkazovala na daná desetiletí a staletí, jako třeba napoleonské bulváry. Ale bez lidí, kteří by zaplnili ulice, mohlo jít o Paříž kterékoliv doby. Jako by byla věčná.


  Vale upjatě z okýnka kočáru pozoroval budovy, kolem kterých projížděli, ve tváři výraz, který odrazoval od konverzace.


  „Mohli bychom se zastavit nejprve v márnici, abychom viděli oběť. Můžeš nás dostat oba dovnitř?“ navrhla Irene Bradamant. „A také je to při cestě. Když prozkoumáme tělo, budou nám moci snadněji poreferovat o situaci.“


  Bradamant pokrčila rameny. „Souhlasím s tím, co říkáš, a chápu, proč chce Vale vidět tělo a místo činu před tím, než podnikne cokoliv dalšího. Jenže já dostala pokyny přivést Valea a tebe přímo na poradu – nejdřív ze všeho.“ Přitáhla si víc kabát a zachvěla se. „Ty bys měla nejlépe chápat, jaké to je, když se vypořádáváš s větším množstvím instrukcí.“


  „To budou takhle brzy ráno ještě vzhůru?“


  Bradamant si odfrkla. „Jak by mohli spát, v takové chvíli?“


  Drožka zatočila do Rue de Rivoli. Nalevo Irene zacítila vůně z Tuilerijských zahrad a na druhé straně řeky Seiny vzdálený závan rostlin, soli a odpadu. „Říkal některý z draků, jestli má řeka tady nějakého ducha?“ zeptala se.


  „Ne,“ odpověděla Bradamant. „Ale jestli má, drží se z dohledu.“


  O pár minut později drožka zastavila před světlým vchodem velkého hotelu, zalitého bílým světlem měsíce a pouličních lamp. Protože šlo na rozdíl od široké Rue de Rivoli o vedlejší ulici, vyznačovala se stíny a úzkými postranními uličkami. Nad krytým vchodem si mohla Irene přečíst název hotelu vyrytý do kamene. Přední stranu pokrývala obdélníková okna, která byla pravidelná jako poštovní známky, lemovaná dlouhými balkony se železným zábradlím, a to až nahoru ke střeše, do výše šesti nebo sedmi podlaží nad nimi. Balkony vypadaly velmi elegantně, ale nijak zvlášť bezpečně. A opět kolem nebyli žádní lidé – hosté, kolemjdoucí chodci nebo kdokoliv jiný. Irene zahlédla jediného živého tvora, a to kočku, schoulenou ve skulině a viditelnou jen tehdy, když jí zasvítily oči ve světle.


  Když Bradamant odešla zaplatit drožkáři, Irene využila příležitost a zeptala se Valea: „Co vás trápí?“


  „Vskutku, co?“ klepl Vale do nevinných dlažebních kostek svou holí. Irene věděla, že to není jen tak obyčejná hůl, ale je elektrifikovatelná. „Kromě hrozby pro nevinné tohoto světa? Možnosti války? Pravděpodobnosti, že se rozšíří více, než si dovedu představit? Co by mě tak asi mohlo trápit, Wintersová?“


  „S tím vším už jste se několikrát předtím vypořádal,“ řekla Irene mírně. „Hraje se o hodně, ale to není žádná novinka. Jen mezi námi, Vale, co vás trápí?“


  Vale se podíval prázdnou ulicí. Kolem projela další drožka, koně šli rázným krokem, okna drožky zastíněná před možnými pozorovateli. „Třeba takové maličkosti jako tohle,“ ukázal na drožku svou holí. „V mém světě by byla poháněná éterem. Jenže tady? Stále mají koně. Nemají vzducholodě. Ale mají auta. Podle toho, co říkala Bradamant, mají hromadné sdělovací prostředky na úrovni, jakou můj svět nedokáže ani pochopit. Můžou zde být i další rozdíly, které si nedovedu představit, protože toho prostě nevím dost. Jak mám pracovat, když neznám ani základní funkční mechanismy tohoto místa? V Londýně – mém vlastním Londýně – znám každou ulici, boční uličku, každou budovu, všechny zvyky. V Paříži mého světa bych měl alespoň základní pojem o městě. Ale tady…“ Odmlčel se. „Tady jsem cizinec. Možná nezpůsobilý cizinec a můžu být pro toto vyšetřování více nebezpečím než přínosem.“


  „O těchto věcech se s vámi nehodlám přít,“ řekla Irene pomalu. „Některé jsou nepopiratelné. Ale Knihovna tento svět prozkoumala už předtím, než se zde pokusila uspořádat mírovou konferenci – musí mít dokumentaci o okolnostech, které potřebujete znát. Může to být jeden z důvodů, proč s vámi chtějí mluvit dříve, než se pustíte do vyšetřování. A když vezmeme v úvahu, koho se případ týká, máte v podstatě stejné zkušenosti s draky a fae jako většina Knihovníků. Ne-li daleko větší. A nakonec…“ Zamračila se. „Ať to udělal kdokoliv, pořád se musí podřizovat fyzikálním zákonům. Ty se nemění. Ubodání je pořád ubodání.“


  „Banální, avšak přesné,“ řekl Vale. Jeho chvilkové pochybnosti zmizely a s příchodem Bradamant se skryly pod uhlazený povrch profesionality. „Pojďme tedy co nejdříve vyřídit formality, ať můžeme na místo činu.“


   



  Hotel v tuto ranní hodinu ještě napůl spal. I když několik bdících recepčních obsluhovalo recepci ve foyer, vykládaném mramorovými deskami, tiché chodby zely prázdnotou a velké jídelny a společenské místnosti, kolem kterých procházeli, byly zavřené. Irene věděla, že v zákulisí hotelu probíhá čilý ruch v prádelně, kuchyně se připravuje na nový den a služebnictvo je vzhůru neustále, připravené okamžitě reagovat, když se ozve zvonek. Ale tady ve veřejně přístupných prostorách hotelu by člověk věřil, že celá budova usnula na věky věků. Panovalo až takové ticho, že jejich kroky jako by porušovaly nějaká pravidla.


  „Místnost, kde ho našli, se nachází v přízemí,“ vysvětlovala cestou Bradamant, „na straně směrem k Rue de Rivoli. Okny by se dalo dostat dovnitř, ale byla zavřená.“


  „Což by nijak nezabránilo Knihovníkovi jim přikázat, aby se zámky otevřely, či zavřely,“ poznamenal Vale.


  Bradamant si povzdechla. „Ano, a každý to věděl. Což nijak nepomůže. Jen si říkám, nezvládl by to někdo s pomocí drátků, jimiž by zamkl zvenčí? Nevím. Irene vždycky dávala přednost kriminálkám.“


  „Detektivkám,“ opravila ji Irene.


  „To je jedno. Bylo by to možné?“


  „Bylo,“ odpověděl Vale. „Ale zanechalo by to stopy. Říkáte, že tu noc zuřila sněhová bouře. Našly se nějaké stopy ve sněhu?“


  „Podle toho, co mi kdo říkal, vánice probíhala i ve chvíli, kdy byl Žen Šun zabit. Obávám se, že sníh zakryl všechny stopy.“


  Vale bez překvapení přikývl. Zastavili se před jedněmi dveřmi. „To je ta místnost?“


  „Ano, je,“ řekla Bradamant. „Salon Pompadour. Je to hlavní místnost, kde hotel pořádá bankety, a hotelový management by ji již zoufale chtěl uklidit. Popravdě si spíš myslím, že tak spěchají s úklidem, protože nechtějí připustit, že zde došlo k vraždě. Dobrý hotel si nemůže dovolit skandály a s tím spojenou publicitu. Ale ze všeho nejdřív musím dát Kostějovi vědět, že jste tady, a vzít vás nahoru, abyste si promluvili se staršími.“ Zněla u toho až naříkavě.


  Vale souhlasně přikývl, pak si klekl a podíval se do klíčové dírky. „Hmm.“


  „Mám klíč,“ prozradila Bradamant nápomocně. „A pokud mluvíme o mých nadřízených…“


  „Dejte ho Wintersové,“ požádal Vale a z vnitřní kapsy vyndal lupu, aby si zámek podrobně prohlédl. „A budu potřebovat vědět, kolik klíčů k tomuto pokoji existuje a kdo je má.“


  Bradamant na chvíli zaváhala, ale pak dala klíč Irene, jako kdyby to stejně sama chtěla dávno udělat. Podívala se na Irene a Valea, oba zabrané do zkoumání dveří, rozhodila rukama a odešla chodbou, sukně jí vlála a podpatky cvakaly.


  „Když se pustím do nějakého případu, pak to dělám po svém, ne podle podmínek mého klienta,“ poznamenal Vale, aniž by vzhlédl. „A prioritou pro mne musí být všechny důkazy zde. Tento zámek nevykazuje žádné stopy manipulace. Žádné škrábance ani jiné známky použití paklíče. Můžu se podívat na ten klíč?“ Dal si jej před nos a civěl na něj. „Jednoduché provedení. Každý zámečník by ho mohl zkopírovat. Hmm.“


  Vstal, otočil klíčem ve dveřích a otevřel je. V místnosti za nimi nebyly rozsvíceny žádné lampy. Ale okny s tylovými závěsy přicházelo natolik dostatečné množství světla od pouliční lampy, aby se daly vidět židle odtažené ke stěnám a tmavá skvrna na podlaze.


  „Nechoďte dál, Wintersová,“ přikázal Vale předtím, než mohlo Irene byť jen napadnout vejít dovnitř. „Kde by se tak mohl nacházet vypínač… ach ano, tady.“ Zašátral rukou vevnitř a po pravé straně stiskl nějaká tlačítka.


  Lustry se rozzářily v záblesku bílého světla a ostře osvítily tmavou skvrnu na podlaze. Všechno ostatní v místnosti jiskřilo – bílé stěny a strop, bílý ubrus na dlouhém stole uprostřed, bíle lakované dřevo na křehce vyhlížejících židlích, zrcadlová okna podél jedné strany místnosti, křišťály na lustrech, pozlacené sklenice připravené na stole – jen ta zaschlá krev dojem kazila. Rozprostírala se na dlážděné podlaze a okraji perského koberce uprostřed místnosti jako nepravidelná kaňka. Neměla tak docela velikost nebo tvar lidského těla, ale působila i tak nepříjemně sugestivně. Ze zdi shlížel malovaný portrét ženy ve dvorských šatech z doby před pár staletími, výraz tváře zcela nezúčastněný ke scéně násilí.


  Irene ukázala na portrét. „Ještě než se zeptáš, ne, nemůžu ji přimět, aby promluvila.“


  „Škoda,“ řekl Vale. „Nějaký svědek by se nám hodil.“


  Vstoupil do místnosti, pozorně se rozhlédl a zadíval se na okna opatřená místo skel zrcadly. Nedalo se přes ně podívat ven. Světlo z ulice sem přicházelo kruhovými rozetovými okny výše ve zdi, jež byla součástí celkové výzdoby. „Ano. Zajímavé. Wintersová, budete tak laskavá a uděláte pro mne něco?“


  „Samozřejmě,“ odpověděla Irene.


  „Běžte a vyzpovídejte personál, zatímco já prozkoumám tuto místnost. Buďte příjemná. Potřebuji vědět, kdo sem měl přístup, kdo měl klíče, jestli někdo viděl něco zvláštního, za jakých okolností došlo k nálezu – moje metody ostatně znáte.“ Jeho ústa se dopustila drobného úsměvu. „A kromě toho to dá vašim nadřízeným možnost předat vám podrobné instrukce, když u toho nebudu.“


  Irene si povzdychla. „O tom posledním bodu s vámi nebudu diskutovat. Hodně štěstí.“


  „Štěstí bych bral,“ pronesl Vale a přešel ke krvavé skvrně, „ale upřednostnil bych spíše fakta.“
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  KAPITOLA ČTYŘI


  Irene zahnula za roh a málem vrazila do skupinky mužů a žen, kteří šli v opačném směru. Pohybovali se tiše jako myšky, v uspořádané formaci hned za svým velitelem. Ten, když uviděl Irene, zvedl ruku a všichni se zastavili.


  Irene také zůstala stát, zaskočena tou skoro srážkou, a pak zaváhala, když si uvědomila, že muž vepředu je drak. Jako všichni draci v lidské podobě, se kterými se doposud setkala, se dal snadno poznat: cosi na jeho tváři a stavbě těla překonávalo lidské ideály a dostávalo se do říše dokonalého sochařství nebo umění. Ostatní za ním byli lidé, ale zvláštně se shodovali ve svých vlastnostech a výškách: dva muži, dvě ženy, všichni si podobní, jako by byli bratry a sestrami. Muži měli na sobě navzdory brzké hodině večerní šaty a ženy střízlivé, tmavé sukně a odpovídající korzety. Všichni zaujali neformální postoj, který se mohl snadno změnit v násilný.


  Drakovo obočí srostlo dohromady, když se podíval na Irene. „Řekl bych, že vás znám,“ řekl. „Jste Knihovnice známá pod jménem Irene Wintersová?“


  „Ano, sire,“ odpověděla Irene. „Ale výhoda je na vaší straně.“


  Vyhlížel jako ty pozlacené a slonovinové dekorace hotelu – a i když Irene měla lepší paměť na knížky než na tváře, byla si jistá, že by si ho měla pamatovat. Oči měly sotva lidský odstín jantarové, vlasy měl žluté a zlatavé a kůži dostatečně světlou, aby se skoro hodila k jeho bílému límečku a manžetám. „Jmenuji se Tuan Čeng. Jsem zde, abych vás přivedl ke svému pánovi Ao Ťi, králi Západního oceánu, aby vám mohl sdělit své příkazy. Ten detektiv je s vámi také?“


  „Je tady, ale právě zkoumá místo činu,“ řekla Irene. Nebyla si zcela jistá, jestli se jí líbí slovní spojení své příkazy. „A já nejprve potřebuji mluvit se svými nadřízenými. Kdybyste chviličku počkal…“


  „Zdržení je nepřijatelné,“ přerušil ji Tuan Čeng. „Dovtípil jsem se, že si nejste vědomá správné dvorní etikety, ale měla jste ihned jít za Jeho Výsostí. A detektiv to samé. Říkáte, že je v salonu Pompadour?“


  „Teprve jsem do tohoto světa dorazila,“ řekla Irene. Musela je zastavit, aby nepřerušili Valea v polovině vyšetřování, nebo dát Ao Ťi jiný důvod k tomu, aby se naštval. Naštěstí dračí smysl pro hierarchii obvykle zahrnoval také přijetí hierarchií jiných lidí. „Přišla jsem přímo sem, abych se ohlásila svým nadřízeným, a Vale potřeboval okamžitě prozkoumat místo činu. Omlouvám se, pokud je to pro Jeho Veličenstvo nevhodné.“


  „Vaše omluva je přijata,“ řekl Tuan Čeng laskavě. „A teď prosím pojďte s námi.“ Opět naznačil rukou a obě ženy ze skupiny za ním se přesunuly Irene po bok. „Detektiva vyzvedneme cestou a půjdeme dál.“


  „Obávám se, že si nerozumíme,“ řekla Irene a snažila se nepřipouštět si fakt, že ženy vypadají dost odhodlaně na to, aby ji chytily za ruce a odtáhly pryč. „Ještě jsem se svým nadřízeným neohlásila. Musím to udělat předtím, než se pustím do čehokoliv dalšího. A Vale by neměl být rušen během práce.“


  Tuan Čeng naklonil hlavu na stranu a vypadal zmateně. „Odmítáte jít s námi?“ Zněl opravdu překvapeně.


  „Samozřejmě že ne.“ Nervy cítila až v kostech. Jak nebezpečná asi je tato situace, když sem, na neutrální území, draci poslali ozbrojené průzkumné skupiny a požadovali soukromé rozhovory s vyšetřovacím týmem? Udělali fae to samé? Měla Irene očekávat, že se každou chvíli z jiné strany chodby vynoří podobná skupinka? „Přirozeně chceme předat informace o situaci Jeho Výsosti Ao Ťi, aby se našla a chytila osoba, která spáchala tento ohavný zločin. Jsem velmi ráda, že jsme se takto potkali.“ Zdálo se, že to Tuan Čenga poněkud uklidnilo. „Ale jistě chápete, že se potřebuji před odchodem z hotelu poradit s Knihovníky, kteří to zde mají na starost.“


  Tuan Čeng pokrčil rameny, která se mu pohybem rozvlnila. Měl pevnější stavbu těla než kterýkoliv z jiných draků, se kterými se Irene doposud setkala. Zajímalo by ji, jaké postavení asi zastává v družině Ao Ťi. Agent rozvědky? Vůdce stráží? Vymahač? „Jistě pochopí, že jste neměla na výběr,“ řekl. „Rozkaz mého pána je absolutní. To samé platí pro detektiva. A teď…“


  „Ne.“ Irene samotnou překvapila síla jejího odmítnutí. Udělala krok vpřed a přesunula se do osobního prostoru Tuan Čenga. „Se vší úctou, pane…“ – tradiční signál, že se kdosi zachoval velmi neuctivě – „… nemůžete si zavolat nejlepšího detektiva v Londýně a pak mu říkat, jak má dělat svou práci. Buď je Vale profesionál a zaslouží si právo vést vyšetřování, jak uzná za vhodné, nebo není a vy jste si vůbec neměli vyžádat jeho služby.“


  „Je to řemeslník,“ řekl Tuan Čeng s úšklebkem, který naznačoval, že osobně se přiklání k té druhé možnosti. „Udělá, co mu bude nařízeno.“


  „Ve své zemi je šlechticem,“ oponovala Irene. „A je učenec, ne řemeslník. Dejte mi pět minut a půjdu ochotně s vámi, ale trvám na tom, aby mu bylo umožněno postupovat podle jeho vlastních metod.“


  Tuan Čengovy nosní dírky se rozhořely. Oba muži v jeho smečce – ano, Irene se rozhodla, že to je nejlepší výraz pro ně – se jí přesunuli po bok. „Oproti tomu vy jste mladší služebník Knihovny bez jakékoliv hodnosti nebo důležitosti. Skutečně si myslíte, že tady můžete takto stát a něco po mně požadovat?“


  Irene se mu upřeně dívala do očí. Teď nemohla couvnout. V jeho očích by tak oslabila své postavení a v očích všech dalších draků také. Knihovna si musela zachovat nezávislost – a to i přesto, že měla nejslabší pozici ze všech tří přítomných frakcí. Nesměla se podřídit nikomu. „Nevznáším žádné požadavky,“ řekla neutrálním tónem. Musí existovat způsob, jak situaci uklidnit. „Jen vás informuji, že mám příkaz hlásit se svým nadřízeným.“


  Tuan Čeng si odfrkl. „Pokud se mne snažíte donutit, povedlo se vám to. Chopte se jí…“


  „Zadržte.“ Z chodby za nimi se ozval ženský hlas. „Tuan Čengu, můžu?“


  Tuan Čeng ztuhl a stiskl rty natolik silně, až mu zbělely. Pak ustoupil stranou. „Mu Tan. Děkuji, že jste se k nám připojila.“


  Žena pokročila dopředu, takže ji Irene mohla vidět. Byla také drak. Její mahagonově tmavé vlasy jí lemovaly tvář a v nich se třpytily jehlice posázené drahokamy jako hvězdy. Na rozdíl od Tuan Čenga a jeho jednotky měla stále na sobě venkovní plášť a klobouk. Oboje výrazně karmínové barvy, stejné, jako měly i její kožené boty. „Vy určitě budete Irene Wintersová,“ řekla a podala Irene ruku v rukavici. „Dovolte mi, abych se představila. Jsem Mu Tan a budu vám pomáhat při vyšetřování.“


  Irene jí zdvořile potřásla rukou, dobře si vědomá toho, jak málo stačilo a mohlo dojít k násilí. Tyto zdvořilé formality se zdály téměř směšné, vzhledem k přítomnosti Tuan Čenga za jejím ramenem. „Ráda vás poznávám. A je mi líto, za jakých okolností.“


  „Ano, to nám všem,“ souhlasila Mu Tan. „Ale Tuan Čeng má naprostou pravdu, že byste měla zajít za Jeho Výsostí Ao Ťi co nejdříve. Avšak chápu, že se nejprve musíte ohlásit svým nadřízeným. Bude vám pět minut stačit?“ Její úsměv vyzníval přátelsky, ale diskusi nepřipouštěl. „Tuan Čeng vás pak doprovodí do hotelu Jeho Výsosti. Mezitím se půjdu představit detektivovi a sama se podívám po místě činu. Zástupci fae už jsou také zde, aby si promluvili se slečnou Wintersovou a s detektivem. Ale vysvětlím jim, že máme přednost.“


  „Předpokládám, že to by mohlo být přijatelné,“ řekl Tuan Čeng nevlídně. Jeho postoj k Mu Tan se nedal označit jako úplně nerudný, avšak chybělo mu i jen zdání úcty. „A detektiva můžete přivést s sebou, hned jak dokončí svá… pozorování.“


  „To může chvíli trvat,“ poznamenala Irene.


  „To mně také,“ řekla Mu Tan. „Ujišťuji vás, že se mnou bude v bezpečí. Uvidíme se později, slečno Wintersová.“ Pokývla Tuan Čengovi a prošla kolem nich k salonu Pompadour.


  Tuan Čeng ji chvíli sledoval očima a pak vynaložil jisté úsilí a zaměřil se opět na Irene. „Doprovodím vás k vašim nadřízeným,“ řekl. „Až s vámi domluví, vezmu vás ke svému pánovi bez jakéhokoliv dalšího otálení.“


  „Skvělý nápad,“ souhlasila Irene vřele.


  Tuan Čeng je rychlým krokem vedl hotelem a lidská eskorta se zařadila za něho do svého rozestupu. Nezdálo se, že by si přál konverzovat, a jeho mlčení bylo natolik mnohoznačné, že se Irene ani nepokoušela klást nějaké otázky.


  Zastavil se před pozlacenými dveřmi v prvním patře a zaklepal na ně. „Tady jsou vaši nadřízení, aspoň myslím. Počkám venku.“ Ve vzduchu visela věta A nenechejte mne čekat příliš dlouho.


  „Kdo je to?“ ozval se zevnitř mužský hlas.


  „Irene Wintersová!“ odpověděla. Opatrnost ji přinutila dodat: „A Tuan Čeng ve službách Jeho Výsosti Ao Ťi.“


  „Pojď dál, Irene.“ Tenhle hlas Irene znala – patřil její učitelce Coppelii, která kvůli této záležitosti musela opustit Knihovnu. „A sama, prosím.“


  Irene otevřela dveře a zalapala po dechu z vlny horkého vzduchu, který se přes ni převalil. Spěšně za sebou zavřela, aby jí Tuan Čeng nestihl nahlédnout přes rameno, a stejně tak rychle si rozepnula knoflíky na kabátu. Připadala si, jak by vstoupila do sauny. Husté, sametové závěsy byly zatažené a zakrývaly okna tak neprodyšně, jak jen to šlo. V krbu plápolala hromada polen a v rozích Irene viděla nenápadné radiátory. K tomu všemu dva ze tří lidí v místnosti seděli schoulení v pohovkách a přes ramena měli přehozené vlňáky.


  Irene se soustředila na Coppelii. Naposledy svou učitelku viděla před několika měsíci. Oproti krémově zbarveným sametovým potahům a dekoracím vypadala její tvář, jako by ztratila svou původní barvu, spíše odstín matného hnědého mramoru než jasného dubu. Kolem úst se jí vytvořily nové vrásky a obě ruce – jak tu normální živou, tak umělou mechanickou – natahovala k ohni, aby je zahřála. „Irene,“ řekla chraptivým hlasem na pokraji kašle, „ráda tě vidím.“


  Irene se musela kousnout do rtů, než odpověděla. Věděla, že na tom Coppelia není se zdravím moc dobře. Ostatně jako všichni staří Knihovníci. Věděla, že je to hloupé, ale i tak chtěla starší ženě vynadat za to, že se vystavila riziku, opustila knihovnu a vyrazila do zimního počasí, které jí jen může zhoršit revmatismus. Za to, že se o ni Irene bála. „Přála bych si, aby byly okolnosti lepší,“ řekla. „Řekněte mi, co můžu udělat, abych vám pomohla.“


  Hodila pohledem po těch druhých dvou v pokoji. Muž ve druhém křesle, Kostěj, také patřil ke starším Knihovníkům. Přes holou hlavu měl přetaženou sametovou domácí čepičku, upřeně Irene pozoroval se stejnou divokostí, jakou si u něj pamatovala, ale výsledný efekt poněkud rušily střapce na jeho čapce, které se mu světácky pohupovaly kolem jednoho ucha. Ruce měl složené v klíně, klouby nateklé a modré žíly vystupující z vrásčité kůže.


  Jak se tady, mimo Knihovnu, choulili do dek před chladem, vypadali… menší. Slabí. Staří. Irene na ně nikdy takhle nemyslela. Starší Knihovníci patřili vždy k jejím nadřízeným, a i když ji občas štvali nebo jim nevěřila, případně je dokonce příležitostně proklínala, nikdy na ně nemyslela jako na staré lidi. Knihovna je udržovala nestárnoucí a nesmrtelné – pokud se nerozhodli ji opustit a nechat zapůsobit přirozený tok času. Stali se zranitelnými, když se rozhodli vyjít ven a navíc do takovéhoto alternativního světa.


  Jejím úkolem bylo, aby se toto jejich riziko vyplatilo.


  Kostěj si odfrkl. „Chceš vědět, jak můžeš pomoci? Pokud tvá inteligence nestačí na to, abys na to přišla sama, nejsi vhodná pro tuhle práci.“


  Ireniny sympatie k němu rázem zmizely. „Samozřejmě potřebuji najít vraha a vyřešit situaci tak, aby nezačala válka,“ odsekla. „Myslela jsem kromě toho. V té hromadě volného času, co budu mít. A potřebuji, abychom to probrali rychle. Tuan Čeng mne chce odvést co nejrychleji za Ao Ťi.“


  Coppelia se sípavě zasmála, skoro zachichotala. „To jsou dva hlavní problémy, ano. Jsem ráda, že máš smysl pro míru a nenecháváš se unést sněním, jak pomáháš největšímu detektivovi vyřešit vraždu.“


  „Situace je příliš vážná, než abych se mohla oddávat dětských představám,“ řekla Irene a snažila se, aby to znělo opravdově. Její mladší já by celou věc bralo jako největší možné dobrodružství, kombinaci její práce jako Knihovnice a společné práce s Valem. Ale tady šlo o hodně, než aby vše mohla brát jako hru. „Pokud jsou toto dva hlavní problémy, jaký je ten třetí?“


  „Zjistit, co Žen Šun myslel tím, když mluvil o nějaké knize,“ zaskřípal Kostěj. „V této chvíli je situace taková, že nikdo neví, co tím myslel, a Ao Ťi je zjevně jediný, se kterým o tom mluvil. Nebo možná o věci ví i jiný drak, ale neřekl to. V doprovodu Ao Ťi jsou zástupci obou dalších dvorů – Li Ming od krále Severního oceánu a Mej Feng od královny Jižních zemí.“


  „Každý z nich je mnohem diplomatičtější než Ao Ťi,“ poznamenal cizinec, který stál za Kostějovým křeslem. „Je škoda, že nyní plánuje vést jednání sám. Už jste se setkala s Li Mingem, že?“


  „Ano,“ souhlasila Irene opatrně. Řečený drak se choval velmi uhlazeně, velmi politicky a velmi nebezpečně. A byl velmi mocný. Nejenže zastupoval krále Severního oceánu, ale říkalo se, že je jeho oddaným služebníkem a pravou rukou. Když se naposledy viděli, Irene z lehkomyslnosti odmítla jeho dobře míněnou ochranu, a tak doufala, že k ní Li Ming kvůli tomu nechová zášť. „I když jsme se posledně nerozešli zrovna v dobrém… Čert aby to vzal!“


  „Nějaký problém?“ zeptala se Coppelia.


  „Mno, čistě náhodou a aniž bych na tom měla nějaký podíl, by se Kchaj mohl zastavit navštívit svého strýce,“ řekla Irene. Nemluvila v Jazyce, takže mohla lhát, jak jen chtěla – ale z tváří obou starších Knihovníků stejně poznala, že vědí, že sem Kchaje poslala ona sama. „Jsem si jistá, že to nijak nenaruší naše zájmy, když tu Kchaj bude a bude jednat ve prospěch Knihovny, ale nevím, jak se k sobě budou on a Li Ming chovat. Vzhledem k našim minulým setkáním.“


  „No, to bude ještě zajímavé,“ řekla Coppelia s povzdechem. „Snaž se, co to půjde, aby vše vypadalo nevinně, dítě, nebo se dalo alespoň hodnověrné popřít, kdyby tě přistihli, jak si spolu někde pokoutně povídáte.“


  „Kolik je tady dalších Knihovníků?“ zeptala se Irene.


  „V tomto hotelu půl tuctu,“ odpověděl cizinec. „A pár dalších v ostatních dvou hotelech, kde působí jako prostředníci. Většina z nás jsou výše postavení. Bralo by se za urážku, kdyby se tak významné role zhostil někdo nižšího stupně. Přesto zde vypomáhá pár služebně mladších.“ Podal jí ruku. „Mimochodem, jmenuji se Prutkov. Omlouvám se, že jsem se nepředstavil dřív.“


  „Není čas na zdvořilosti,“ zavrčel Kostěj. „Poslouchej, děvče. Věříme ti, že najdeš správné řešení tohoto problému. Takové, které záležitosti nezhorší. To, co nám řekneš v soukromí, je jedna věc, ale co řekneš drakům nebo fae by nemělo mít výbušný charakter. Rozumíme si?“


  Irene pocítila, jak se před ní otevřela jáma. „Chcete to zakrýt,“ řekla.


  „Chci pravdu,“ odpověděl Kostěj. „Možná bude potřeba ji zakrýt. Ale to jsou dvě rozdílné věci. Víš, co je v sázce, děvče?“


  „Nejsem hloupá,“ řekla Irene. „Chápu, že si nemůžeme dovolit potopit tuhle mírovou konferenci. Myslím, že i Vale by s tím možná souhlasil, pokud to bude nutné – ví, že draci a fae mohou být nebezpeční pro lidstvo. A hlavně pro jeho svět. Jenže z vlastní zkušenosti se obávám, že pokud tuto dohodu založíme na lži, tak to v určitém okamžiku praskne.“


  Coppelia složila ruce, tou živou si hladila tu dřevěnou. „To je oprávněná námitka. Nezírej na ni tak, Kostěji. Naši junioři by neměli být trestáni za to, že rozpoznají možná rizika.“


  „To ne,“ zamumlal Kostěj. „Ale budou toho zatraceně litovat, pokud nebudou pokračovat a nedokončí svou práci. No tak, děvče. Vzchop se. Na takové věci bys měla být dobrá. V ideálním případě se ukáže, že to byla vražda z nějakého soukromého motivu, který nezahrnuje nikoho zde přítomného.“


  Irene zvážila možné reakce na podobné řešení.


  Nakonec řekla: „To by vodu nezadrželo.“


  „Pak najdi něco, co ano!“ Kostěj se pleskl do nohou tak, že to zaznělo jako výstřel z pistole. „Prutkove! Říkal jsi, že máš výpovědi svědků, chlapče?“


  „Ano, pane,“ odpověděl Prutkov. Sotva se dalo říct, že je chlapec. Vlasy měl černé, ale šedivé na spáncích, a věk mu vyryl vrásky do tváře. Kývl směrem k silné složce, která ležela na příručním stolku. „Dáme je panu Valeovi, až se sem konečně dostane. Kde je teď?“


  „Zkoumá místo činu,“ řekla Irene. „Vím, že jste ho nejdřív chtěli vidět… ale prosím, berte to racionálně.“ Všimla si, jak Kostějovu tvář začínají zahalovat bouřková mračna. „Je profesionál. A jako další bude chtít vidět tělo. Bradamant říkala, že je v márnici?“


  „V pařížské márnici,“ odpověděl Prutkov. „Já vím, já vím, měli jsme ho nechat na místě, jenže místní policie hodně slyší na úplatky, a tak jsme alespoň zaplatili dost, aby tam zůstalo v klidu. Můžete tam pana Valea vzít po návštěvě u Ao Ťi. Případem je pověřen inspektor Maillon, avšak v této chvíli si myslí, že za to můžou anarchisté.“


  „Proč pracujeme s anarchisty jako s viníky?“ zeptala se Irene. „Bradamant už mi to vysvětlovala, ale nenašlo se něco politicky méně nebezpečného, třeba sériový vrah, osamělý mstitel nebo tak něco?“


  „Je tady spousta anarchistů,“ řekl Prutkov. „Nebo to alespoň tvrdí noviny. A v tomto místě a v této době zde není příliš znám koncept sériového vraha. Pokud to znamená, že nás inspektor z toho vynechá, je o starost méně.“


  Irene přikývla. „Dobře. Takže,“ zvedla prsty a ve vzduchu jimi odškrtávala jednotlivé položky. „Vyšetřit vraždu. Najít přijatelné řešení. Přesvědčit ostatní vyšetřovatele, aby ho brali za své. Zjistit, co tím Žen Šun myslel, když mluvil o knize. Zajistit mírovou smlouvu.“ Znělo to směšně, když vypočítávala jednotlivé body, jako by si dělala seznam, ale pomáhalo jí to věci si utřídit podle potřeby a nepanikařit z toho, co na ni čeká. „Ještě něco bych měla vědět?“


  „Je tu jedna věc,“ řekla Coppelia. Tentokrát ona zněla provinile. „Nechci tě tolik zatěžovat, Irene, ale myslím, že bys o tom měla vědět. Součástí dohod, když jsme vše zajišťovali, bylo, že poskytneme rukojmí.“


  „Rukojmí?“


  „Ano,“ odpověděl Kostěj, zjevně netrpělivý. „Bylo to nutné v zájmu zachování vyvážené důvěry. Řada starších Knihovníků je nyní hosty na dvorech draků a fae. Když se vše zvrtne, pak nejenže budeme všichni mrtví – a v takovém případě už nás situace nadále nebude nijak zajímat –, ale také oni. A pro tvou informaci, děvče, tví rodiče jsou mezi těmito rukojmími. U jednoho z dračích dvorů. Takže se snaž udržet si smysl pro důležitost věcí a nezapomínej, co je podstatné.“ Naklonil se a zabodl se do ní očima. Jeho čepička už ani vzdáleně nevypadala hloupě. „Musíme mít řešení, které uspokojí všechny. Vaše etika mne nezajímá. Záleží mi na dobře odvedené práci.“


  Tato novinka ležela Irene v žaludku jako kus ledu. Pokoj kolem ní jí připadal cizí. „Ušetřete mne toho divadla,“ řekla. „Samozřejmě že odvedu svou práci. A děkuji,“ trpce ta slova zdůraznila, „že jste na mne vložili všechny ty starosti i všechno ostatní.“


  „Je lepší, když to slyšíš od nás než od někoho jiného,“ řekla Coppelia tiše.


  Na dveře někdo prudce zabušil. „Jste už připravená nás doprovodit, slečno Wintersová?“ ozval se hlas Tuan Čenga.


  „Vrať se později pro další informace,“ řekla Coppelia rychle, když se Prutkov pohnul, aby Irene předal naditou peněženku. „To je na výdaje. A Irene…“ zaváhala. „Tahle mírová konference byla v utajení, protože jsme se obávali, že se některým Knihovníkům nedá věřit. Vražda prokázala, že jsme nejspíše měli pravdu. Buď velmi opatrná.“
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  KAPITOLA PĚT


  Obloha se už zbarvovala dočervena, když přijeli k hotelu Ritz. Svítalo a Paříž se už skoro celá probudila. Ulice, dříve prázdné a tajuplné, se nyní naplnily dopravou, motorovými vozidly nového stylu, které soupeřily o místo s koňskými povozy a koly. Dokonce i do noblesního okolí hotelu pronikaly ruchy ranní Paříže okny a slabě i zdmi. Pronikavé troubení klaksonů, klapot kopyt, skřípot kol na dláždění, ruch hlasů…


  Irene zírala na zavřené dveře, obklopena strážemi Tuan Čenga, a meditovala nad obecným zákonem lidským – a evidentně také dračím – o kvapu a následném čekání. Spěchali sem hned, jak skončila její rozprava se staršími Knihovníky, ale od té doby zde jen seděla a čekala, až si dračí král najde chvilku, aby se s ní viděl. Aspoň že jí dovolili sedět. Měla tak kdy si promyslet, co by přesně řekla svým rodičům, kdyby je opět viděla.


  Konečně – konečně – se dveře otevřely a objevil se lidský sluha. Uklonil se Tuan Čengovi, místo (k Ireninu překvapení) Irene samotné, a řekl: „Jeho Veličenstvo nyní přijme Knihovnici.“


  Ve chvíli, kdy vstoupila do apartmá, ovanul ji studený vzduch. Bylo to podobné prvnímu okamžiku, kdy vyjdete ven do zasněženého rána a nemáte čas si zvyknout na ostrý vzduch, takže se vám dostane do krku a spálí vám tváře. Snažila se, aby se netřásla moc viditelně. Místo toho se zdvořile poklonila drakovi uprostřed místnosti, aby mu projevila náležitou úctu a pro sebe tak získala čas se uklidnit.


  Jako u všech dračích monarchů i zde pokoj zcela naplnila moc Ao Ťi. Vypadal klidný jako zamrzlé jezero, a přitom zlověstný jako měsíc v novu. Irene na svých ramenou cítila zodpovědnost celé Knihovny, což ji téměř uklidnilo.


  „Můžeš povstat a oslovit mne,“ řekl Ao Ťi. Jeho lehký, tenorový hlas zněl skoro přátelsky, ale Irene cítila ten led pod ním. „Jsi Knihovnice, která si říká Irene Wintersová?“


  „Ano, jsem, Vaše Výsosti,“ odpověděla Irene a narovnala se.


  Ao Ťi byl zahalen do těžké bílé hedvábné róby, která se hodila k jeho pleti, vlasům a šupinám. I když se nacházel v lidské podobě, neměl potřebu nějak zastírat svou dračí povahu. Oči měl živé, rubínové barvy jasné jako krev, drápy na prstech se mu třpytily jako diamanty. Kůži mu zdobily složité vzory šupin v podobě kapradin či mrazu, složitější než výšivky na jeho rouchu. Vlasy, stejně sněhobílé barvy jako jeho pleť, měl vzadu svázané do dlouhého copu, takže se odkryly dva malé růžky na jeho čele. Jen jeho oči a ústa vykazovaly jakousi barvu oproti vší té bílé. Byl bledší než elegantní bílé obložení stěn se zlatými rámy, ale to ve srovnání s ním vypadalo laciněji. Apartmá samo patřilo k neuvěřitelně luxusním, jenže oproti němu samotnému sotva vyhovovalo svému účelu.


  Měřil si Irene těma znervózňujícíma červenýma očima a usrkával přitom čaj ze šálku, který držel v pravé ruce. Do chladného vzduchu z něj stoupala pára. „Kde je ten detektiv, kterého jsi měla přivést s sebou?“


  „Zkoumá místo činu, Vaše Veličenstvo,“ odpověděla Irene. Setkal se někdy Ao Ťi s podobnou vraždou? Pravděpodobně ne. Nejspíš dokonce ani nečetl detektivky. „Cítil jako svoji povinnost učinit tak co nejdříve.“


  „Přivedl bych ho také, Vaše Veličenstvo, ale Mu Tan říkala, ať ho to nechám dokončit,“ řekl Tuan Čeng za Ireniným ramenem. „Pokud mi dala špatné instrukce…“


  Ao Ťi zavrtěl hlavou a skočil Tuan Čengovi do řeči. „Mu Tan je zkušená vyšetřovatelka. Pokud ona řekne, že jde o správný postup, pak jí musíme věřit. Avšak ty, Irene Wintersová, nemáš mnohá doporučení.“


  Irene přemýšlela, jak udržet náležitou zdvořilost a Ao Ťi v dobré náladě a současně se ospravedlnit. „Mohu se potom zeptat, proč Vaše Výsost souhlasila, abych vyšetřovala tento případ?“


  Výraz Ao Ťi se nezměnil. „Ostatní Knihovníci toho mají ještě méně, za co by je bylo možno ocenit. Jste bezvýznamná a úplatná skupinka, která si sotva uvědomuje své povinnosti, nedůvěryhodná a nespolehlivá.“


  Zdálo se, že na to čeká nějakou odpověď. „Je mi líto, že jsme Vaše Veličenstvo tak zklamali,“ zamumlala Irene.


  „Ty ale máš aspoň správný smysl pro povinnost dětí vůči svým rodičům,“ pokračoval Ao Ťi. Zaznělo snad v jeho hlase uznání? „Bylo mi řečeno, že jsi poslušná svým nadřízeným a že jsi riskovala život, abys ochránila mého synovce před jeho vlastní pošetilostí.“


  Je to všechno proto, že mě Kchaj vychválil? Ne, to nemůže být pravda. Ao Ťi mě schválil jako zástupce Knihovny ještě předtím, než se k němu Kchaj mohl dostat. „Jsem poctěna slovy Vašeho Veličenstva,“ odpověděla Irene. „Doufám, že v této záležitosti posloužím jak Knihovně, tak vám, když zjistím, kdo spáchal tuto hroznou vraždu.“


  Tekutina v šálku zmrzla se slyšitelným křupnutím, jak náhle poklesla teplota. „Ano,“ řekl Ao Ťi a jeho hlas náhle zněl tvrdě a krutě osobním zármutkem. „Správně mi připomínáš naše priority. Vrah Žen Šuna musí být nalezen a pohnán před spravedlnost. Všichni, kteří mají s tím zločinem co do činění, za to zaplatí. Budeš hledat vraha, i kdyby se sebelépe schovával nebo jakkoliv by byl vysoce postavený.“ Jeho oči jako zmrzlé rubíny se upřely na Ireninu tvář. Chlad jeho moci se nad ní tyčil jako ledovec. „I kdyby to byl někdo z delegace fae. I kdyby to byl někdo z tvých kolegů Knihovníků. Nestrpím, aby se přede mnou pravda skrývala.“


  Irene se zhluboka nadechla. Ledový vzduch ji bodal v plicích. Využila tuto bolest, aby v sobě našla sílu zůstat stát, místo aby se uklonila či poklekla, a aby mu pohled opětovala, než aby sklopila zrak jako nějaká služebnice. „Vaše Výsosti,“ řekla a slyšela, jak slabě a nedůležitě zní její slova oproti moci Ao Ťi, „Knihovna chce mír. Tuto mírovou konferenci upřímně podporujeme. Ten, kdo zločin spáchal, je i naším nepřítelem, ať je to kdokoliv a nachází se kdekoliv. Říkám to s plnou podporou svých nadřízených. Zjistíme pravdu.“


  Aspoň doufám, pomyslela si v zákoutí své mysli, kde ji ani Ao Ťi nemohl slyšet.


  Chlad začal pomalu ustupovat. Ao Ťi odložil čajový šálek na konferenční stolek a přikývl. „Beru tě za slovo,“ řekl. „A teď mi řekni, jaké budou vaše další kroky.“


  „Prvními kroky při podobném vyšetřování jsou prozkoumání těla mrtvého a rovněž místa činu,“ řekla Irene. „Také budeme potřebovat vědět, co oběť dělala v tu noc, kdy byla zavražděna, a co v té době dělali všichni ostatní. Také bych vám byla velmi vděčná, pokud byste mi řekl, co víte o aktivitách a motivacích Žen Šuna té noci, Vaše Výsosti.“


  Ao Ťi složil ruce do klína. „My dva a další z mé družiny jsme brzy navečer společně povečeřeli v tomto hotelu. Všiml jsem si, že je nějaký ustaraný, a tak když jsme byli sami, zeptal jsem se Žen Šuna, co ho tak rozrušilo.“


  Irene povzbudivě přikývla.


  Ao Ťi přestal pozorovat Irene a zahleděl se směrem k jednomu z velkých oken, jako by se díval do minulosti. „Chápejte, že Žen Šun často slyšel věci, které já ne. Jednou z jeho funkcí bylo přinášet mi různé kousky informací.“


  Šéf špionáže. Jasně. „Rozumím, Vaše Výsosti,“ řekla Irene. „Říkal mi, že zaslechl dva lidi, jak si povídají v neutrálním hotelu. Jejich identitou si nebyl jistý, ale shodli se v tom, že jednání pokračují, jak si přáli. Jeden z nich použil frázi…“ Odmlčel se a vzpomínal. „Všechno se vyvíjí tak, jak jsme chtěli. Ano. Tak to bylo. A ten druhý odpověděl, že až bude po všem, dostanou tu knihu. A ten první řekl ano. Mluvili o mírové konferenci, jako by nebyla nijak významná – skutečně důležitou byla ta kniha.“


  Irene polkla. Musela připustit, že formulace této povahy skutečně ukazuje na Knihovníky. „Chápu, že ho podobné prohlášení trápilo, Vaše Výsosti,“ souhlasila. Napadla ji myšlenka. „To nepoznal ani jednoho z mluvících?“


  „Ne,“ odpověděl Ao Ťi. „Říkal, že šeptali. Těžko takto poznat něčí hlas, který jinak znáte za běžných okolností. Koneckonců si nebyl jist ani pohlavím.“


  Irene přikývla. „A co se stalo poté, co vám to řekl, Vaše Výsosti?“


  „Rozrušilo mě to.“ Na nebi za oknem se tvořil pás mraků, malé a do té doby samostatné mráčky se pomalu spojovaly do temné, kupovité hmoty. Šlo o náhodu, nebo odrážely náladu a moc Ao Ťi? „Šlo o nový faktor v jednáních. Očekával jsem zradu od fae, samozřejmě, ne ze strany Knihovny.“


  „Vzhledem k tomu, že řečníky nepoznal, je možné, že celá ta záležitost byla podvodem, který měl obvinit Knihovnu?“ navrhla Irene.


  Následovalo ticho. Ao Ťi natáhl ruku. Jeden ze sluhů do ní beze slova vložil nový šálek čaje.


  Zdálo se, že tento nápad nikam nevede – dokud a pokud Irene nedokáže získat nějaké důkazy, které by jej podpořily. „Víte, co dělal dál, Vaše Veličenstvo?“


  „Je mi líto, ale ne.“ Mraky venku za oknem se nadále shlukovaly a zastínily toto pařížské náměstí. „Žen Šun říkal, že později provede další vyšetřování. Šel jsem pak odpočívat. Musel odejít z hotelu… jen nevím kdy. Náš poslední rozhovor skončil krátce po jedenácté hodině v noci. Pamatuji si, že hodiny v jeho pokoji odbíjely, když jsme si spolu povídali.“


  Irene přikývla. „Děkuji vám, Vaše Výsosti. Vážím si těchto informací. Budeme si muset promluvit i s dalšími možnými svědky v tomto hotelu, abychom zjistili, kdy odešel.“


  Ao Ťi se zamračil, ale nijak jí neodporoval. „Tuan Čengu,“ řekl. „Jak by se to dalo zařídit?“


  Tuan Čeng se uklonil. „Můj pane, myslím, že ti dva Knihovníci, kteří vám byli přiděleni, již získali prohlášení od členů vaší družiny, vašich služebníků a místního hotelového personálu. To by mělo stačit.“


  „Velice vám děkuji,“ řekla Irene. Usmála se na Tuan Čenga co nejpůvabněji. „Usnadní nám to velmi práci, když budeme vědět, koho požádat o podrobnější informace.“


  „Proč byste potřebovali nějaké další informace?“ nechápal Tuan Čeng. „Vražda se odehrála v Le Meurice, ne tady.“


  Irene zajímalo, jestli opravdu vůbec nic neví o vyšetřování kriminálních činů, nebo má prostě jen v povaze neustále klást překážky. „Právě proto, že se to stalo v Le Meurice,“ řekla, „je důležité zjistit, kdy odtud odešel a kdy tam mohl přijít. Nyní je již pozdě přesně určit, jak dlouho tam leželo mrtvé tělo, než bylo nalezeno…“


  Teplota poklesla. Studený vzduch ji drásal v krku jako chladná ruka. Výraz tváře Ao Ťi nabral vzhled hněvu. „Vaše Veličenstvo, nechci být neuctivá,“ řekla rychle. „Nijak jsem tím nechtěla pohanět památku lorda Žen Šuna. V těchto případech se jen a pouze používají určitá obvyklá slova.“


  „Možná,“ zaskřípal Ao Ťi. „Ale toto není obvyklý případ. Měla bys na to pamatovat.“


  „Jak říká Vaše Veličenstvo,“ odpověděla Irene. Teď a tady nebyl čas moralizovat o tisících dalších obětí a ptát se, čím je tento případ výjimečný, a tak podobně. Teď a tady byl čas říct ano, pane, a vyvarovat se tak možnosti být odvolána z vyšetřování. Nebo se nechat na smrt zmrazit. „Ale doufám, že chápete, proč budeme muset přesně zjistit, kdy lord Žen Šun opustil tento hotel a jestli někdo ví, kam šel potom.“


  „Do Le Meurice, samozřejmě,“ řekl Tuan Čeng. „Když ho tam zabili.“


  Irene si vybavila tu skvrnu na podlaze. Byla tam krev, ale bylo jí tam dost? Mohl být Žen Šun zabit někde jinde a pak přesunut sem? Je snazší přesunout mrtvé tělo, než se potýkat s živým drakem. V souvislosti s tím existují určité další věci, k nimž by mohlo dojít, pokud by někdo napadl draka… „Vaše Výsosti,“ řekla. „Mohu mít otázku?“


  „Jistě,“ odpověděl Ao Ťi.


  „Všimla jsem si, že mnoho draků má jistý druh spojení s přírodními živly,“ řekla Irene. Také zjistila, že někteří z nich – ti slabší – jej nemají a jsou na toto téma poněkud citliví. Proto musela pečlivě formulovat, co řekne, dokud nebude vědět, k jakému typu patří Tuan Čeng, který jí stál za zády. „A mohou zavolat tyto živly na podporu, pokud bojují – například povodně nebo zemětřesení. Měl lord Žen Šun moc podobného typu?“


  Ao Ťi na ni opět upřel dlouhý pohled. „Jeho přirozeností byl déšť a voda. Ale někdo ho bodl do zad. Zákeřně ho zavraždil. Neměl ani kdy se bránit.“


  Irene si v duchu učinila poznámku, aby se podívala, jestli se na Seině tu noc neobjevily nečekané vlny, a přikývla. „Děkuji, Vaše Výsosti. Může to být důležité.“


  Někdo zaklepal na dveře apartmá. Jeden z lidských sloužících, který tiše a neviditelně stál celou dobu opodál, se odešel podívat, kdo to je. Vrátil se s táckem, na kterém leželo několik listin. „Vaše Výsosti, je zde jedna zpráva pro vás a jedna pro slečnu Wintersovou.“


  Ao Ťi odložil šálek, aby otevřel obálku a vyndal dopis uvnitř. „To je od Mu Tan,“ řekl po chvíli. „Doprovází detektiva, aby si prohlédli ostatky Žen Šuna, a poté ho sem co nejrychleji přivede.“


  Tuan Čeng si odfrkl. „Její chápání priorit není žádoucí, můj pane.“


  „Má své důvody.“ Mraky za oknem se začaly znovu tvořit a temně se kupily nad Paříží. „Obává se překážek ze strany fae. Myslím, že má pravdu. Jejich zákeřnost a bláznovství jsou notoricky známé. Využijí všech výhod, které mohou získat.“


  Irene roztrhla a otevřela svou obálku. Na přední straně rozpoznala Valeův rukopis.


   



  Wintersová,


   



  psalo se v jejím dopise:


   



  šel jsem s Mu Tan do pařížské márnice prozkoumat tělo. Připojte se k nám prosím hned, jak to bude možné, a přineste jakékoliv svědectví, jež se vám povedlo získat.


  Omluvte mne před dračím králem v jakémkoliv jazyce, o němž si myslíte, že u něho nebude budit námitky. Vyzpovídám ho později, až budu mít čas. Vale.


   



  „Je tvůj dopis důležitý?“ dožadoval se Ao Ťi.


  „Vale se v něm omlouvá, Vaše Výsosti,“ vytáčela se Irene. „Doufá, že se k vám dostane co nejdříve, ale myslel si, že je skutečně naléhavé nejprve vyšetřit zesnulého. Žádá mne, abych se k němu připojila.“


  „Pak tě propustím,“ řekl Ao Ťi. „Očekávám, že se brzy ohlásíš.“


  Irene zamumlala zdvořilý souhlas, když se ozvalo další zaklepání na dveře. Služebník se podíval ven a poté ohlásil: „Snídaně pro vás, Vaše Veličenstvo.“


  Ao Ťi se lehce zamračil. Jeho tělo se zatřpytilo a pak, ani ne během chvilky pro nádech, seděl v křesle normální člověk. Tedy relativně normální – jeho vlasy a kůže měly stále bílou barvu slonoviny, oči byly červené a tvář stále nelidsky dokonalá. Ale šupiny a rohy zmizely a nehty dostaly v podstatě běžnou lidskou délku. Mohl sice možná přitahovat pohledy díky svému zbarvení, ale zcela určitě ne kvůli tvarům nepřipomínajícím člověka. „Mohou vstoupit,“ řekl.


  Dveře se otevřely. Dva zaměstnanci hotelu v čerstvě vyžehlených uniformách se zářivými mosaznými knoflíky přinesli podnosy, zatímco třetí za nimi tlačil vozík plný přikrytých nádob, který byl lemovaný ubrusy s třásněmi.


  Irene se jim odklidila z cesty a zasunula Valeův vzkaz do kabelky. Některá jídla poznala po vůni – čerstvý chléb, nějaké rybí rizoto, slaninu, skořici, kávu – a její žaludek zaprotestoval a připomněl jí, že od minulé noci nic nejedla. Snad by si něco mohla vzít při cestě z hotelu…


  „Počkat,“ řekl Tuan Čeng náhle. Postoupil dopředu a chytil za ruku jednoho z těch, kteří nesli podnosy. „Kdo jsi a jaké zde máš záměry?“


  Otázka na okamžik visela ve vzduchu. Pak oba muži zahodili tácy, sáhli pod oblek a vytáhli zbraně.


  Třetí muž vyndal těžkou pistoli zpod ubrusu s třásněmi a namířil ji na Ao Ťi. „Smrt buržoazii!“ zakřičel a prstem sevřel spoušť.


  Irene ho srazila k zemi.


  Nešlo o nijak připravenou akci, ale zafungovala. Výstřel šel mimo a zasáhl nějaký předmět, naštěstí žádnou osobu – jak si domyslela, protože se neozval žádný výkřik. Oba dva se váleli spolu po podlaze. Zaskučel nad nimi prudký závan vzduchu, jako kdyby dostal smrtící dech zimy fyzickou podobu, a odkudsi zazněl zvuk lámání dřeva a třísknutí prudce otevřených dveří. Irene to nezajímalo, soustředila se na zpacifikování muže pod sebou. Nečekal, že s ním bude bojovat žena, a tak se nejprve snažil se jí zbavit pouze svou větší silou.


  Měl čas udělat jen tuto jedinou chybu. Nasadila mu loket na krk, přinutila ho otočit obličej dolů a kolenem ho přitiskla na zádech a nakonec mu zkroutila ruce dozadu, zatímco on jen lapal po dechu.


  Když tak získala chvilku, aby se rozhlédla, zjistila, že druzí dva jsou zneškodněni. Vlastně leželi na podlaze s končetinami a krky v takových úhlech, že se dalo úspěšně vsadit, že už to nerozchodí.


  „Tohohle taky?“ zeptal se Tuan Čeng a ukázal na Irenina vězně špičkou dobře vyleštěné boty.


  Irene si uvědomila, k čemu to žádá svolení od Ao Ťi. „Ne, počkejte!“ řekla. „Potřebujeme, aby mluvil.“


  A pak si všimla, že v místnosti je také Kchaj.
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  KAPITOLA ŠEST


  „Můj pane strýci!“ vykřikl Kchaj. „Jste v pořádku?“


  Ao Ťi si odfrkl. „Myslíš, že by mě tihle lidé mohli nějak vážně ohrozit?“


  „Jistě ne,“ připustil Kchaj. „Ale kde je jeden nepřítel, mohou být další.“


  „Což je důvod, proč jsme tohoto muže ještě nezabili,“ chytila se Irene příležitosti. „Může být nějak spojen s tím, kdo zabil lorda Žen Šuna.“


  „Velmi dobrá připomínka,“ poznamenal Tuan Čeng. „Musíme ho vyzpovídat.“


  „A budeme tohle muset nějak vysvětlit policii,“ dodala Irene neochotně.


  „Co je tady k vysvětlování?“ zeptal se Ao Ťi. „Napadli mě. Zabil jsem je. Osobní sebeobrana je podle místního právního řádu přijatelná.“


  „Řekl bych, že to slečna Wintersová myslí tak, že nechceme k této konferenci přitáhnout ještě větší pozornost, můj pane strýci,“ řekl Kchaj. „Bude nepříjemné, pokud ji budeme muset přesunout jinam.“


  Irene si všimla přehnané míry Kchajovy formality, podobné jako tehdy, kdy ho soudila královna Jižních zemí. Zjevně se nesmlouvavost Ao Ťi rozšířila i na jeho vlastní rodinu. „Mohu mít návrh, Vaše Veličenstvo?“


  „Mluv,“ přikázal Ao Ťi.


  „Bude obtížné dostat z tohoto hotelu dvě mrtvá těla, aniž by si toho někdo všiml. Ale mohli bychom přesunout místo útoku do jednoho z pokojů vašich sloužících a říct, že to on byl napaden. Což bude znamenat vyloučení vaší osobní účasti, Veličenstvo. A mezitím můžeme zjistit, proč se vás tahle osoba snažila zabít.“


  „To by mohlo fungovat, Vaše Veličenstvo,“ řekl Tuan Čeng. „Ale musíme to udělat dřív, než přijde některý ze zaměstnanců hotelu zjistit, proč se tu střílelo.“


  „Postarej se o to,“ odpověděl Ao Ťi. „Li Ming nebo Mej Feng by mohli být předpokládanou obětí.“


  Atentátník pod Irene si vybral tenhle okamžik, aby se pokusil osvobodit, takže mu musela opět stáhnout ruce za záda. „Utlačovatelé lidu,“ vztekal se. „Uniknout zákonu falšováním důkazů!“


  „Právě ses nás pokusil zastřelit a ty obviňuješ nás z porušení práva?“ přeptala se Irene.


  „Sloužím vyššímu zákonu! Tak nespravedlivá společnost, jako je tato, musí být změněna všemi nezbytnými prostředky.“


  Irene cítila, jak se za ní Tuan Čeng snaží zvládnout dav draků a služebných, které přilákala střelba a chtěli vejít dovnitř. Slyšela ho, jak instruuje služebníky, aby odnesli mrtvá těla a naaranžovali falešný útok. Její pozornost však poutal muž, kterého držela pod kontrolou. Ten druh jazyka už někde předtím slyšela… „Jsi anarchista?“ zeptala se.


  „Ano!“


  Skutečný anarchista? To opravdu nečekala. Irene vážně věřila, že zmiňovaní anarchisté nebudou do situace zataženi. Koneckonců, fae způsobovali, že se skutečný život měnil na formu vyprávění a probíhající události v mocné drama. „A proč jsi nás tady napadl?“


  Podíval se směrem k Ao Ťi. „Všichni panovníci musí zahynout. Lid tvé země by se radoval a rozkvetl ve svobodě, vrátil by se k přirozenému stavu pod…“


  „Kchaji,“ řekl Ao Ťi. „Chyť ho. Knihovnice, ustup. Nechtěl bych ti zbytečně ublížit.“


  Irene nechala Kchaje, aby sevřel muži ruce, vstala a poodešla. Ostatní těla už z místnosti zmizela a jeden ze sloužících snaživě čistil na koberci stopy a další známky boje. Aspoň nemusím vyjednávat s policií, která by se pokoušela zatknout Ao Ťi. O jednu starost méně.


  Ao Ťi odložil šálek a vstal. Přesunul se k bezmocnému anarchistovi a studený vzduch kroužil kolem něho ve skoro viditelném závoji mrazu. „Tak ty jsi revolucionář,“ řekl. „A dopustil ses násilí proti mně. Obě tyto věci zasluhují smrt. Ale když přiznáš všechno, co víš, mohu být milosrdný.“


  Jeho vůle sestoupila na místnost jako hořký, zdrcující mráz, jako by smrtelný dech zimy získal obrysy. Irene ji cítila i na dálku, a aniž by se konkrétně zaměřovala na ni, cítila nutkání podřídit se, být poslušná, prosit o milost. Stigma Knihovny na jejích ramenou se v odpověď rozhořelo a bolelo jako čerstvá popálenina. Lidští služebníci v místnosti padli na kolena, sklonili hlavy a třásli se.


  Anarchista se kroutil na koberci a snažil se v zoufalé snaze uniknout z oné ledové majestátnosti, absolutní moci a opovržení. „Ne,“ zalapal po dechu a slova mu tuhla v ústech. „Ne, přestaň, prosím, ve jménu Božím…“


  „Myslel jsem, že vy revolucionáři jste všichni ateisté.“ Ao Ťi se zastavil před anarchistou. „Boha se bát nemusíš. Mne se boj. Řekni mi, komu sloužíš.“


  Slova propadala vzduchem, neúprosně, bez možnosti odmítnutí.


  Anarchista se zachvěl. „Di… Divadlo…“ začal. Pak se jeho záda v Kchajově sevření prohnula a z koutků úst mu vytekla krev, oči se zastřely. Náhle přestal dýchat a po apartmá se rozhostilo ticho.


  Ao Ťi se s nesouhlasným zabručením odvrátil. Chlad ze vzduchu vyprchal a vrátil mu teplotu o něco bližší té normální pokojové. „Jak nevhodné,“ konstatoval. „Zlomil se dřív, než jsme se mohli dozvědět víc.“


  „Co se stalo?“ zeptala se Irene. Smrt už viděla a neměla ani žádný zvláštní důvod truchlit pro muže, který se chystal zabít všechny v místnosti. Ale zase na druhou stranu sledovat „výslech“, který vedl k smrti člověka – jedno, jestli šlo o „výslech“ fyzický či mentální –, nepatřilo zrovna k zážitkům, které by vyhledávala.


  „Pokusil se mi vzdorovat,“ posadil se Ao Ťi. „Jenže kromě toho byl pod vlivem některého fae. Když se tato a moje síla setkaly, jeho mysl se zlomila a srdce zastavilo.“


  Nutkání vidět to jako metaforu pro lidstvo, chycené mezi draky a fae, bylo velmi lákavé. Irene myšlenku odsunula stranou pro nějakou pozdější meditaci a klekla si vedle těla. „Přetoč ho, prosím, Kchaji,“ požádala.


  „Co to děláš?“ zeptal se Ao Ťi zvědavě.


  „Hledám stopy,“ odpověděla Irene a prošla mrtvému všechny kapsy. „Doklad totožnosti, jízdenku z metra, něco takového, co… ehm, je tady vůbec už postavené metro?“


  „Je ve výstavbě,“ řekl Kchaj.


  Irene by se ráda zeptala Kchaje na podrobnosti o tom, co se v současné době děje v hotelu a v okolí jeho strýce, ale tím by jen nahrála Ao Ťi, aby je začal nepříhodně (a přitom správně) podezřívat, že mají mezi sebou tajnou dohodu. A tak jen přikývla a rozepnula anarchistovi uniformu. „Hmm,“ pronesla.


  „Našla jsi něco?“ zeptal se Ao Ťi.


  „Má špinavý nátělník,“ řekla Irene a ukázala na něj. „Je tak špinavý, že by bylo špinavé i jeho sako, pokud by ho měl na sobě déle než hodinu, dvě. Boty jsou ošoupané a opotřebované, k uniformě se nehodí. Došla jsem k závěru, že se se svými přáteli vplížil do hotelu, ukradli uniformy a využili donášky snídaně, aby vstoupili do tohoto pokoje, Vaše Veličenstvo.“ Dokončila prohlídku. „Peněženka na mince, balíček cigaret a vyskakovací nůž. Žádné doklady. S vaším dovolením, Vaše Veličenstvo, si vezmu tyto věci pro případ, že by z nich Vale vyvodil víc než já.“


  „Povoluje se,“ řekl Ao Ťi. Pohlédl na sluhu. „Ať dá Tuan Čeng toto tělo k těm ostatním. Ještě něco, Knihovnice?“


  Irene se rozhodla, že než sem dorazí policie, drakové nejspíše své krytí zvládnou. Potřebovala pokračovat ve vyšetřování, a jestli se tu zdrží déle, mohla by do márnice dorazit, když už tam Vale nebude. „Ne, Vaše Veličenstvo. I když, byla bych vám velmi vděčná, kdyby mě mohl někdo vzít ke Knihovníkům zde v hotelu, abych si od nich převzala výpovědi, které sesbírali.“


  „Kchaji, dohlédni na to,“ usadil se Ao Ťi pohodlně ve svém křesle. „A ať mi někdo přinese noviny.“


  „Hned to zařídím, můj pane strýci,“ pronesl Kchaj s úklonou.


  Když se chystali odejít s Irene z místnosti, vešel dlouhými kroky Tuan Čeng, následován dvěma služebníky. „Poskytl ten muž nějaké užitečné informace?“ zeptal se. Zdálo se, že už ví, že třetí anarchista je mrtvý.


  „Zmínil se o divadle,“ řekla Irene. „Nic víc. Říká vám to něco, pane?“


  „Vůbec nic,“ odpověděl Tuan Čeng hořce. „Nevím o žádné konspiraci fae takového jména. Ani žádné jiné konspiraci. A co jsem slyšel o této nemorální moderní Paříži, nachází se ve městě stovky cirkusů.“ Zadíval se na dveře. „Nemohu nechat Jeho Veličenstvo nestřežené. Vaše Výsosti, hlaste se mi prosím, až budete hotov s touto Knihovnicí. Určitě pro vás budu mít dobré využití.“


  „Samozřejmě,“ řekl Kchaj, vzal Irene za paži a eskortoval ji chodbou.


  Jakmile se dostali z doslechu, zhluboka se nadechl a ramena mu poklesla. „Zpomalíme?“ navrhl.


  „Měl tím na mysli, abys mě zavedl za Knihovníky v tomto hotelu?“ zeptala se Irene tiše. „Jako tvůj strýc. Nebo mě máš jen předat sluhovi, abych získala ty výpovědi?“


  „Ne, myslel tím, abych já dohlédl na tebe.“ Kchaj se jí nepodíval do očí. „Mám z tebe dostat informace.“


  „Nedávám tomu velkou šanci na úspěch, vzhledem k tomu, jak málo toho vím,“ poznamenala Irene. „Neměla jsem ani dost času najít nějaké zajímavé stopy.“


  „Myslím, že můj strýc je přesvědčen, že ty osobně jsi nevinná,“ pokrčil Kchaj rameny. „Ale nemusí nutně věřit, že nevinní jsou i tví nadřízení. A to nemluvím o možné vině každého jednotlivého Knihovníka tam venku. Můj strýc je opatrný. Je panovník. Má důvod být opatrný.“


  Irene by ráda dodala, tvůj strýc je paranoidní, ale to by bylo neomalené. Navíc těžko mluvit o paranoii, když se vás každý pokouší dostat. A když jste navíc dračí král, jehož nejbližší služebník byl právě zavražděn uprostřed mírové konference a ve vzduchu visí důkaz o neupřímnosti Knihovníků, pak jde o oprávněnou obezřetnost.


  Možný důkaz o neupřímnosti Knihovníků, připomněla si loajálně.


  „Dobře,“ řekla. „Koneckonců, moji nadřízení mi jistě řeknou, abych dostala informace já z tebe. Takže je to oboustranné. Nezazlívám ti to.“ Přátelsky mu stiskla paži. „Máš ještě něco, co bys chtěl probrat v soukromí, dřív než nám dojdou chodby?“


  Kchaj vypadal, jako by se moc chtěl usmát, ale nešlo mu to. „Nálada je mizerná,“ řekl. „Většina dvořanů tady věří – nebo alespoň tvrdí, že tomu věří –, že vražda je úmyslnou provokací, jak zkusit zastavit probíhající jednání, aby konference dál nepokračovala. Avšak to neznamená, že se někdo cítí o to bezpečněji.“


  „A čemu věří tvůj strýc?“


  Kchaj se zamračil. „Nejsem si jistý. Neřekl mi to. Chce odpovědi. Nechce být zpovídán. Ale jsem si jistý, že si myslí, že jsou za tím tak či onak fae – buď ti na konferenci, nebo ti v pozadí.“


  „Jak reagoval na tvůj příjezd?“


  „Líp, než jsem vůbec čekal,“ připustil Kchaj. „Považuje mne za mladého a lehkovážného, takže si mne obvykle moc nevšímá. Jenže tentokrát se zdálo, že je potěšen, že mne vidí. Zajímalo by mne, jestli si myslí, že mne poslal můj otec – protože i kdyby mne poslal, nepřiznal by to.“


  „Tvůj otec by nepřiznal, že tě poslal, nebo by tvůj strýc nepřiznal, že ho z toho podezírá?“ zeptala se Irene, jak se snažila rozmotat ta zájmena.


  „To druhé,“ odpověděl Kchaj. „Protože kdyby chtěl můj otec na tato jednání vyslat svého tajného zástupce, určitě by si nevybral mě. Mám velmi málo zkušeností a má matka je nižšího postavení.“


  „Neřekla bych, že jsi nějak nezkušený,“ řekla Irene zamyšleně. „Ve skutečnosti bych si vsadila na to, že máš větší zkušenosti s fae a Knihovníky, než má většina dračích šlechticů a královských hodnostářů. Napadlo tě, jak cenné to může být v současné situaci?“


  Kchaj si odfrkl a zněl v tu chvíli skoro stejně jako jeho strýc. „Většina z těch šlechticů by ti řekla, že existuje jen jediný způsob, jak se vypořádat s fae.“


  „Většina z těch šlechticů by měla změnit své zvyky. Pokud se podaří mírovou smlouvu podepsat a uzákonit, pak se všechno změní. Všechno ne hned, ale…“ Irene se vlastně nikdy předtím nezamyslela nad tím, jak by taková možná budoucnost vypadala. Skoro to děsilo. „Snad už o tom tvůj strýc přemýšlel a vidí tě jako součást změny.“


  Kchaj nad tím přemýšlel několik dalších kroků. „To je sice hezká myšlenka,“ pronesl nakonec neochotně, „ale nepodobá se to tomu, jak znám svého strýce.“


  „Dal ti nějaké specifické úkoly?“


  „Kromě toho, abych od tebe získal informace?“


  „Kromě toho.“


  „Myslím, že by mě rád přidal do vyšetřovacího týmu, ale pak by fae také trvali na tom, že chtějí přidat někoho druhého, a stejně tak Knihovníci, a to už by začalo být absurdní.“ Kchaj pokrčil rameny. „Samozřejmě, pokud se mi podaří s tebou a Valem později setkat, můžeme si vyměnit informace. Budeš na večeři?“ zeptal se s nadějí.


  „Na jaké?“


  „Dnes večer se pořádá v Le Meurice velkolepá večeře. Všichni by se měli zúčastnit. A zítra večer bude opera. Všechny strany mají spolupracovat.“ Tón opovržení v jeho hlase naznačoval, že jakákoliv spolupráce z jeho strany by proběhla s extrémními předsudky a z co největší dálky.


  Irene si vzpomněla na něco, o čem přemýšlela dříve. „Kchaji, obvykle poznáš, kolik řádu nebo chaosu je v daném světě. Tenhle svět má být co nejvíce neutrální. Změnilo se to nějak?“


  Kchaj se zamračil. „Viděla jsi už někdy určitý druh mramorovaní, kdy se do nádrže s vodou nalijí různé barvy a pak se použije nástroj, který v těch barvách vykreslí linie, dokud se všechny barvy nespojí do jednoho vzoru?“


  „Ne, ale dokážu si představit, jak to myslíš. Takže tato Paříž je nyní svého druhu… smíchaná? Protože lepší název mne nepadá.“


  „Ten je asi ten nejlepší, jaký se dá použít,“ připustil Kchaj. „Některá místa jsou zasažená více než jiná, protože lidé tam ten efekt zesilují. Tenhle hotel je v této chvíli velmi přetížen a mohlo by se to rozšířit po celé Paříži, kdyby fae nebyli ve svém hotelu. A naopak.“


  Irene se zamyslela nad možnými teoriemi. „Kdyby tu byl někdo buď od fae, nebo z dračí strany, ne z delegace, ale někdo jiný – někdo mocný, kdo se snaží sabotovat jednání –, mělo by to na věci nějaký vliv? Dokázal bys to poznat?“


  „Vůbec netuším. Nejspíše ne, pokud bych na ně opravdu nenarazil. Ale ještě se mi nepovedlo odejít z hotelu.“


  „Kdyby ano, dej mi vědět. Kolik ještě těch řad schodů musíme vyjít? Neříkej mi, že tvůj strýc ubytoval jemu přidělené Knihovníky na půdě?“


  „Ne, jen v šestém patře.“ Kchaj ji vedl poslední chodbou a zaklepal na jedny dveře. „Co jsi čekala?“


  „Vlastně si nejsem jistá, co jsem čekala,“ řekla Irene. „Ale pomyslela bych si, že jestli byli jeho Knihovníci minulou noc tady nahoře, neměl by ani jeden z nich ponětí, co se děje jinde v hotelu.“


  „Kdybyste si na to vsadila, vyhrála byste,“ řekla žena, která dveře otevřela. Své modrošedé vlasy, protkané bílou, měla stažené do těsného drdolu a kolem statných ramen ovázaný tlustý plédový šál, křiklavý ve srovnání s jejími tmavě zelenými šaty. „Vy musíte být Irene Wintersová. Pojďte dál. Dejte nám chviličku, Vaše Výsosti.“ Zavřela dveře Kchajovi před nosem dřív, než se vůbec mohl pokusit dát do nich nohu.


  „To bylo poněkud nešetrné,“ řekla Irene. „A ano, jsem Irene Wintersová. Ale ještě jsme nebyly představeny…“


  „Jsem Sarašina,“ řekla žena. „A nemám konkrétně nic proti Kchajovi, ale jestli má nějaké politické cítění, pak ví, že si musíme promluvit v soukromí. Tamhle je Rongomai,“ kývla směrem k mladému muži, který spal na pohovce přikrytý mnoha přikrývkami, takže vypadal jako zhroucený stan. „Procházel celou noc hotel, tak jsem ho nechala na chvíli odpočinout, než se znovu vrhne do akce.“


  „Sbíral výpovědi?“


  „Přesně. Asi nemůžeme čekat, že šlechtici přijdou sem nahoru za námi, že?“ Oknem proniklo ranní světlo a ozářilo tvář Sarašiny, plnou vrásek z únavy. Stála však pevně a vzpřímeně a její postoj dával najevo, že by ji spíše muselo něco srazit, než aby si sama odpočinula. „A ty jsi tady, abys vyzvedla ty výpovědi. A to, co víme.“


  „Pojďme se posadit,“ navrhla Irene a sama tak hned učinila. Pozlacená křesla, potažená sametem, byla robustnější, než se na pohled zdálo. „Musíme jednat rychle. Nechci dostat Kchaje do potíží kvůli tomu, že mne vyprovází moc dlouho, a taky se musím setkat s Valem v márnici, co nejdřív to bude možné. Co bych měla vědět?“


  „Správně, detektive.“ Sarašina si s povzdechem sedla. „Vlastně toho moc nevíme. Dnes ráno – ne, včera ráno, řekla bych… Omlouvám se, moc jsem toho nenaspala. Jeho Mrazivé Veličenstvo nás probudilo brzy ráno svým výbuchem hněvu, kde je Žen Šun a proč tam není s kávou a novinami a denním programem. Když pak začali všichni panikařit, přišla zpráva z Le Meurice, že v jejich hotelu našli jeho mrtvé tělo. Ještě větší panika. Ještě více obviňování. Ještě více vzteku pana Rampoucha dole v přízemí, který prohlašoval, že celá ta věc je spiknutí fae, a ať mu někdo dá dobrý důvod, proč by neměl celou tuhle ulhanou delegaci zničit.“


  Irene sebou trhla. „Vím, že je to jen tady mezi námi, ale stejně bych prosila, abyste mu takhle neříkala.“


  „To je obranný mechanismus,“ řekla Sarašina. „Už jste někdy musela být několik dní v hotelu, kde bydlí dračí král? Ne? Pak mne neodsuzujte. Nicméně, okamžitě se v Le Meurice konala porada na vysoké úrovni a všichni strávili většinu dne debatou nad tím, jak tuto věc vyšetřovat a kdo by se toho měl ujmout. Zatímco, jak víte, se policii o věci bude lhát. Ne že bychom tam byli. Kostěj vzkázal, že Rongomai a já máme získat svědectví od všech v tomto hotelu, dokud si lidé pamatují, co se dělo.“ Dala si ruku před pusu, aby zakryla zívnutí. „Včetně hotelového personálu. A lidských služebníků. A draků samotných. Chcete špatné zprávy? Každý drak přísahal, že pobýval celou noc v tomto hotelu. Vůbec nikdo neví, kam Žen Šun šel a co měl v úmyslu.“


  „Nejste jediná, kdo má špatné zprávy,“ řekla Irene. „Podle Ao Ťi vyslechl Žen Šun zajímavý rozhovor den předtím, než byl zavražděn. Rozhovor, který se dal pochopit tak, že Knihovníci jsou zapojeni do spiknutí, jak ovlivnit jednání.“


  Sarašina se na ni na chvíli zahleděla. „Předpokládám, že neexistuje žádný další důkaz, který by to podpořil,“ řekla. „Vzhledem k tomu, že jsme stále naživu.“


  Irene přikývla. „Evidentně šlo o pokus nás očernit,“ odpověděla rozhodně.


  „Určitě, samozřejmě!“ souhlasila Sarašina. „Jak nekompetentní si myslí, že jsme?“


  „Vypadá to jako něco, do čeho by mohla být zapletena delegace fae? Nesetkala jsem se ještě s nikým od nich.“ Snad je neurazí, že nejprve navštívila delegaci draků. Někde být první musela.


  „Určitě ne,“ řekla Sarašina. „Princezna fae je skutečně pro mírovou smlouvu. Jde o archetyp, který je nucena následovat – víte, jací fae jsou. Nemůže dělat něco jiného, a přitom být, kým je. Nemyslím si, že by mohla podniknout cokoliv, co by bránilo vyjednáváním. Ale pokud jde o Kardinála, ten by se mohl něčeho dopustit… Vlastně asi něco kuje. Má to v povaze. Ale ať už by šlo o cokoliv, provedl by to chytře a inteligentně.“


  „Jémine!“ řekla Irene. „Další takový.“ Už se setkala dřív s fae, jenž upadl do archetypu machinací. Nikdo ze zúčastněných si z toho neodnesl příjemné zážitky. Ani Kchaj, který byl unesen, ani Irene, když se několikrát ocitla v ohrožení života, a dokonce ani samotný fae, protože ho Irene zabila.


  „Kromě toho, i kdyby něco chystal, nebylo by to tak očividné ani hloupé. On není hloupý. Hmm. Co bych vám ještě měla říct? Knihovníky v jejich hotelu jsou Blaise a Médea. Znáte někoho z nich?“


  „Myslím, že Médea začínala zrovna studia, když jsem se stala tovaryšem,“ řekla Irene a pátrala v paměti, „ale nikdy jsme se nesetkaly. Jen si vybavuji její jméno.“


  „Asi nebudete mít čas si sednout a vše probrat. Naši Knihovníci budou sbírat svědectví až do konce, ale nemyslím, že by objevili něco nového.“ Sarašina pokrčila rameny. „Nejspíš právě proto jsme na to najali detektiva. Vždycky říkám, drž se zpátky a nech pracovat odborníky.“


  „Můj život je bolestně plný praktických zkušeností, kdy jsem se musela stát během krátké doby odborníkem,“ řekla Irene. „Těším se, až si budu moct v určité chvíli na pár let sednout a pokusit se zapomenout na ně. Ale máte pravdu, času je málo a měla bych se soustředit na ty výpovědi. Dobře.“ Metaforicky zapraskala klouby. „Poskytla jste mi svůj názor na současnou situaci. Předpokládám tedy, že máte nějaký souhrn těch výpovědí.“


  Uvědomila si, že převzala vedení rozhovoru a zpovídá Sarašinu – daleko zkušenější Knihovnicí a starší ženu –, jako by na to měla právo. Ale pak jí došlo, že tady na to má právo. Musela mít možnost zpovídat kohokoliv. Dokonce i další Knihovníky.


  Sarašina i tak přikývla, snad že buď nechtěla volit, nebo zpochybnit Ireninu autoritu. „Jsou tam podrobně i Rongomaiovy a mé názory. Najdete je pod podšívkou kufříku, kdyby někdo – třeba Tuan Čeng – chtěl vidět ty výpovědi před vaším odchodem z hotelu.“


  „Jaké vůbec má Tuan Čeng postavení?“ zeptala se Irene. „Chová se jako šéf ochranky.“


  „Máte pravdu,“ řekla Sarašina. „Až na to, že když tu není Žen Šun, musí zastávat i jeho pozici. Osobní sekretář, špeh, pravá ruka, konzultant a tak dále. Nejspíš proto nedělá takový rozruch kolem toho, že se objevil princ Kchaj – znamená to, že Tuan Čeng může alespoň vynechat osobní povinnosti sekretáře. V této chvíli je poněkud vystresovaný. Netlačte na něho.“


  „Děkuji za varování.“


  „Moje připomínky ke všem ostatním jsou v mých poznámkách.“ Sarašina vstala a protáhla se, masírovala si kříž. „Zatraceně, neřekli mi, když jsem byla mladší, jak moc začne tělo bolet, až budu starší… Hodně štěstí, Irene. Pro dobro nás všech.“


  „Ještě jednu otázku. Jak moc byste řekla, že je zabezpečený tento hotel, pokud jde o špehy?“


  „Mizerně,“ připustila Sarašina. „Možná soukromé rozhovory v ložnici jsou dost bezpečné, ale kdekoliv ve veřejných prostorech nebo na chodbě, kde vás mohou slyšet sloužící? Nebo někdo vydávající se za sluhu, případně jiný host? Můžete předpokládat, že se nic neutají. Ostatní hotely jsou na tom podobně. Všichni jsme na stejné lodi. Zabezpečení mírové konference mělo být založeno na vzájemné důvěře – a na tom, že nikdo další neví, co se děje, dokud by vše nebylo podepsáno a uzákoněno.“


  A ta důvěra nyní taje jako sníh v létě, řekla si Irene.


  Kchaj čekal na konci chodby a díval se z okna na mraky pokrytou oblohu. „Můžeme jít?“ zeptal se. Irene přikývla. „Omlouvám se, že jsi musel čekat takhle venku,“ řekla, cítila potřebu se omluvit za chování Sarašiny.


  Ale on jen pokrčil rameny. „Můj strýc by chápal, že potřebovala probrat s tebou věci soukromě. A není to tak, že by očekával, že budu poslouchat u klíčové dírky.“


  „Samozřejmě že ne,“ souhlasila Irene. „Na to má služebníky.“ Byla si jistá, že Ao Ťi by proti špehování Knihovníků nic nenamítal. Pravděpodobně existoval nějaký nepsaný seznam toho, jaký druh špionáže je vhodný pro to které postavení v dračí společnosti. Princové se pokoušeli vymámit tajemství od svých známých, tělesní strážci vyhrožovali svědkům a odstraňovali důkazy, služebníci poslouchali u klíčových dírek…


  Těsně před tím, než se dostali k hlavnímu vchodu do hotelu, ji Kchaj odtáhl stranou. „Ujisti se, že Vale porozumí, jak důležité to je,“ řekl tiše. „Lidé měli Žen Šuna rádi. Spousta jeho přátel má osobní zájem na tom, aby se zjistilo, co se stalo. Budou v sobě chovat zášť.“


  „Řeknu mu to,“ odpověděla Irene s nejistými pocity. Další proměnná ve hře… „A ty na sebe dávej pozor. Jestli se někdo snaží zrušit mírovou smlouvu vraždou důležitého člověka, pak jsi možný terč. A já tě do toho zatáhla,“ dodala smutně.


  Kchaj se usmál. „Myslíš, že bys mě udržela stranou? Už mi nevelíš, Irene.“


  „To ne,“ připustila, „ale stále očekávám, že přijdeš, když tě zavolám na pomoc.“


  „Jenže to není o rozkazech. Jen o selském rozumu.“


  „Ale budeš na sebe opatrný?“ Viděla, jak se začíná mračit. „Kchaji, právě se někdo pokusil zavraždit tvého strýce. V jeho vlastních pokojích. Myslím, že není potřeba další důkaz, že nikde není bezpečno. A ne vždy budeš moci být u Seiny, se spoustou vody po ruce, abys mohl povolat duchy řeky na pomoc.“ Kchaj měl osobní spřízněnost s vodou, jak věděla Irene z minulé zkušenosti.


  „Paříž má dokonalý systém kanalizace,“ řekl Kchaj, „a tam dole pořád teče voda, i když tedy nijak příjemně nevoní. Kontroloval jsem to. Věř mi, Irene. Učil jsem se od tebe.“


  „Toho se právě tak trochu bojím,“ přiznala kajícně. Políbil ji na ruku a odvedl k drožce.


  „Kam to bude, madam?“ zeptal se řidič.


  „Do pařížské márnice,“ řekla Irene. „Co nejrychleji, prosím.“


  „Bez obav, madam,“ odpověděl drožkář a vjel s koňmi do proudu dopravy. „Nikdo, kdo se tam dostal, hned tak neutekl.“


  „Doufejme,“ řekla Irene.


  Koneckonců možnost, aby draci a fae podepsali mírovou smlouvu, už sama o sobě patřila k neuvěřitelným věcem takhle před snídaní. Proč by se nemohla stát ještě jedna, když už jsme u toho?
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  KAPITOLA SEDM


  Pařížská márnice se nacházela za katedrálou Notre-Dame na Île de la Cité uprostřed Seiny. Šlo o památník světského procesu smrti, postavený ve stínu katedrály, která oslavovala vzkříšení a život. Zkrátka jedna taková ironická skutečnost, jaké se dají najít v jakémkoliv velkém městě, v nichž už nebylo kde stavět, a budovy se tak musely skoro dotýkat jedna druhé. Když Irene seskočila z drožky a zaplatila, těžko rozeznala, jestli se proudící davy více zajímají o náboženství, nebo o zírání na mrtvoly.


  Okukování mrtvých jí přišlo jako velmi podivný druh atrakce. Přesto museli četníci před vchodem do márnice se třemi mramorovými oblouky usměrňovat davy a řadit lidi do fronty, která se táhla pod levým obloukem a pak opět vycházela ven pod pravým obloukem. Střední dveře zůstávaly zavřené. Nad tím vším se chladně v ranním světle leskla slova, jež dnes navíc jiskřila díky mrazu: Volnost! Rovnost! Bratrství! Pouliční prodavači davům nabízeli jídlo a noviny.


  Zdálo se, že jsou zde všechny společenské vrstvy. Od elegantních městských mužů a žen, v cylindrech a svrchnících dokonalého střihu, respektive s kožešinami, pelerínami a rukávníky, po střední a pracující třídu v praktičtějším – a záplatovanějším – oblečení. Podobali se sobě jen tím, jak se choulili před zimou. Přes Seinu sem vanul škodolibý vítr, jako by sledoval tok vody, a lidé čekající na vstup tleskali rukama, aby se zahřáli, a přešlapovali z nohy na nohu, jak se jim nechtělo jen tak stát v kousavém vzduchu.


  Irene si stoupla do fronty. Obezřetnost jí radila smísit se s davem, než jít dopředu a dožadovat se u četníků vstupu mimo frontu. Šaty měla nemoderní – sukni příliš širokou, sako příliš strohého střihu, nedostatečně úzký pas –, ale zase ne natolik, aby vypadala nebezpečně nápadně. Obzvláště ne v této směsce společenských vrstev, čekajících na vstup do márnice, aby se zde podívali na mrtvoly. A tak čekala ve frontě a poslouchala cvrkot kolem sebe. Nic neobvyklého: politika, anarchisté, cena chleba, nové módní výstřelky pro bicykly, chystaný let balónu, balet v pařížské opeře, nová hra od Maureyho v divadle Grand Guignol.


  Když vplula s ostatními do márnice, ucítila v krku smíšený pach čpavku a lihu a donutilo ji to ke kašli. Nepatřila k jediným návštěvníkům, které to postihlo. Někteří už spěchali ke stánku v rohu této velké místnosti, aby si koupili pastilky a cigarety. Ale většinu davu morbidně zajímala hlavní atrakce márnice.


  Mrtvá těla.


  Být to na ní, strávila by Irene raději čas četbou dobré knihy. Ale po obou stranách velké ústřední haly, za tlustými skleněnými okny, se nacházela nakloněná prkna s vystavenými těly – některá nahá, s šaty visícími za nimi, jiná stále oblečená. V silném chladu budovy, dokonce ještě drsnějším než zimní mráz venku, leželi mrtví klidně a tiše za sklem, maso bledé a neměnné jako mramor. Kolem procházející lidé na ně zírali, povídali si o nich a nikdo se neobtěžoval alespoň z úcty snížit hlas. Rodiče zvedali své děti, aby se podívaly na neznámé mrtvé. Koneckonců, teoretickým účelem této výstavy bylo identifikovat tato těla – každý přihlížející, mladý i starý, konal jen svou občanskou povinnost tím, že je podrobně zkoumal a přemýšlel, o koho mohlo jít a co ho sem přivedlo…


  Irene si mohla být jistá, že Žen Šun takto vystaven není. Ostatně jeho tělo už identifikovali.


  Potřebovala najít Valea a Mu Tan. Budou někde dál v útrobách márnice. Další četníci hlídali vchody z ústřední haly. K jednomu z nich přistoupila. „Omlouvám se, monsieur, ale mám se tady setkat s tím anglickým detektivem.“


  Vypadal rozpačitě, ale jeho společník na druhé straně se rozzářil. „Á, myslíte toho ze Scotland Yardu?“


  „Právě toho,“ přitakala Irene. Pravděpodobnost, že by se márnicí potloukali v jednu chvíli dva angličtí detektivové, byla velmi nízká. „Řekl byste mu, že jsem tady?“


  „Určitě, madam. Oznámil mi, že se k němu brzy připojí ještě jedna lady.“ Četník snížil hlas. „Mohu vás poprosit o jméno?“


  „Irene Wintersová,“ řekla potichu. Nezdálo se, že je v doslechu kdokoliv jiný než ten druhý četník, ale kdo si mohl být jistý?


  Četník přikývl a obrátil se na svého kolegu. „Yvesi, doprovodím tady dámu – za chvíli jsem zpátky.“


  Uvnitř márnice, daleko od hlučícího davu, se dala teplota daleko lépe snést. Chodbami kolem nich procházeli další lidé – četníci, nádeníci v těžkých zástěrách, mladí muži s učebnicemi probírající lékařství, starší dáma s mopem a kbelíkem – ale nikdo si je nijak zvlášť neprohlížel.


  Četník ji zavedl nahoru po schodech a pak nahlédl do otevřeného vchodu. Irene se mu podívala přes rameno. Šlo o malou posluchárnu s mramorovým stolkem uprostřed, postaveném tak, aby na něj dopadalo světlo ze dvou velkých oken. „Pitevna, madam,“ vysvětlil četník. „Á, tady ho máme!“ Vale a Mu Tan přerušili rozhovor a podívali se na ně. „Vaše kolegyně, monsieur!“ oznámil četník, jako by Irene osobně přivedl až z druhého konce Paříže.


  „Vida, Wintersová,“ konstatoval Vale, aniž by vstal ze židle. „Dala jste si na čas.“


  „Stala se spousta věcí,“ oznámila Irene krátce. „Většinou závažných. Omluvte mne na chvíli.“ Vtiskla s úsměvem četníkovi do dlaně minci a zavřela za ním dveře. „Je tady bezpečno?“


  Mu Tan pokrčila rameny. Zaklapla notýsek v ruce a zastrčila si jej do saka. „Doufám. Co se stalo?“


  „Pokus o vraždu Jeho Výsosti Ao Ťi,“ řekla Irene. S úlevou odložila kufřík. Výpovědi lidí z hotelu byly tak těžké. „Neúspěšný. Tři muži, nejspíše anarchisté. Dva z nich zemřeli při útoku, třetí měl infarkt nebo mrtvičku nebo tak něco, když ho Ao Ťi zpovídal. Ao Ťi řekl, že muž byl pod vlivem fae. Mám jeho pověření, abyste mohl vyšetřovat, Vale.“ Zapřemýšlela, jestli se má zmínit o Kchajovi, ale rozhodla se mlčet, dokud o Mu Tan nebude vědět víc.


  „Povedl se nám určitý pokrok,“ přihlásil se o slovo Vale. Kývl směrem k řadě boxů ve zdi na opačné straně. „Mu Tan a já jsme prozkoumali tělo Žen Šuna. A shodli jsme se s místním koronerem – byl zavražděn nožem, který mu někdo zezadu vbodl přímo do srdce. Vrah měl přibližně stejnou výšku jako on. V těle neměl žádné stopy drog, žádné zranění na hlavě ani modřiny na zápěstí. Vlastně vůbec žádné zranění, což je zajímavé. Podle mého závěru byl překvapen a neměl kdy se bránit.“


  „Podle mého také,“ řekla Mu Tan pevně. „I když samozřejmě nelze posoudit, jakým mentálním vlivům mohl být vystaven.“


  „Prosím,“ řekl Vale s mávnutím ruky. „Polední půlhodinu jste mi opakovala, že pouze slabší draci mohou být ovlivněni podobným způsobem ze strany fae.“


  „Mohou existovat výjimky,“ odpověděla Mu Tan. „A kdyby za tím stál skutečně mocný fae…“


  Evidentně šlo o probíhající spor, který prošel už několika diskusemi. „Možná bude lepší, když vám řeknu, co se stalo,“ přerušila je Irene spěšně. Vylovila ze své kabelky vše, co se našlo u anarchisty, a rozložila to na stůl před Valea. Mezitím je rychle seznámila se svědectvím Ao Ťi a podrobnostmi bitky.


  Mu Tan i Vale jí velmi pozorně naslouchali. Když se Irene dostala k té části, co Žen Šun skutečně slyšel, ticho v místnosti jako by vzrostlo.


  „Jste si tím jistá?“ zeptala se nakonec Mu Tan.


  „Jsem si jistá, že mi Ao Ťi řekl, že tohle mu Žen Šun řekl,“ opáčila Irene.


  „Obezřetné vyjádření,“ zauvažovala dračice. „Jste právník i Knihovník, slečno Wintersová?“


  „Ne,“ řekla Irene mile. „Jen mám pocit, že v této chvíli – vzhledem k možným důsledkům, pokud by někdo došel předčasně k špatným závěrům – musíme jasně rozlišovat mezi fakty a tím, co jsme jen slyšeli. A můžete mi říkat Irene, jestli chcete.“


  Mu Tan poněkud zaskočeně zamrkala. „Děkuji. Já… chápu tento názor. Nechci vyvolat katastrofu. Ale pokud nemůžeme věřit slovu Jeho Veličenstva, tak komu?“


  „Nezpochybňuji slovo Jeho Veličenstva,“ řekla Irene rychle. Pohybovala se minovým polem. Nechtěla říct něco, čím by náhodou urazila Ao Ťi nebo Mu Tan. „Jen poznamenávám, že by bylo dobře mít víc informací o tom, co Žen Šun slyšel, a z přímějšího zdroje.“


  Vale mlčel a probíral anarchistovy věci, zvedal je a zkoumal. „Vlastně je tu, Wintersová, ještě něco, co jsme ti neřekli.“


  Irene strnula. „Co?“ zeptala se.


  „Poznámka, kterou měl Žen Šun ve vnitřní kapse vesty. Má ji Mu Tan. Naneštěstí je v řečtině – až na jedno anglické slovo, Peklo – a jsou na ní skvrny od krve a vody. Já se učil řečtinu kdysi jako dítě ve škole a Mu Tan ji nezná vůbec, takže pořád netušíme, o čem je.“


  „Mohli jste to taky říct dřív,“ odsekla Irene.


  „Pokus o vraždu byl důležitější,“ řekla Mu Tan uklidňujícím hlasem. „Musíme se držet priorit. Umíš řecky?“


  „Umím,“ odpověděla Irene a natáhla ruku. „A když jsme u toho, byl Žen Šun zabit na místě, kde ho našli, nebo tam tělo přesunuli?“


  „Přesunuli,“ řekl Vale. „To bylo dostatečně zřejmé, protože v místnosti chyběla krev. Přenesli ho tam po jeho smrti. Skvrny na jeho oblečení naznačují, že tělo bylo přineseno do hotelu během sněhové vánice – v záhybech kabátu a košile se zachytil sníh, a když roztál, smísil se s krví z rány.“


  „Takhle to vypadá jako pokus diskreditovat Knihovníky a překazit vyjednávání,“ poznamenala Irene.


  Mu Tan zamyšleně naklonila hlavu. „Řekla bych, že některé předsudky z vaší strany jsou jen přirozené.“


  Směsice obav a strachu, která v Irene kvasila již delší dobu, nyní vyvřela na povrch. „Ano,“ odpověděla a spustila ruku dolů. Hlas měla chladný. „Nejspíše ano. Koneckonců provádím pátrání za situace, kdy může být moje organizace – a moje rodina – obviněna od obou stran z pokusu o sabotování mírových jednání na mezinárodní úrovni. Je mezinárodní to správné slovo? Omlouvám se, že mě nenapadá nic příhodnějšího pro výraz ovlivňující více světů od jednoho konce vesmíru po druhý. Běžně nemám co do činění se situacemi na této úrovni. Je naprosto normální, že obyčejný člověk jako já může mít za takové situace obavy. A řekla bych, že je docela pochopitelné, když mnou cloumají osobní emoce ve chvíli, kdy jsou mí rodiče zrovna rukojmími a mohou být zabiti, pokud za toto padne vina na Knihovníky.“


  Udělala krok směrem k Mu Tan.


  „Budu spolupracovat jakýmkoliv možným způsobem, abych zjistila, kdo se dopustil této vraždy, a abych zastavila možnou válku. Ale prosím o prominutí, když budu mít jisté… přirozené předsudky… o naději, že Knihovna je nevinná.“


  Mu Tan zamrkala. Víčka se jí mihotala jako hadovi. „Tví rodiče,“ řekla. „Odpusť mi. Netvrdím, že jsem mluvila nespravedlivě, ale tvrdě určitě. Nabízím svou bezvýhradnou omluvu.“


  Irene zklidnila svůj hněv. Skutečná omluva od draka byla vzácná. Draci nikdy neustupovali a zvláště ne, pokud ten druhý nepatřil také k drakům. Mu Tan jí vyšla svou bezvýhradnou omluvou na půl cesty. Povinností Irene jako Knihovnice – a dospělého člověka – je patřičná odezva. „Přijímám tvou omluvu,“ řekla. „Zkusím své předsudky kontrolovat. Myslím, že to potřebujeme my všichni. Doufám, že fae člen našeho týmu udělá to samé, až se k nám připojí.“


  Mu Tan zafuněla, ale pokusila se ovládnout své vlastní předsudky a upustila od toho, aby řekla něco skutečně hrubého nahlas. „Až se mu milostivě uráčí nás zkontaktovat.“


  „Abychom byli spravedliví ke komukoliv, kdo to je, myslím, že není zrovna jednoduché nás najít,“ řekl Vale. Odložil poslední minci z anarchistovy kapsy. „Naší další zastávkou by asi měl být Grand Hôtel du Louvre. Tam myslím sídlí delegace fae, že?“


  Mu Tan nerozhodně přešlápla. „Možná vás lépe přijmou beze mě,“ řekla. „Na druhou stranu bych se nerada vzdávala své povinnosti.“


  A na třetí stranu, zamyslela se Irene, může Grand Hôtel ve velkém ovládat chaos. A pro stvoření podléhající řádu bude velmi nepříjemné – přinejmenším –, až projde dveřmi.


  „Tohle naše vyšetřování bude nepříjemné, ať uděláme cokoliv,“ řekla. „Necháme zástupce fae před hotelem Ritz, až půjdeme vyslýchat někoho z dračí delegace? Anebo necháme tebe před Grand Hôtel du Louvre pokaždé, až půjdeme navštívit fae? Jak daleko jsme ochotni zajít při různých ústupcích? A jak daleko bychom při nich měli zajít?“


  Vale si znovu sedl. „Můj názor, Wintersová, je, abychom nedělali vůbec žádné ústupky. Najali si mne, abych vedl vyšetřování. Tohle vyšetřování poběží podle mého. A pokud nějaká strana není připravena tolerovat přítomnost vyšetřujícího druhé strany, pak je otázkou celkový smysl této mírové smlouvy.“


  „Možná máte pravdu,“ připustila Mu Tan. Změnila téma. „Zjistil jste něco z těch anarchistových věcí?“


  „Nic moc,“ odpověděl Vale smutně. „Jisté zvláštnosti jeho zubu, soudě podle jeho zvyku kousat do drobných. O svůj vyskakovací nůž se velmi dobře staral a také jej hodně používal, což naznačuje časté násilí. Možná jeden z místních pouličních gangů – Apačů, jak se jim říká.“


  „Rodilí Američané?“ zeptala se Mu Tan. „Nestihla jsem nic jiného než si zběžně projít historii tohoto světa, ale nečekala jsem, že je najdu zde v Paříži.“


  „Tady jde o obecný pojem, který označuje celé kriminální podsvětí,“ řekl Vale. „Tohle je zde stejné jako v mém světě. Zloději, kapsáři, násilníci a obzvláště pouliční gangy. Nejsem si jist odchylkami, ale Wintersová určitě provede průzkum v této oblasti, pokud vás to bude zajímat. V tomto případě to pouze naznačuje, že útočník patří k násilným obyvatelům pařížských ulic. Naneštěstí není podle čeho poznat, k jakému gangu patřil. Můžu pokračovat?“


  Mu Tan přikývla.


  „Jeho cigarety jsou značky, s níž nemám osobní zkušenost.“ Tento bod Valea zjevně popuzoval. „Ale podle balíčku soudím, že jsou tady místní z Paříže – z této Paříže – a levné. Více zjistím z těl, až je sem přivezou na pitvu. Možná je místní policie dokáže identifikovat. Abych nezapomněl, Wintersová, měl bych se starat o to, jak zemřeli? Je pravděpodobné, že budou nepříjemné otázky?“


  „Při pokusu o vraždu došlo k fyzickému traumatu,“ řekla Irene. „A infarktu nebo mrtvici, tedy co se týká toho, jehož věci tu máme. Jakékoli nesrovnalosti týkající se tělesné teploty pravděpodobně zmizí do doby, kdy budou těla zkoumána.“ Cítila jakousi lítost (i když ne zcela vinu), že k úmrtím vůbec došlo. Lidé zapletení do válek mezi draky a fae sotvakdy končili dobře.


  Vytrhla se ze zadumání. Nejlepší možností, jak zastavit jakákoliv další úmrtí – a zajistit bezpečí svých rodičů –, je zjistit, co se stalo, a zaručit pokračování mírových jednání.


  Hlavou jí probleskl napůl zapomenutý návod, jak řešit problémy: Sepiš si problém. Usilovně přemýšlej. Zapiš si odpověď. Moc jí to nepomohlo.


  Na dveře tvrdě zabušila pěst a pak, bez chvilky na odezvu, osoba na druhé straně dveře rozrazila.


  Dovnitř se vedral tlustý četník následovaný třemi kolegy. Byli oblečeni elegantněji než ten, který sem Irene před chvílí doprovázel. Mosazné knoflíky na policejních blůzách a odznaky na čepicích se blýskaly, kalhoty měli dokonale vyžehlené. Naneštěstí se také tvářili daleko méně přátelsky než jejich kolegové. „Vy jste ten anglický detektiv?“ dožadoval se odpovědi ten, který je vedl.


  Vale vstal. „Ano, jsem. Spolupracuji s inspektorem Maillonem na vraždě v Le Meurice.“


  „Inspektor Maillone nás sem osobně poslal, abychom vás přivedli,“ řekl četník a očima spočinul na Irene a Mu Tan. „A svá kuřátka můžete vzít s sebou. Myslím, že s nimi také bude chtít mluvit.“


  Mu Tan naklonila hlavu a oči jí z té vulgárnosti žhnuly hněvem. „Přijela jsem do Paříže poté, co se vražda odehrála, takže inspektoru Maillonovi nemám co říct. Bydlím v hotelu Ritz. Jestli se mnou chce inspektor Maillone mluvit, najde mě tam.“


  Četník zafuněl. „Možná jste slyšela, madam, že Paříž je v těchto dnech republikou. Nemáme čas na podobné nabubřelé chování. Pokud nepůjdete dobrovolně, zatkneme vás.“ Otočil se ke svému kolegovi. „Alberte, pouta, prosím!“


  Tak to se vystupňovalo rychle. Irene by za běžných okolností použila Jazyk, aby přesvědčila četníky, že mají podepsaný a schválený dokument pro odchod, ale posléze by to způsobilo problémy a v delším časovém horizontu jen zvýšilo podezření. „Jsem si jistá, že takto to má přítelkyně nemyslela,“ řekla rychle. „Není důvod k takovým opatřením.“


  „Já tady velím, madam,“ zavrčel četník. „Sáhnu k takovým opatřením, jaká já uznám za vhodná.“ Policisté za ním šli do pozoru a jeden z nich – pravděpodobně Albert – vyndal z blůzy těžká želízka. „Vy, madam,“ řekl a ukázal na Mu Tan. „Vaše zápěstí, hned. Netolerujeme neúctu k policii.“


  „To je pravda,“ řekl Vale, „ale je tu jeden bod, který bych měl zmínit.“


  „A to?“ zeptal se četník.


  „Všichni jste podvodníci.“ Vrazil pěstí četníkovi do zubů a ten porazil muže za sebou. Rukama máchal ve vzduchu, jak se snažil najít rovnováhu, a oči se mu zamžily.


  Zbývající tři četníci se s řevem vrhli na Valea a vytáhli obušky. Vale zvedl hůl ze stolu, ustoupil dozadu, bodl ji jednomu muži do břicha a pak ho s ní udeřil do čela. „Wintersová, chceme ty muže vyslechnout!“ zavolal.


  To znělo jako skvělý nápad. „Policejní čepice, zakryjte svým nositelům oči!“ přikázala Irene v Jazyce. „Pendreky, roztrhněte se!“


  Tři muži, kteří Valea zahnali do rohu, náhle nic přes své služební čepice neviděli, a navíc neměli ani zbraň, protože se jim obušky v rukou rozpadly.


  Mu Tan popadla falešného četníka, kterému říkali Albert, za zátylek, zavrčela a pak ho zvedla ho vzduchu a následně odhodila na druhý konec místnosti. Tam narazil do zdi, až se mu hlava zatřásla, a sesunul se podél ní k zemi, kde se rozplácl. Želízka se zazvoněním dopadla na zem vedle něho.


  První četník – velitel této skupiny, která se pokusila o únos, jak Irene předpokládala – se pokusil zaostřit. Sáhl po píšťalce u opasku a foukl do ní. Následné zaječení rozřízlo vzduch, bylo dostatečně hlasité, aby bylo slyšet i o několik místností dál. „Na pomoc!“ křičel. „Kriminálníci! Napadení! Anarchisté!“


  Na chodbě se ozval dupot okovaných bot a do místnosti vtrhli další četníci, rozhlíželi se, aby určili útočníky, a samozřejmě si vybrali civilisty. Čas se zpomalil. Irene couvla ke zdi a zvedla prázdné ruce ve snaze prokázat, že je nevinná. I když už se jí kdysi podařilo ovlivnit Jazykem mysl většího množství lidí naráz – pravda, s jistými obtížemi –, zde by nešlo použít Jazyk takto veřejně k čemukoliv. Mohlo by to mít dalekosáhlé následky, od jejich zatčení až po ztroskotání celé mírové konference.


  Vale něco křičel, jenže se to ztratilo ve všeobecném zmatku a jekotu. Obstoupilo ho ještě větší množství četníků. Mu Tan se stáhla ke zdi, evidentně se nechtěla zapojit do pěstního souboje s polovinou pařížské policie, ale chyběly jí jakékoliv další vhodné nástroje pro řešení této situace. První únosce přešel ke svému kolegovi v bezvědomí a snažil se ho postavit. Na podlahu se rozlila tekutina z lahvičky, kterou měl muž v blůze a která se rozbila. Irene ji ucítila na vzdálenost několika kroků. Chloroform.


  Kombinace hněvu a strachu jí vnukla nápad. Sice v Jazyce neznala slovo pro amoniak, ale… „Páchnoucí plyne, zesil svůj pach tucetkrát,“ vykřikla. Její slova zanikla ve všeobecném hluku, takže si jich nevšimli ani četníci, ani únosci – avšak vzduch ji slyšel. Sotva měla dost času, aby si kabátem zakryla ústa.


  Zápach připomínal kyselinu. Nešlo jej ignorovat a spaloval nosní dutiny a plíce hůř, než když spolknete slanou vodu. Bojující na obou stranách přemoženi kašlem přestali se zápasem, předklonili se a chytili se za krk.


  Podvodníci se vrhli ke dveřím, cestou odhazovali dusící se a zmatené četníky a vběhli do chodby. Irene se rozhlédla, jestli by jí někdo mohl pomoct, ale Vale byl uvězněn davem lidí na druhé straně místnosti a Mu Tan kašlala hůř než četníci a slzy jí stékaly po tváři. Od nich se pomoci nedočká.


  Irene si prorazila cestu klubkem četníků, aby sledovala podvodníky. „Stůjte!“ zakřičela na ně a proběhla chodbou do haly plné lidí. „Stůjte, vy podvodníci! Zloději! Vrazi!“


  Stále kašlající podvodníci nezpomalili a naneštěstí se nikdo nepokusil zastavit imitátory četníků kromě Irene. Zvedla si sukni a zrychlila, vyhnula se skupince studentů a dvěma dalším četníkům, kteří se snažili pochopit, co se děje. „Omlouvám se,“ vydechla, když odbočila do chodby, kde zrovna stará uklízečka čistila podlahy márnice, a Irene se tak málem zamotala do mopu a šlápla do kbelíku. Dusot nohou za ní naznačoval, že i ji někdo sleduje. Dobře, další četníci se mohou hodit. Honička se přesouvala do zadní části budovy. Že by se jí povedlo zahnat únosce do kouta?


  Ale smůla, ne. Byly tam zadní dveře. Irene jimi proběhla právě včas, aby viděla, jak poslední únosce mizí po úzkém schodišti dolů pod zem, jako by vedlo do hlubin země. Popadla za rukáv jednoho z četníků, který ji sledoval. „Kam to vede?“ ptala se naléhavě.


  „Do kanalizace,“ zakašlal dotyčný.


  Irene se chystala honit ozbrojené útočníky po ulicích, ale selský rozum jí napovídal, že by se neměla pouštět do neznámých chodeb pařížské kanalizace. „Sakra,“ zamumlala.


  „Pořádají se tam běžné prohlídky, pokud by si madam chtěla kanalizaci prohlédnout,“ zapípal jiný četník.


  Ten první si povzdychl. „Jacquesi, sklapni. Madam, doprovodíte nás laskavě zpět dovnitř? Rádi bychom vám položili pár otázek.“


  „To nebude nutné,“ ozval se za nimi nový hlas.


  Irene se otočila a uviděla Valea a Mu Tan ve společnosti četníka s výrazně větším množstvím prýmků na čapce i na blůze, než měli běžní četníci. Knír měl rovněž pozoruhodný, mohutný, rozprostírající se po tvářích až ke kotletám jako šedá přílivová vlna.


  „Jsem inspektor Maillon,“ řekl nově příchozí. Srazil podpatky, vzal Irene za ruku a políbil ji a pak se otočil zpět k Valeovi. „Vaše kolegyně je statečná, ale velmi nerozumná… Honit anarchisty jako hejno kachen. V poslední době jsme zaznamenali větší množství zmizelých mladých žen.“


  „Překonal ji spravedlivý hněv,“ řekl Vale konejšivě. „Jsem si jistý, že za běžných okolností by nebyla tak lehkomyslná. A teď, co se týče těch nových anarchistů v Ritzu – chápu dobře, že jejich těla přivezete sem na pitvu?“


  Inspektor Maillon nadšeně přikývl. „Jaké štěstí, že jste po ruce! Vaše reference na mě udělaly největší dojem. Jsem si jist, že společně vykořeníme toto hnízdo hanby.“


  Vale přikývl. „Dovolíte mi chvilku s mou kolegyní?“


  Vzal si Irene stranou společně s Mu Tan. „Myslím, že budu víc užitečný tady, kde mohu prozkoumat těla a získat přístup k inspektorovým záznamům,“ řekl tiše. „Madame Bradamant mi dala falešné doklady totožnosti, abych mohl vysvětlit svou přítomnost zde. Ty mne zplnomocňují jakožto zástupce Scotland Yardu. Dokumenty od vás si také prohlédnu, Wintersová. Mezitím vám navrhuji zajít do hotelu, kde bydlí fae, zjistit, co nám řeknou, a vzít s sebou jejich zástupce. Připojím se k vám, jakmile to jen bude možné.“


  Mu Tan už se chystala přikývnout, ale Irene zavrtěla hlavou. „Nemyslím si, že je to dobrý nápad,“ řekla. „Co když se vás ta skupina pokusí znovu unést?“


  „Řekl bych, že středem jejich zájmu byla spíše Mu Tan,“ odpověděl Vale. „Nezlobte se na mne, madame, z nás tří jste ale zajisté nejzajímavější.“


  Mu Tan pokrčila rameny a jehlice s diamantovými hlavičkami jí zazářily ve vlasech. „To by mohla být pravda, ale teď znají i vás. Pokud by vás napadli, měla bych být s vámi…“


  Vale se na obě podrážděně zadíval. „Chcete mě snad vy dvě zabalit do bavlnky? Evidentně v tomhle městě není nikde bezpečno. Těžko můžeme být ve trojici po celý den. Teď jsem byl dopředu varován, Wintersová. Nenechám se znovu překvapit. A nebyl jsem to já, kdo se pokoušel pronásledovat čtyři útočníky bez pomoci.“


  Irene si uvědomila, že v tomto bodě Vale neustoupí. „Tak dobře,“ řekla. „Navrhuji, že se setkáme v Le Meurice – je to neutrální území. Až probereme situaci, budete muset přijmout pozvání k Ao Ťi.“


  „Domluveno,“ odpověděl Vale a přešel zpět k inspektoru Maillonovi, než mohla Mu Tan vznést nějaké námitky.


  Irene se otočila k Mu Tan. „Zdá se, že naší další zastávkou je Grand Hôtel du Louvre. Doufám, že jsou na nás připraveni.“


  „Přebíráš vedení tohoto vyšetřování, Irene?“ zeptala se Mu Tan ostražitě.


  „Vzhledem k tomu, že někdo to dělat musí,“ odpověděla Irene, „tak ano. Přebírám.“
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  KAPITOLA OSM


  „Doprava je hrozná,“ postěžovala si Mu Tan, která se dívala ven z okénka kočáru. „Člověk by řekl, že s tak širokými bulváry nebude k takovým zácpám docházet. Možná by bylo rychlejší jít pěšky.“


  Ulice zaplňovala směs vozidel: kočáry tažené koňmi, jako ten, ve kterém seděly, kárky tažené koňmi plné balíků zboží, a dokonce sem tam koňmi tažený dvoupatrový omnibus – ale také několik jednoduchých motorových aut. A jízdní kola. Bicykly vjížděly tam a sem do zbytku dopravy a řídili je jak muži, tak ženy, a některé z nich dokonce měly kalhoty. Kola se proplétala proudem vozidel, avšak stále se pohybovala rychleji než jejich větší bratříčci. Chodníky vypadaly prázdnější, ale zase je zaplňovaly stánky a kiosky a každá druhá kavárna měla zahrádku, jejíž stoly a židle bránily v průchodu. Dokonce i při těchto zimních teplotách u nich seděli lidé s šálky kávy v rukou nebo sklenicemi něčeho ostřejšího a kouřili cigarety.


  „Mohlo to být horší,“ poznamenala Irene. „Mohly jsme být taky v New Yorku. Asi jsme se dostaly do ranní špičky.“ A taky měla vzrůstající podezření, že jejich vozka se ani nesnaží jet nějak rychle. Možná si myslel, že jde o pár turistek, které ocení možnost prohlédnout si z Paříže, co to jde.


  Alespoň se je nesnažil unést.


  Irene se rozhodla využít příležitosti jistého soukromí, jakého se jim už nemusí dostat. „Měly bychom si promluvit,“ řekla. „Jestli spolu máme pracovat a věřit si navzájem, pak bychom se měly podělit o nějaké informace.“


  Mu Tan se otočila od okna a podívala se na Irene. „Jsi praktičtější, než jsem čekala.“


  „Vím, že tuto otázku nikdo nebere v dobrém – ale na druhou stranu, co jsi čekala?“


  Mu Tan vypadala poněkud vyvedená z míry. „Vzhledem k tomu množství hrdinských činů ve tvých záznamech jsem čekala někoho spíše ve stylu fae. Omlouvám se za tu urážku, ale vzhledem k tomu, čeho se ti podařilo dosáhnout, bych si nemyslela, že budeš tak praktická.“


  „Praktičnost je velkým pomocníkem, když je potřeba dosáhnout nějakých cílů,“ odsekla Irene. „Než jsem se vydala na jakoukoliv hrdinskou misi, připravila jsem si seznam věcí, které na cestu potřebuji. Včetně knih ke čtení během chvilek nudy.“


  Mu Tan se zasmála. „Nějaký specifický žánr?“


  „Nejraději mám detektivky, ale čtu i jiné,“ řekla Irene. „A tvůj?“


  „Dystopie,“ odpověděla Mu Tan. „Kriminálky mi přijdou až moc blízké reálnému životu.“


  „Ty jsi profesí vyšetřovatelka, že? Nevěděla jsem, že dračí společnost má takové profese. A omlouvám se, jestli to zní urážlivě. Prostě toho jen o dračí společnosti moc nevím.“


  „Jsem soudní vyšetřovatelka,“ přiznala Mu Tan. „Ale obvykle nevyšetřuji draky. Často mě volají na průzkum situace mezi lidskými hierarchiemi, které slouží drakům. Asi víš, že vládneme různým světům. No a můj druh neřeší všechny ty pracovní detaily osobně. Bylo by to směšné. Opravdu nemožné. Lidé se tedy starají o své každodenní záležitosti a pak…“ Rukama naznačila pyramidu. „Pak s těmi lidmi pracují draci. Ale sem tam se něco zkomplikuje. Spiknutí. Zrady. Vzpoury. A v těchto případech se šlechtici mohou rozhodnout, že povolají nezávislého vyšetřovatele, aby zjistil pravdu.“


  „Říkáš šlechtici,“ poznamenala Irene. „Ne panovníci?“


  „Na to nemám dost vysoké postavení.“


  Irene si vybavila napůl zasutou poznámku z dřívějška: „Prý se obvykle drak představí tak, že poví své jméno a pak dodá, ve službách toho a toho. Má to nějaký důvod, že jsi nic takového předtím neřekla?“


  „Jsi bystrá,“ řekla Mu Tan a zněla vážně potěšeně – přičemž Irene se bála, že ji to spíše rozčílí. „A máš pravdu. Nejsem ve službách nikoho.“


  „Jak to může být v dračí společnosti možné?“


  „Když jsi ve své práci vážně dobrá,“ odpověděla Mu Tan, „a když se vyhneš politice. Moje rodina – Zelená řeka, pro tvou informaci – už z toho tak nadšená není, ale…“ Pokrčila rameny. „I tak si najdou způsoby, jak mne využít.“


  Irene věděla, že rodina nebo klan jsou jedním z pilířů dračí společnosti, vedle královských rodin a jejich dvorů. Pro draka není problém uváznout mezi těmito dvěma stranami. Svoboda být oddaný pouze jedné lákala mnohé draky – s výjimkou možnosti zůstat sám a bez ochrany. Mu Tan rozhodně nepatřila k obyčejným drakům. „Patronát může být hodně nepříhodnou věcí,“ odtušila neutrálně. „Jakmile jsi jednou v tom, často se z toho znovu nedostaneš.“


  „Ale v Knihovně nic takového přece nemáte. Čistá meritokracie?“


  Irene by ráda odpověděla, že to tak je, ale nebyla by to tak docela pravda. „Pokouší se o to,“ řekla nakonec, „ale i tak záleží na tom, s kým jsi pracovala nebo kdo byli tví učitelé. Pojďme změnit téma, než nás z toho všeho chytí pesimistická nálada. Máš u sebe ten vzkaz, o kterém jsi mluvila? Ten v řečtině?“


  „Mám.“ Mu Tan sáhla do kabelky a podala jí složený kousek papíru. „Buď opatrná. Vale jej chce ještě jednou prozkoumat, až bude mít lepší vybavení.“


  „Snad to Bradamant zařídí. Ví, jaký druh věcí Vale potřebuje.“


  Irene lístek rozložila. Podle jejího laického úsudku šlo o papír dobré kvality a takového druhu, jaký by použil vysoce postavený drak nebo jaký dostanete v jednom z těch luxusních hotelů. „Skutečně je to řecky,“ usoudila. „Ale ty krvavé skvrny moc nepomáhají.“


  „Žen Šun jej měl v náprsní kapse,“ poznamenala Mu Tan. „Jak ležel mrtvý v kaluži krve, zanechalo to následky. Máme štěstí, že je to vůbec čitelné.“


  „Chápu.“ Irene si dala papír blíž k očím, aby lépe viděla na místa, kde krev překryla text. „Víme, jestli pan Žen Šun uměl psát řecky?“


  „Nevíme,“ odpověděla Mu Tan. „A je to důležitá otázka.“


  Irene přikývla. „Píše se tu… Hérodotos… Mýty.“


  „Ano, to říkal i Vale,“ potvrdila Mu Tan. „Ale jediné dílo, které od Hérodota zná, jsou Dějiny.“


  Irene se zamračila. „Samozřejmě. V několika alternativních světech mohou být sepsány různé knihy, některé pouze v jednom…“ Ale ani tak neslyšela o čemkoliv jiném od Hérodota. Jeho Dějiny, sepsané v pátém století před Kristem a vyprávějící o příčinách řecko-perských válek, byly dostatečně známé, aby si vysloužil titul otec dějepisu. Ale Knihovna neshromažďovala dějepisné knihy, nýbrž románovou literaturu. Pokud tato poznámka odkazovala na další knihu od Hérodota, jak vzácná by byla? A co by asi Knihovník udělal, aby se k ní dostal? „Musím se podívat do záznamů Knihovny, nebo si promluvit s některým Knihovníkem, který ví o řecké literatuře víc než já. Zbytek textu…“ Zamračila se na něj a snažila se rozeznat písmo pod šmouhami krve.


  A pak se jí udělalo zle od žaludku, když zjistila, o čem je první část zbývajícího textu. Přepis písmene a řady čísel – Beta-001. B-001. Klasifikace, kterou by Knihovna použila k označení konkrétního alternativního světa. Ale to znamená…


  „Ano?“ zeptala se Mu Tan, když Irene dlouho mlčela.


  Irene doufala, že se vyhne vážným rozhodnutím s nutným přihlédnutím k loajalitě a důvěře až do mnohem pozdější fáze vyšetřování, pokud by tak vůbec musela učinit. Teď se musela vyrovnat s jedním, bez možnosti požádat o radu některého z vyšších Knihovníků. Ale kdyby teď dělala hloupou a pak řekla Mu Tan pravdu později, ta by už napořád věděla, že jí Irene v tuto chvíli lhala. Což by asi nevytvořilo potřebnou důvěru.


  Na druhou stranu, když Mu Tan řekne, co se na lístku píše, mohla by Irene z této vraždy usvědčit Knihovnu. Ale když jí bude lhát, pak bude ona sama zatajovat informace z vyšetřování a může tím zničit důvěru draků v Knihovnu. Koneckonců ten zápis souvislost s Knihovnou mít nemusí. Může to být čirá náhoda.


  Rozhodnutí, rozhodnutí.


  Irene se rozhodla. „V téhle části se mluví o Beta-001,“ oznámila. „Mohlo by to být označení Knihovny pro určitý svět.“


  Mu Tan se od ní odtáhla, oči jí rudě zazářily a nemělo to nic společného se světlem zvenku. „To myslíš vážně?“ zeptala se.


  „Povšimni si, že jsem řekla mohlo by být,“ opáčila Irene. „Nikoliv, že je. A navíc to není nijak v rozporu s mou teorií, že se to někdo pokouší na Knihovnu hodit. Spíše ji posiluje.“


  Mu Tan pomalu přikývla. „Souhlasím, že najít poznámku usvědčující Knihovnu v kapse zavražděného je poněkud očividné, než aby to byla pravda. Ale občas…“ Opatrně volila slova. „Občas je očividná odpověď ta správná odpověď.“


  „Můžeme to v této chvíli zařadit jako zaznamenaný fakt a vrátit se zpátky k vyšetřování?“ navrhla Irene.


  „Znamená to číslování něco?“ zeptala se Mu Tan. Irene doufala, že se tomuto bodu vyhne. „Nevím, jak váš systém funguje, ale znamená jednička první prozkoumaný svět svého druhu?“


  „Myslím, že ano,“ odpověděla nerada Irene. „A skutečně se na bližší podrobnosti ohledně toho musím zeptat svých nadřízených. Buď je to velká stopa, nebo velký podvod, ale než se pustíme do dalších hypotéz, potřebujeme podrobnější údaje.“


  „To zní rozumně,“ souhlasila Mu Tan. „Je tam ještě něco?“


  „No, na překlad slova Peklo nejsem potřeba.“ Irene ukázala na dané slovo, aniž by se dotkla papíru, s úlevou, že se změnilo téma. „A pak další čísla – třicet devět, dva, sedmnáct. Dává ti to nějaký smysl?“


  Mu Tan zavrtěla hlavou. „Ne. Vale říkal, že má určitý nápad, ale nejdřív chce provést průzkum – něco ve smyslu, že se chce ujistit o existenci příslušného místa z jeho světa i v tomto světě. Na člověka se rychle přizpůsobuje.“


  „V tomhle vyšetřování je rovnocenným partnerem,“ řekla Irene. „Myslím, že ty a on jste dobře začali.“ Překvapil ji jemný pocit žárlivosti a uvědomila si, že by radši s Valem pracovala ona, než že s ním byla Mu Tan.


  „Příjemně mne to překvapilo.“ Mu Tan náhle nasadila okouzlující úsměv. „Ani netušíš, kolikrát mne žádali spolupracovat s nějakým protežovaným vědcem nebo soudcem! Bývají tak nepružní, tak dogmatičtí… a někdy i tak hloupí. Tvůj Vale je opravdové potěšení. Byla jsem v pokušení si ho nechat – samozřejmě kdyby nebyl pod tvou ochranou. Možná se nám teď podaří něco udělat.“


  A v tom, zamyslela se Irene, je celkově shrnuto postavení smrtelníků v očích draků. Byla jsem v pokušení si ho nechat. Mu Tan se jistě chovala zdvořile a dokázala učinit výjimky v neobvyklých případech, ale nakonec měla stejné předsudky jako každý jiný drak. Lidé jsou pro ně nástroje. Smrtelník nikdy nemůže dosáhnout stejné autority jako draci.


  Irene přestala filozoficky rozjímat o elementárních předsudcích a připomněla si něco, co ji zajímalo. „Můžu ti položit osobní otázku?“


  „Samozřejmě můžeš,“ odpověděla Mu Tan.


  „V mnoha různých kulturách existují legendy o dracích: v čínské, japonské, korejské, perské, klasické západní o hromadách zlata – dokonce i příběhy o podobných stvořeních, jako wyverni. A každý drak, kterého jsem doposud potkala nebo o něm slyšela, měl čínské jméno. Nechci do toho nějak strkat nos, ale zajímalo by mě to.“


  Mu Tan si hlídala tvář, ale nevypadala ani uraženě, ani nepřístupně. „Nejsem tak stará a ani jsem nestudovala historii. Ale řekla bych, že tento styl pro můj rod nastavili panovníci. Jestli v minulosti existovaly jiné důvody, které byly… vymazány, řekněme, pak o nich nevím. Myslím, že víc k tomu nemám co dodat.“


  „To je velmi rozumná odpověď a já si toho vážím,“ řekla Irene. Zdvořile ignorovala skutečnost, že slova Myslím, že víc k tomu nemám co dodat se dají pochopit různě, aniž by přitom skutečně lhala. „Ptám se částečně proto, že možná budu potřebovat vědět víc o dracích, než tohle skončí.“


  „Vzhledem k mé profesi proti tomu můžu sotva co namítat.“


  Poslední otázka, kterou Irene chtěla položit, by se dala špatně vyložit. Už se jí dříve povedlo špatně položenou otázkou někoho urazit. A zdroj dračí síly se zdál být soukromou záležitostí. „V zájmu naší vzájemné obrany, můžu se zeptat, jestli máš spřízněnost s nějakým konkrétním prvkem?“


  „Země,“ řekla Mu Tan. „A tím, co leží pod ní. Nejsem tak silná jako někteří, ale pokud pro mne hraje čas a situace, můžu být užitečná. Ale ty sama jsi už předvedla, jak jsi rychlá v použití toho svého Jazyka. Myslím, že my dvě společně bychom mohly být docela… výkonné. Také se tě v rámci zájmů naší společné ochrany chci zeptat, jak moc se přesně dá Jazyk použít. Můžeš přikázat noži, kterým byla spáchána vražda, aby vletěl vrahovi do ruky, nebo způsobit, aby s námi mluvili mrtví? Existuje nějaké konečné slovo pro život nebo smrt?“


  „Můžu říct noži, aby se vrátil majiteli do ruky, pokud jej budeme mít,“ řekla Irene. „Ale my nůž, který spáchal vraždu, nemáme. A jestli je vrah chytrý, zahodil ho do Seiny.“


  „A to ostatní?“


  „Jazyk má svá omezení,“ odpověděla Irene. Přemýšlela, jak velké pokušení by to bylo, kdyby mohla prostě někomu říct, aby zemřel. „Funguje mnohem lépe u věcí než u lidí. Nemůžu někomu přikázat, aby usnul, nebo ho zabít pouhým slovem.“ Usmála se, jen trochu. „Cítíš se teď se mnou bezpečněji?“


  Kočár zastavil a řidič zaklepal na střechu držadlem biče. Jsme tady, dámy – Grand Hôtel du Louvre.“


  Vyškrábaly se ven a Irene se podívala na průčelí hotelu, zatímco Mu Tan platila drožkáři. Impozantní hotel vypadal jako čtyřpatrový hrad z krémově zlatého kamene. Táhl se po celé délce ulice a stálo před ním několik kočárů, které čekaly na zákazníky. Venkovní krámky se nacházely v dlouhé řadě výklenků a nabízely předražené zboží zrovna pro takové lidi, jací bydlí v podobně luxusním hotelu. A, což bylo zajímavé, na budově se netvořila žádná námraza – dokonce ani ve štěrbinách mezi kameny. Velmi zvláštní.


  Kočár odhrkotal pryč a Mu Tan se zamračila a otřela si rukou čelo. „To bude pěkně nepříjemné,“ řekla odevzdaně.


  „Já nic necítím,“ prohlásila Irene váhavě. Věděla, že by její znamení Knihovny mělo reagovat na prostředí vysokého chaosu, ale nedělo se… dobře, zatím ne. „Je tady vliv fae tak silný, že se necítíš dobře?“


  Mu Tan zaváhala. „Asi ne. Jen znepokojeně. Mohla bys jít první? Příměří nepříměří, myslím, že tě tady přijmou daleko lépe než mě.“


  „Můžeme to zkusit,“ řekla Irene a šla první do vstupní haly. Nyní, v pozdním ránu, přitáhly její nemoderní šaty a krátký střih vlasů více pohledů než uprostřed noci. Mu Tan měla přiměřený oděv, či spíše daleko dražší oblečení, jež se více hodilo k běžným klientům podobných míst.


  Atrium však bylo rozlehlé, a tak se snadno ztratily v davu při cestě k hotelové recepci. Nad nimi pronikalo světlo skleněným stropem s geometrickými vzory a doplňovaly je visící skleněné lustry ve tvaru koulí. Nahoru se vinula mramorová schodiště až k balkonům, které místnost obklopovaly a poskytovaly příhodnou vyhlídku zahálejícím pozorovatelům, kteří se opírali o železná zábradlí a povídali si.


  Na půl cesty k recepci si Irene všimla něčeho, co tak nějak očekávala. Jeden zahálející pár se naklonil přes balkon, ukazoval si na ně a něco živě probíral.


  „Nedívej se moc nápadně,“ zamumlala Irene, „ale myslím, že nás právě zahlédli.“


  „Kde?“ Irene ukázala hlavou k danému balkonu a Mu Tan se tam opatrně podívala. „Vida. Kdo myslíš, že to je?“


  „No, buď jsou to fae, kteří v tobě poznali draka, nebo jsou to kamarádi těch únosců,“ řekla Irene rozvážně. „Půjdeme to zjistit?“ Nechtěla nechat Valea pracovat na vlastní pěst déle, než je nutné. Situace byla prostě příliš nebezpečná.


  „To by nám ušetřilo čas,“ odsouhlasila Mu Tan.


  Než se k nim Irene a Mu Tan dostaly, byli oba muži na vrcholku schodů. Uvědomili si, že se k nim přiblížily, a nuceně se s oběma ženami setkali. Jejich přístup potvrdil, že jsou skutečně fae nebo služebníci fae, a ne oportunističtí anarchisté.


  Muž vepředu promluvil první. Oba měli šedé, podnikatelské obleky dobré kvality, ale tento měl zelenou kravatu, zatímco jeho společník fialovou. Promluvil na Mu Tan. „Vysvětlete laskavě svou přítomnost.“


  Do hlasu Mu Tan pronikl led. „Kdo jste, abych vám něco vysvětlovala?“


  „Celá řada věcí, madam,“ řekl Zelený. „Ale hlavně ne drak. Byla schválena jistá pravidla chování. Jste na pokraji jejich porušení.“


  Než stihla Mu Tan uvést své pověření intonací, která by se hodila spíše pro vyhlášení války, postoupila Irene vpřed. „Promiňte, pánové,“ řekla. „Jsem Knihovnice. Jmenuji se Irene Wintersová. Tato dáma, Mu Tan, mne doprovází. A jsme zde jako součást schváleného týmu pro vyšetření vraždy lorda Žen Šuna. Ocenila bych vaši spolupráci.“


  Zelený a Fialový se zarazili a vyměnili si pohledy. Nakonec Zelený řekl: „Můžete to prokázat?“


  Irene si přála, aby jim mohla mávnout před obličejem nějakým průvodním listem. Ale jediné, co měla, bylo vypálené znamení Knihovny a rozhodně neměla v úmyslu svlékat se na veřejnosti, aby jim mohla ukázat holá ramena. „Jsme tady, abychom vyzvedly člena fae pro vyšetřovací tým,“ řekla. „Neřekli mi, že bude nutná identifikace. Předpokládala jsem, že všichni zde jsou plně informováni.“


  Další odmlka, kdy se na sebe Zelený s Fialovým nepřítomně dívali. Naštěstí Mu Tan mlčela a situaci nezhoršovala.


  „Proč nás nevezmete za někým nahoru?“ navrhla Irene s rostoucí netrpělivostí. „Třeba za Kardinálem?“


  „Vy chcete vidět Kardinála?“ zakoktal Zelený.


  „Proč bych neměla chtít vidět Kardinála?“


  „Protože je Kardinál,“ řekl Zelený tónem, že na tohle se Irene ani nemusela ptát. Jeho předchozí vyrovnanost zmizela. „Nesmí se rušit. Má plno práce. Lidem, kteří naruší jeho čas, se stanou hrozné věci.“


  Fialový si přejel prstem přes krk v jednoznačném gestu.


  Irene se smířila s tím, že zřejmě narazila na nejposlednější pucfleky zástupců fae. Prosím, modlila se k jakémukoli božstvu, které by mohlo existovat, ať je fae ve vyšetřovacím týmu někým jiným. Kýmkoliv jiným. „Správná připomínka,“ řekla trpělivě. „Tak proč nás nevezmete třeba za Kardinálovou sekretářkou nebo jeho osobním strážcem, za jeho zástupcem, případně jakoukoliv vhodnou osobou?“


  „Ach, správně,“ řekl Zelený. „To jste měla říct dříve. Pojďte s námi, prosím.“


  Vedl je vířícím davem, s Fialovým vzadu za nimi – nejspíš proto, říkala si Irene, aby ona nebo Mu Tan neměly úmysl utéct. Koukla se po straně na Mu Tan, právě ve chvíli, kdy si otírala pot z čela.


  „Jsi v pohodě?“ zeptala se Irene tiše. Klábosení davu by mělo zabránit Zelenému či Fialovému, aby ji slyšeli. Snažila se rozšířit své vlastní vnímání, aby zjistila, jestli na tomto místě necítí nějakou auru chaosu. Ale nebylo jí dost – alespoň ještě ne – ani na to, aby se ozvalo její značení Knihovny. Přítomnost fae v tomto hotelu se očividně držela dobře pod pokličkou.


  „Pro tuto chvíli přijatelně,“ odpověděla Mu Tan. „Všimla sis teploty?“


  Irene chvíli trvalo, než její narážku pochopila. „Ano,“ řekla překvapeně. „Je tady skoro vedro.“ Možná to nebylo tak, že by se fae snažili prosadit svou vlastní realitu, ale spíše udržet od sebe vliv Ao Ťi. Ať už byl důvod jakýkoli, Irene byla vděčná za úlevu od zimního chladu.


  Zelený je vedl hlouběji do hotelu, kolem několik normálně vypadajících služebných a hotelových portýrů, kteří se vypjali, když se přiblížili, a pak si dali pohov na neformální znamení od Fialového.


  Procházeli kolem fresek, rozkládajících se od podlahy ke stropu a poté po celém stropě, a pod lustry tak nazdobenými, že sotva unesly svou váhu. Celé tohle místo dýchalo bohatstvím a dobrým vkusem, i když jinak než teatrální zlato hotelu Le Meurice nebo tematické barvy a bohatý luxus hotelu Ritz. Irene jen mohla doufat, že to zlepší náladu delegace fae.


  Ale jak postupovali dále, začala cítit sílu fae, kteří zde byli ubytovaní. Jako v tom příslovečném vaření žáby. V jednu chvíli neměla důvod se něčeho obávat a vše se zdálo v pořádku – a pak nějak, nepostřehnutelně, vstoupili do oblasti chaosu. Jeho působení bylo dostatečně silné, aby její knihovnická značka začala svědit a pálit, aniž by si Irene vůbec uvědomila, kdy k přechodu došlo. Mrkla opět po očku stranou. Mu Tan se na tvářích usadila horečnatá barva a na čele vystoupily vrásky, jak se snažila zatnutými zuby bojovat proti bolesti hlavy, ale nezpomalila.


  Zelený zaklepal zdánlivě náhodně na jedny z dveří a pak je otevřel. „Knihovnice a drak tě chtějí vidět,“ oznámil.


  „Pusť je dovnitř,“ ozval se z místnosti hlas.


  A Irene najednou zjistila, že ten hlas zná.


  Rychle vstoupila do pokoje, napůl žhavá zvědavostí, jestli je její hypotéza správná, a napůl aby se dozvěděla to nejhorší co nejdříve – protože pokud to byla ona, kterou myslela, mohla by mít vůči ní ta osoba výraznou zášť…


  Žena uvnitř seděla za stolem pokrytým štosy papíru, ale vstala, když vešly. Vlasy měla stažené a sepnuté do úhledného drdolu, a i když její rysy vypadaly atraktivně, byly tak nevýrazné, že byste ji posléze těžko popsali. I když měla na sobě dobře ušité, perlově šedé šaty, vhodné pro tuto dobu, jejich styl umožňoval nositeli nenápadně působit v pozadí, než aby vynikal. Mohly by být skvělou ilustrací učebnice pro sekretářky. Na rukou měla odpovídající hedvábné rukavice. „Clarice!“ zvolala, udělala krok dopředu a podala jí pravou ruku. „Nebo ti mám říkat Irene?“


  „V téhle chvíli bude asi lepší Irene,“ odpověděla Irene a potřásla druhé ženě rukou. Přes hedvábné rukavice cítila tvrdý tvarovaný plast a kov. „Sterringtonová. Dlouho jsme se neviděly.“


  Uplynulo několik měsíců od incidentu, kdy byl Kchaj unesen a Irene se musela vydávat za mladou fae, aby ho zachránila. Během této akce se seznámila s několika osobami a Sterringtonová patřila mezi ně. Samozřejmě tenkrát stála na druhé straně a pomáhala honit Irene po celých Benátkách. A málem během toho přišla o ruku.


  Irene teď jen hluboce doufala, že Sterringtonová nepatří k těm fae, kteří si hýčkají zášť. Vypadala tehdy jako člověk, který vidí věci v rozmezí zisků a ztrát. Jako skutečná… podnikatelka. Snad se to nijak nezměnilo.


  „Vy dvě se znáte?“ zeptala se Mu Tan. Nezněla, že ji to nějak obzvlášť těší.


  „Setkaly jsme se,“ připustila Irene. „Mu Tan, dovol mi představit ti Sterringtonovou. Sterringtonová, tohle je Mu Tan, zástupce draků ve vyšetřovacím týmu.“ Technicky vzato by měla být nejprve představena níže postavená osoba výše postavené, ale v dané situaci neměla tušení, která z nich by to mohla být. A dost možná, jako Knihovnice ve vyšetřovacím týmu, měla nejvyšší postavení ona. Nešlo o kacířskou myšlenku?


  Ani jedna z těch dvou se nepokusila potřást té druhé rukou. „Dobré ráno,“ řekla Mu Tan.


  „Dobré ráno,“ odpověděla Sterringtonová.


  „Samozřejmě jsme se předtím potkaly jen ve velkém spěchu,“ řekla Irene, jen aby zaplnila zející propast v rozhovoru. „Neměly jsme ani kdy si říct, jak se jmenujeme. Je mi líto, že to pro tebe skončilo tak… hm, nevhodně, Sterringtonová.“ Což byla v podstatě pravda. Irene neměla absolutně žádné výčitky ohledně toho, co se stalo patronům Sterringtonové, ale měla soucit se samotnou Sterringtonovou.


  „Ach, s tím si nedělej žádné starosti. Pouze jedna z věcí, které se v tomhle řemesle stávají.“ Sterringtonová se opět posadila a vypadala skutečně lhostejně, jako by pro ni tehdejší událost neměla větší význam než uzavření bankovního účtu nebo zpoždění u schůzky při obědě. „Vezmi si židli a řekni mi, jak ti můžu pomoct tentokrát.“


  V místnosti se nacházela už jen jedna další židle kromě té, na níž seděla Sterringtonová. Irene a Mu Tan se na sebe podívaly.


  „Budu stručná,“ řekla Irene a naznačila Mu Tan, aby si sedla. Nebyla si jistá, jestli Sterringtonové věří, ale k tomu, aby s ní mohla spolupracovat, nepotřebovala důvěru. „Máme vyšetřit smrt lorda Žen Šuna a zde se spojit se zástupcem fae do vyšetřovacího týmu. Také bych se ráda setkala s Knihovníky, kteří tady bydlí, abych získala jejich prohlášení. A kýmkoliv dalším, pokud by nám mohl poskytnout informace týkající se vraždy. A pokud ty sama o tom něco víš, bylo by užitečné nám to říct.“


  Sterringtonová zvedla plnicí pero a zamyšleně si s ním hrála. „Samozřejmě moc ráda poskytnu veškerou možnou spolupráci. Nejen kvůli vyšetřování, ale také z vděčnosti za to všechno, co jsi pro mě udělala.“


  „Cože? To nechápu,“ řekla Irene.


  „Po tom tvém malém husarském kousku jsem mohla využít získanou informaci k tomu, abych povýšila.“ Úsměv Sterringtonové vypadal opravdově. „Pro řadu lidí na vysokých postech jsem se stala velmi cennou. A umožnilo mi to získat tuhle náhradu.“ Zvedla svou pravou rukou s rukavicí. „Podařilo se mi dostat v kariéře mnohem výš a mnohem rychleji, než jsem plánovala. Pozitiva dalece převyšují negativa. Ve skutečnosti, kdybys tu věc se mnou chtěla později probrat podrobněji…“


  Irene se ani nemusela podívat po Mu Tan, nyní sedící, aby uhodla, co to dělá s Ireninou pověstí v jejích očích. Žádný drak není nijak nadšený, když má věřit jakémukoliv Knihovníkovi, natož takovému, o němž fae prohlašuje, jak ho oceňuje a těší se na spolupráci s ním. Sterringtonová vědomě útočila na Ireninu pozici. A Irene ji nemohla nechat mluvit dál.


  A tak se usmála. „Těší mě, že se ti vede dobře. Znamená to, že mi dlužíš laskavost?“


  Pero v ruce Sterringtonové se přestalo hýbat uprostřed pohybu. „Popravdě,“ odpověděla, „až tak daleko bych nezacházela.“


  Pokud fae připustí, že někomu dluží laskavost, pak ji musí později splatit.


  „Aha,“ řekla Irene uhlazeně. „Ale právě jsi řekla, jak jsi mi vděčná a jak moc jsem ti pomohla.“


  „Ne tak, aby to bylo na laskavost,“ odpověděla Sterringtonová rozhodně a všechna její přemrštěnost zmizela.


  „Je dobré si tyto věci vyjasnit dřív, než někdo z nás situaci začne nesprávně posuzovat,“ řekla Irene a nechala svůj úsměv odeznít. „Nejsme si navzájem nepřáteli. To je dobrá zpráva. Takže to takto nechejme být. A mezitím – co ten člen týmu za fae, Knihovníci, prohlášení a další informace?“


  „Vše se vyřizuje,“ odpověděla Sterringtonová. Odložila pero. „Člen vašeho vyšetřovacího týmu za fae se seznamuje se situací. Mimochodem, kde je váš lidský detektiv?“


  „Prošetřuje pokus o náš únos.“


  „No, tak v tom my evidentně prsty nemáme,“ reagovala Sterringtonová rychle. „Můžu poprosit o podrobnosti?“


  Konečně promluvila Mu Tan. „Tak, abychom tady zůstaly sedět o něco déle? To asi ne. Jsme aktivní tým, ne skomírající komise.“


  „To je příliš kruté! Ne všechny komise jsou skomírající.“


  „Přesto má Mu Tan pravdu,“ řekla Irene. Pokud si před Sterringtonovou mají hrát na hodného a zlého poldu, pak s tím Irene nemá problém. Alespoň s tím, že získala roli hodného poldy. „Sterringtonová, víte, jak naléhavá situace je. Nijak nám nepomůže tady sedět a čekat. Jestli budeme muset odejít a vrátit se později, tak to uděláme.“


  Sterringtonová se zamračila. „Nesnažím se dělat problémy. Situace je složitá.“


  „Pak nám ji tedy snad můžete vysvětlit,“ navrhla Irene.


  „Vás člen týmu za fae dostává příkazy od samotné Princezny,“ řekla Sterringtonová. „Nemůžu je jen tak vyrušit. A tvoji Knihovníci hrají šachy s Kardinálem. Taky je nechci rušit. Vyrušení by situaci nijak nepomohlo.“


  „Nepomůže jí ani to, když tu budeme sedět a čekat,“ naklonila se Irene dopředu a položila ruce na desku stolu. „Chápu, že potřebuješ dobrou výmluvu. Tak tady jedna je. Dnes brzy ráno, ještě před snídaní, se někdo pokusil zavraždit Jeho Výsost Ao Ťi. Někdo, kdo mohl být pod vlivem fae. Samozřejmě se mu to nepovedlo, ale nemyslíš, že bychom měly zajistit, aby se o něco podobného už nikdo nepokusil?“


  Sterringtonová otevřela pusu – a pak ji znovu zavřela, zjevně domýšlející veškeré politické důsledky. „To jsi měla říct dřív.“


  Irene pokrčila rameny. „Za dnešní ráno zatím proběhl pokus o atentát a pokus o únos. A to ještě není poledne. Takže, mohly bychom prosím s věcmi trochu pohnout?“


  Sterringtonová se konečně rozhodla. „O tomhle by Kardinál měl vědět, i když to přeruší jeho šachy.“ Vstala. „Pojďte za mnou.“
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  KAPITOLA DEVĚT


  Závěsy v Kardinálově apartmá měly barvu tak sametově tmavou, až vypadaly skoro černé jako uhlí. Okno vedlo do vnitřní zahrady hotelu, vzdáleným sluncem zalité krajiny s bledým zimním povlakem a štěrkovými cestami. Ale uvnitř místnosti se nacházely hlubší a intenzivnější stíny, než by způsobil jakýkoliv nedostatek světla. Držel se rohů pokoje a dusil barvy stěn a koberců. Halil zrak a tlumil zvuk.


  Zvláštní bylo, že přes veškerou tmu Irene stále dobře viděla. Dva muži, kteří seděli ve středu místnosti a hráli šachy, byli naprosto odlišní, ani nezřetelní, ani skrytí. Stín působil spíše metafyzicky než skutečně a soustředil se kolem jednoho z šachistů. Kardinála. Irene si uvědomila, že druhým hráčem musí být Knihovník, za kterým přišla, ale bylo těžké se na něho podívat – ne kvůli jeho postavení, ale proto, že Kardinál poutal pozornost jako magnet.


  V apartmá vládl hluboký chaos, dostatečně intenzivní, aby Irenina značka Knihovny začala bolet. Narovnala ramena a čekala. Každý nádech Mu Tan syčel, jako by vycházel ze zaťatých zubů.


  „Můj pane,“ řekla Sterringtonová, pokročila dopředu a udělala pukrle. „Knihovnice Irene Wintersová a zástupkyně draků Mu Tan jsou tady, aby se s vámi setkaly.“


  Kardinál se otočil od šachového stolku – a na jeho druhé straně se Knihovník s úlevou sesunul dopředu a nahrbil ramena, jak se upřeně zadíval na figurky. Zdálo se, že stíny začínají částečně ustupovat, jako by se místnosti dotkl sluneční svit a přinesl úsměv na Kardinálovu tvář. „Mí drazí, mladí lidé,“ řekl. „Jaké potěšení vás vidět. Slyšel jsem o vás spoustu dobrých věcí a vím, že mohu mít důvěru ve vaši práci.“


  Irene se prozíravě kousla do jazyka. Zdvořilostí, přátelstvím a naprostou otevřeností Kardinálových slov pronikla bolest, jako tíseň, která vámi prostoupí na pokraji spánku. Ale ještě hlouběji se pod bolestí nacházel strach. V Kardinálových slovech slyšela ozvěnu jiného muže, viděla jeho stíny v Kardinálově tváři. Lorda Guantese. Fae, který unesl Kchaje, aby rozpoutal válku. Manipulátora, který si hrál s lidmi jako Kardinál s šachovými figurkami. Muže, kterého zabila a který předtím málem zlomil její vůli. Na okamžik měla sucho v hrdle a nedokázala najít žádná slova – vhodná ani žádná jiná.


  „Vážíme si vašeho laskavého přístupu,“ řekla Mu Tan a vykryla tak Irenino zaváhání. Zněla zdvořile, ale napjatě. „Omlouváme se, že jsme přerušily vaši hru. Došlo k jistému vývoji, o němž byste měl vědět.“


  Mu Tan shrnula dosavadní události dne – dosavadní, pomyslela si znepokojeně Irene –, zatímco se Irene snažila nabýt svou duševní rovnováhu. Užírala ji vina. Věděla, že by při rozhovoru měla být ta aktivnější. Lord Guantes je mrtvý. Zabila ho. Neměla by se nechat tak ovládat minulostí.


  Všimla si, že Mu Tan nezmínila, co bylo napsáno na papírku, který se našel v Žen Šunově kapse, s poukazem na probíhající vyšetřování. To se Irene také hodilo. Chtěla si o tom nejdřív promluvit se svými nadřízenými, než to začne více prošetřovat někdo jiný.


  Mu Tan zaváhala. „Myslím, že to je vše. Ale sám vidíte, jak naléhavá situace je.“


  „Samozřejmě,“ řekl Kardinál a jeho hlas opět zněl otcovským zájmem. „Udělaly jste podle mne správnou věc, když jste mi to přišly hned oznámit. Posílím místní zabezpečení a uvědomím Princeznu hned, jak to bude možné. Děkuji, že jste mi daly vědět, dámy. Vážím si toho.“


  Mu Tan přikývla, ale velmi zdráhavě, jako by nedůvěřovala svému vlastnímu úsudku.


  „A teď, pokud vám to nevadí, bych si rád soukromě promluvil s Irene Wintersovou. Bude to jen minutka, prosím, abyste vy ostatní počkali venku.“


  Irenin těžce nabytý klid se začal opět rozpadat. Neexistoval žádný dobrý důvod to odmítnout. Nedokázala vymyslet ani žádný špatný důvod, kromě toho, že by vyběhla s křikem z místnosti. „Samozřejmě,“ řekla, automaticky zdvořilým hlasem. „Jsem Vaší Eminenci k službám.“


  „Posaďte se,“ řekl Kardinál, když ostatní vyšli z pokoje ven. Ukázal ke křeslu, na němž před chvílí seděl druhý Knihovník. „A skutečně Vaše Eminence? Nejsem si jistý, že si zasloužím takovou poctu.“


  Irene se posadila do křesla, ale přála si mít nějakou výmluvu, aby mohla zůstat stát. Při sezení člověk ztrácel obezřetnost. „Nu, říká se vám Kardinál, pane,“ odpověděla. „Omlouvám se, pokud používám špatnou formu oslovení.“ Kardinál ladně mávl rukou. Ve slunečním světle červeně blýskl jeho těžký prsten. „Upřímný respekt stačí. Nebazíruji na maličkostech.“


  Irene se snažila soustředit na jeho tvář. Kdysi se setkala – vlastně byla v přítomnosti – s velmi mocným fae a jeho vzhled neustále přeblikával mezi různými obrazy, jako okénka starého filmu, od jedné archetypální formy ke druhé. Kardinál vypadal poněkud stáleji: určitě šlo o postaršího muže, vlasy měl bílé. Nebo šedé. Nebo šedobílé. A měl vousy, nebo možná ne, a snad knír a na sobě podnikatelský oblek, či možná kněžský šat, nebo…


  S námahou složila ruce do klína. Až moc snadno a zřetelně by dala najevo nervozitu, kdyby si začala hrát s šachovými figurkami. „Mohl byste ovládnout svou moc, pane? Nepřispívá to k smysluplné konverzaci. Alespoň ne z mé strany.“


  „Přirozeně.“ Její vidění Kardinála se ustálilo, jako když se zaostří obraz v televizi, a náhle muž sedící naproti ní nebyl o nic podivnější než jakákoli jiná lidská bytost. Mnohem méně podivný než drak, šeptalo cosi vzadu v její mysli. Mnohem blíže tomu, co jsem…


  „Děkuji,“ řekla Irene vděčně. „A teď, jak vám mohu pomoci, pane?“


  Kardinál si pohladil bradku. Měla stejnou šedivě hnědou barvu jako jeho vlasy. Roucho tmavé barvy připomínalo nějakého duchovního. „Myslím, že máme společného známého.“


  „Myslíte Sterringtonovou?“


  „Služebnice a poddaná. Těžko by mohla být moje známá. Ne, myslel jsem staršího známého, svého bývalého žáka. Když jste se potkali, říkal si lord Guantes.“


  Irene se zachvěl žaludek. Stálo ji to všechny síly, aby si udržela nevýraznou tvář i hlas. Vzpomněla si na Benátky, kdy málem přišla o svou vůli a svolila sloužit lordu Guantesovi – a porušila všechny přísahy a sliby, které kdy dala. Zachránil ji až zásah Valea. „Přišlo mi, že je na jiné politické straně než vy, Vaše Eminence, pokud jste pro mír. On se pokoušel rozpoutat válku.“


  „Jistě jste si všimla, že jsem řekl bývalý žák.“ Kardinál smutně potřásl hlavou. „Je to taková ostuda, když učeň, kterému člověk důvěřoval, který podle všeho skutečně pochopil principy moci a manipulace… padne. Nebo spíše selže.“


  „Copak byste raději chtěl, aby uspěl?“ odvážila se poznamenat Irene. Kardinál se zamyslel. „Ani ne. Mám raději hru více podle pravidel.“ Poklepal významně na šachovnici. „Strategické hry, které ctí dohodnutá pravidla a vyhýbají se náhodám a spoléhání na štěstí, jsou mi bližší, mnohem více než karty nebo kostky. Chci vědět, kde jsou všechny figurky. Chci znát všechny možnosti dané hry. Netěší mne překvapení. Souhlasíte s tím, slečno Wintersová?“


  Bolest hlavy tlačila Irene na čelo jako příliš těsný obvaz a snažila se dostat za spánky a za oči. Ústa se jí otevřela k souhlasu.


  Musela se znovu štípnout, nehty si zarývala do dlaně. „Do jisté míry,“ dostala ze sebe s námahou. „Pracuji v situacích, kde dochází k náhodným událostem. Nemůžu jim zabránit, aby se neděly. Pouze je můžu připustit a vyrovnat se s nimi, když na ně dojde.“


  „Zajímavé.“ S ohledem na ni se odtáhl. „Takže přijímáte spíše roli figurky než hráče.“


  „To jsem neřekla,“ nesouhlasila Irene.


  „Na druhou stranu to chápu. Nechci vás tím prosím rozčilit. Myslím, že je důležité vědět, kým skutečně jste. To byla chyba lorda Guantese – vlastně jedna z mnoha. Selhal ve schopnosti vidět celou hrací plochu a pustil se do přímé akce.“


  Koho mají oběsit, neutopí se, řekla si Irene. „Pokud vy vidíte celou hrací plochu, pane, pak mi můžete říct, kdo zabil pana Žen Šuna?“


  „Můžu vám říct, koho podezírám,“ odpověděl Kardinál klidně. „Není to úplně to samé, ale prozatím to bude muset stačit.“


  Na okamžik to Irene nadchlo. Ale pak se rázně ozvala opatrnost. Může jít jen o další případ toho, ukázat na někoho jiného. „A koho tedy?“


  Kardinál se naklonil dopředu. „Už jste někdy slyšela o Krvavé hraběnce?“


  Slova visela ve vzduchu jako temné proroctví. Zdálo se, že i stíny v rozích pokoje ztuhly. Teplo v hotelu ustoupilo a mráz běžel Irene po zádech.


  Dala se dohromady. „Historicky… Slyšela jsem o hraběnce Báthory Erzsébet neboli Alžbětě Báthoryové, které se takto říkalo. Alespoň v některých světech.“ Přišlo jí samozřejmé, že historie ne vždy postupuje stejným způsobem ve všech světech. „Ta dáma měla hodně špatnou pověst. Ale pokud jde o aktuální problémy, neměla by být jedním z nich. A nejsem si jistá, jestli bych chtěla, aby byla.“


  „Občas musíme čelit věcem, které jdou proti naší přirozenosti. Neměl bych vás nechat odejít, slečno Wintersová…“ Odmlčel se, než dodal: „Aniž bych vás před ní varoval.“


  Irenin tep, který jí vyskočil uprostřed věty, se po jejím dokončení opět zpomalil. Snaží se mě úmyslně zastrašovat tím nejmilejším a nejpřívětivějším možným způsobem? Odpověď bohužel zněla, že pravděpodobně ano. Šlo o ten typ člověka – ten typ fae. Mocnější fae nedovedou vystoupit ze svého archetypu – nebo spíše stereotypu. Bylo by pro něj takřka nemožné vést s kýmkoliv rozhovor, aniž by se z toho stala složitá mocenská hra. A ona toho měla tolik co ztratit.


  „Naznačujete, že nebyla lidskou bytostí?“


  „Původní žena ano,“ odpověděl Kardinál rozvážně. „Ale legenda ne. Legendy a folklór a historky přežívají život člověka. Setrvávají. A někteří mého druhu dovedou na sebe převzít onen dojem, jaký lidská mysl očekává. Dáma, která používá titul Krvavá hraběnka, žije podle její legendy. Mučení, popravy, koupání v krvi, uctívání ďábla… Když jsem slyšel zvěsti, že přijela do Paříže, aby narušila mírové rozhovory, určitě chápete, jak mne to znepokojilo.“


  Irene rychle pátrala v paměti, co ví o Alžbětě Báthoryové. Těch pár věcí, které si pamatovala, se však žel týkala spíše krvavých legend než skutečné historie… ačkoliv podle toho, co říkal Kardinál, budou krvavé legendy pro tuto fae lepším průvodcem než jakýkoliv skutečný příběh. Uherská hraběnka ze šestnáctého století. Známá mučením stovek panen a dívek až k smrti a koupáním se v jejich krvi, aby si uchovala mládí. Pohnána k soudu, odsouzena a uvězněná po zbytek svého života. Nijak povzbuzující souhrn. „Je proti míru?“


  Kardinál se usmál. „Máte zcela pravdu. Dává přednost neklidné situaci, protože jí dává mnohem více příležitostí oddávat se svých choutkám. Pochybná žena. Dokonce se předpokládá, že vyjednávala s vaším Alberichem.“


  „Chápu.“ Irene neměla nic konkrétního proti uctívání ďábla, ale zbytek seznamu zněl dostatečně průkazně sám o sobě. A každý, kdo vyjednával s Alberichem – předním a nejhorším zrádcem Knihovny –, patřil k těm, komu je třeba se s nejvyšší opatrností vyhnout. „Ehm, kdy přesně jste se dozvěděl, že sem přijde, pane?“


  „Před jedním, dvěma dny,“ odpověděl Kardinál tónem, jenž popíral možnost nesouhlasu. „A šlo samozřejmě jen o drby. Nechtěl jsem způsobit zbytečný poplach tvrzením, že jedna z mého druhu se nějak objevila na přísně tajném jednání. A že by je mohla chtít narušit všemi možnými prostředky. Jen pomyslete na následky, pokud by se ta fáma ukázala být falešnou. Jednání by mohla být na dlouho odročena.“


  Irene otevřela pusu k odpovědi. Oproti tomu, že vražda něčí jednání odročí definitivně? Ale pak pusu opět zavřela. Říkal jí toho příliš. Šéfové špionáže a manipulátoři nedávají lidem fakta tak snadno. Takže buď lhal a celé to byla falešná stopa, nebo ji nutil k akci jako svého pěšáka. Ani jedna možnost se jí nelíbila.


  „Hodně složitá situace, pane,“ řekla a snažila se, aby to znělo chápavě. Či důvěřivě. Nebo alespoň neutrálně. „Souhlasím, že pokud je v Paříži, pak je zjevně podezřelou.“ Někde vzadu v mysli se jí vybavila slova inspektora Maillona. V poslední době jsme zaznamenali větší množství zmizelých mladých žen… „Máte nějaké další informace?“


  „Pokud jsem v tomto světě, jsou bohužel mé možnosti vyšetřování omezené.“ Znovu pohnul rukou. Jeho prsten se opět zableskl a připoutal tak Ireninu pozornost, musela se přinutit, aby pohled odvrátila. „Zemřelo už dost mých agentů, jen aby mi přinesli tuto informaci. Když se Krvavá hraběnka pustí do akce, je nemilosrdná. Nenechá žít nikoho, kdo by mohl poskytnout informace. Jestli je někde tady v Paříži, bude se dobře skrývat.“ Na chvíli se zamyslel. „Často ji doprovází starší žena, její stará chůva nebo učitelka. Možná tudy se nabízí cestička k hledání.“


  Irene byla připravena prozkoumat jakékoliv nejchatrnější stopy, ale něco podobného bylo i pro ni trochu málo. Rozhodla se vyzkoušet přímý přístup. Možná bude účinnější než pokoušet se držet krok s archetypem manipulátora v jeho vlastní hře. „Vaše Eminence, děkuji za tyto informace, ale možná jste se o ně měl podělit dříve, hned když byla vražda objevena. Uznávám, že za to může být zodpovědná Krvavá hraběnka, ale proč to říkáte mně? A proč tady a teď?“


  „Nechcete své osobní vítězství?“ zeptal se Kardinál jemně. „Nebylo by pro vás užitečné moci vyřešit případ a zajistit mír, po kterém toužíte? Znám vaši minulost, slečno Wintersová. Takové asociativní jméno, že? Myslím, že si je dokonce zasloužíte. Skoro mám pocit, že my dva bychom měli mít společnou minulost, jako mistr a jeho agentka. Nebo by to možná měla být budoucnost.“


  Irene vyschlo v puse. Znala Dumasovy příběhy o třech mušketýrech i o kardinálovi – a samozřejmě o Milady de Winter, která patřila k jedněm z nejlepších (a nejvíce nevyzpytatelným) špehům kardinála Richelieu, a také věděla, jak skončila a zemřela. Irene rozhodně netoužila mít podobné spojení s tímto Kardinálem. Dokonce nešlo o její vinu, že dostala pseudonym Wintersová. Mohl za to Kchaj, když pro ně před mnoha měsíci vybíral narychlo přezdívky.


  „Už jsem vázána někde jinde, pane,“ odpověděla. „A přeju si mír, ano, ale pro dobro všech, ne kvůli sobě.“


  „Opravdu?“ Kardinálův tón hlasu naznačoval, že jí nevěří. „To, co jsem o vás slyšel, nasvědčovalo, že máte osobní zájem na míru a spojenectví.“


  „Knihovna je neutrální,“ řekla Irene rychle.


  „Neutralita může zahrnovat spojenectví s oběma stranami současně. Rovnováha je úžasná věc, slečno Wintersová. Kontroly a vyváženost, odměny a pohrůžky…“


  „Mí rodiče už jsou rukojmími při těchto jednáních.“ Irene opět pocítila stín strachu. Jsou v bezpečí? Co by se jim stalo, kdyby se nějací bohové postavili proti, draci urazili nebo pokus o uzavření smlouvy selhal? „Nepotřebuji žádné další povzbuzení.“


  „Vaši rodiče?“ řekl Kardinál zamyšleně. „Slyšel jsem něco jiného…“ Hlas se všeobsažně vytratil do ztracena.


  „Mí rodiče v každém ohledu, na kterém záleží,“ slyšela Irene chlad ve svém hlase. Měla otázky ohledně svého původu a toho, jak byla adoptována a proč jí její „rodiče“ lhali. Ale o to šlo – byli to pořád její rodiče, vychovali ji a milovali ji. Genetika nehrála roli. Skutečně důležitými byly cit a ochrana.


  Pomalu kývl. „Jak už jsem řekl, je velmi důležité, abychom se dobře chápali. A vidím, že ano. Pojďme se na věci podívat z jiného úhlu pohledu, slečno Wintersová. Víte, že mám velký osobní zájem na výsledku těchto jednání?“


  „Řekla bych, že je to zřejmé, pane,“ odpověděla Irene obezřetně.


  „Takže.“ Naklonil se dopředu. Kolem nich se začaly stahovat stíny. Znak Knihovny začal Irene při tomto nárůstu jeho moci bolet jako čerstvá spálenina. „Vezměte v potaz mou reakci, pokud selžou. Mohl bych utrpět osobní ztráty, pokud jde o reputaci a zdroje. Musel bych učinit velmi jednoznačné kroky, abych to napravil. Nebudu ztrácet čas, abych vyhrožoval fyzickým zničením tak jako mí potenciální partneři v této smlouvě. Budu tvořivější.“


  Oba se nyní nacházeli v temnotě, tisíce kilometrů odkudkoliv, od slibovaného bezpečí nebo naděje na záchranu. Denní světlo za okenními tabulemi se velmi vzdálilo. Irene mohla být v nějaké hladomorně, zapomenuté zbytkem světa, s ničím, čeho by se dalo chytit, kromě Kardinálova hlasu a třpytu jeho očí a prstenu.


  Jsem tvou jedinou nadějí na bezpečí, říkala jeho přítomnost na podstatně hlubší úrovni než vědomá myšlenka. Šlo o propracovanější způsob dominance než jakékoliv pokusy lorda Guantese, a také přesvědčivější. Jsem strach z toho, co by se ti mohlo stát, a příslib všeho, po čem toužíš. Trestám ty, kteří mě zklamou, ale chráním své vlastní.


  „Knihovníci mají velkou cenu.“ Hlas měl trpělivý jako čas sám a podobně neúprosný. „Existují páky, jak je k něčemu donutit. Bezpečí světů, které mají rádi. Blaho jejich přátel. Strach o sebe. Slibuji vám, slečno Wintersová, že pokud neuspěji, budu sbírat Knihovníky, abych napravil své ztráty. Jsem velmi dobře informován. Najdu je, ať se pokusí skrýt kdekoliv. A vy budete klenotem mé sbírky. První mezi mými špehy. Moje chráněnka. Moje ukázka toho, že neberu ztráty na lehkou váhu, pro každého, kdo by se mi chtěl postavit.“


  V místnosti tak zhoustl vzduch, až se Irene jakoby srazil na plicích a ona musela bojovat o každý nádech. Poslední záblesk světla se rozhořel na šachovnici mezi nimi: bílé figurky a čtverce se staly vybledlými jako kosti a černé temnými jako nicota.


  „Ne,“ řekla.


  „Ne?“


  „Hra se stále hraje.“ Přinutila se odvrátit pohled od jeho prstenu. „Pokud se mne pokusíte zlomit teď a tady, zničíte vyšetřování. To ohrozí mírové jednání. Potřebujete mne takovou, jaká jsem, ne jako svého špeha nebo pěšce. Pokud si budou draci myslet, že jste mne kompromitoval, nebudou věřit ničemu, co objevím.“ Logika jí byla světlem a zdí proti proudům strachu, které procházely místností jako pavučina. Pevně se jí držela a kladla cihlu k cihle každým svým vyřčeným slovem. „Chápu vaše varování a přijímám ho. Chtěl jste mne vystrašit? Povedlo se vám to, Vaše Eminence. Povedlo se vám to dokonale. Ale my oba víme, že mě necháte odejít z této místnosti nedotčenou.“


  Kardinál se usmál. Šlo o otcovské, chápající požehnání proti krutosti tohoto světa. A také výraz člověka, který věděl, že ovládá situaci, ale oceňuje, jak Irene rychle využila důvtip, než aby prohrála bitvu. „Moc rád mluvím s mladými lidmi, jako jste vy. Dává mi to naději do budoucna. A vzhledem k tomu, co jsme si právě řekli, slečno Wintersová, chápete, proč nemohu všechny varovat před Krvavou hraběnkou?“


  Irene to došlo. „Protože pokud byste jim to řekl, předpokládali by, že jde o další chyták ze strany fae. Ale když to objevím nezávisle já a podaří se mi to prokázat, pak budou draci mému zjištění věřit.“ Což předpokládalo, že druhá strana je paranoidní a nedůvěřivá… a logika pokroucená a všelijaká. Což, pomyslela si Irene, se od Kardinála dalo očekávat.


  „Ano.“


  Temnota ustoupila a chaos a síla mizely z pokoje. Už zase zde seděly proti sobě u šachovnice dvě lidské bytosti.


  Nebo spíše, napadlo Irene, dvě bytosti s lidským vzhledem. Kardinál rozhodně nebyl člověk. Ale ona ano – nebo ne? Jak moc se může jeden změnit a stále zůstat člověkem?


  Přestala se zabývat filozofickými odbočkami – respektive rozptýlením myšlenek, podle toho, jak prospěšný je pro vás podobný abstraktní trénink – a provedla úklonu hlavou. „Děkuji za varování, Vaše Eminence. Vážím si vašeho času i pozornosti.“ A doufám, že se mi podaří po zbytek života se jí vyhnout, pokud to jen bude možné. „Pokud mě omluvíte, seberu zbytek týmu a výpovědi svědků a půjdu.“


  „Samozřejmě.“ Mávl rukou směrem ke dveřím. „Odpusťte mi prosím, že vás nedoprovodím. Starý muž jako já si užívá možnosti posedět. A požádejte Sterringtonovou, aby se ke mně připojila, pokud budete tak laskavá.“


  „Samozřejmě, pane,“ řekla Irene.


  Sice z místnosti tak úplně neutekla, ale cítila ohromnou úlevu, když za sebou zavřela dveře.


  Mu Tan ji chytila za paži a Irene sebou trhla, aby se jí vykroutila. „Nedělej to!“ požádala.


  Mu Tan ji nepustila. V druhé ruce držela kufřík. „Mám svědecké výpovědi,“ řekla. „Musíme odtud pryč – teď hned.“


  „Proč?“ Irene chápala, že se Mu Tan necítí dobře v ovzduší vysokého chaosu, ale pořád se potřebovala zeptat lidí v tomto hotelu na některé otázky. „Hele, jestli musíš, tak běž, ale já se tu ještě chvilku zdržím…“


  „Ne, teď,“ trvala na svém Mu Tan. Prsty se jí zarývaly do Ireniny paže dračí silou a začala ji táhnout chodbou pryč. „Za chvíli ti to vysvětlím, ale nemůžeme si dovolit, aby nás chytil…“


  „Á, právě včas.“ Ze vzdáleného konce chodby se ozval až příliš povědomý hlas. „Moje oblíbená myška a její nejnovější kamarádka.“


  Mu Tan zlostně zasyčela.


  Stál tam muž, který by mohl být dokonalou ilustrací pro jakýkoliv skandální plátek té doby. Jeho elegantní oblek měl stejný odstín šedi jako ten Sterringtonové, ale nějak se mu dařilo vyjadřovat prostopášnost. A to oprávněně, jak Irene věděla. Světlé vlasy měl sčesané z obličeje do culíku, aby všichni mohli ocenit jeho pohlednou tvář. Na rtech mu visel onen tak známý úsměv. „Jaké štěstí, že jsem vás zastihl. Jen chvíli, a úplně bych vás zmeškal.“


  „Lorde Silvere,“ řekla Irene hluše. Nedodala, jak milé je vás vidět, i když by to bylo zdvořilé. Ve skutečnosti by ráda, aby pochopil, jak málo milé jí to setkání je. Už se s ním dříve setkala, protože šlo o nejmocnějšího fae ve Valeově Londýně, a nikdy nešlo o příjemná setkání. Jeho zasloužená pověst notorického hejska a mizery tomu také moc nepomáhala. A i když zastával hodnost velvyslance Lichtenštejnska, podle Valea šlo ve skutečnosti o hlavního špiona v Anglii. „Nečekala jsem, že vás tady uvidím.“


  „Tím jsem si jistý.“ Silver se vydal nedbalou chůzí k nim, v ruce si hrál s cylindrem. „Ale naštěstí se budeme spolu v blízké budoucnosti setkávat často.“


  „Budeme?“ Její děsivé podezření se náhle změnilo v jistotu. „Neříkejte mi, že…“


  Silver se sladce usmál. „Jsem zástupce fae ve vyšetřovacím týmu. To bude zajímavé, že ano?“
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  KAPITOLA DESET


  Irene se rozhlédla kolem stolu a na chvíli si dovolila luxus představy, že by od současného stavu prostě odešla. Uměla krást knihy. Uměla číst knihy. Ani náhodou však neuměla zorganizovat tento tým a zvládnout diplomacii.


  Naneštěstí se zdálo, že ostatní mají ještě menší kvalifikaci nebo zájem než ona. Vale a Mu Tan se probírali stohy svědectví. Silver se rozvaloval ve svém křesle a ucucával koktejl. Na stole byly zřetelně vidět hraniční čáry podle položených dokumentů a sklenic – zde se pracovalo, tady pilo. Odpolední slunce pronikalo okny a třpytilo se na sklenicích.


  Irene se odevzdaně vrátila do skutečnosti. „Možná teď, když jsme všichni spolu na jednom místě, mohli bychom si shrnout naše nálezy,“ navrhla. Tím jedním místem byl Le Meurice – teoreticky neutrální půda a logicky hlavní sídlo vyšetřovacího týmu.


  „Ty první, myško,“ řekl Silver a máchl svou sklenicí. Tekutina v ní zašplouchala a málem se vylila. Irene ucítila kombinaci brandy a absintu. „Sotva jsem si v tomhle omočil prsty.“


  „Ano, to byste mohla, Wintersová,“ zamumlal Vale a sotva vzhlédl od dokumentů. „Ujišťuji vás, že vám budu věnovat plnou pozornost.“


  „Myslím, že podělit se o nějaké informace může být užitečné,“ souhlasila Mu Tan. Tón jejího hlasu naznačoval, že určujícím slovem je nějaké a že pokud Silver očekává kompletní odhalení, bude si muset počkat na příští dobu ledovou.


  Což, při současném počasí a venkovní teplotě, nemuselo trvat tak dlouho. Ao Ťi musel mít hodně špatnou náladu. Má on vůbec nějaké jiné nálady?, napadlo Irene zasmušile.


  Soustřeď se, připomněla si. „Myslím, že všichni tady u stolu se navzájem známe.“


  „Dva z vás už znám,“ řekl Silver snaživě. „Ale tady vyšetřující soudkyně je mi poměrně neznámá.“ Pozvedl sklenici směrem k Mu Tan. „Těším se, až o ní zjistím kompletní a zajímavé podrobnosti.“


  „Náš aktuální úkol je důležitější než osobní okolnosti,“ odpověděla Mu Tan upjatě. „Klidně seďte a buďte si jistý, že mě vaše prostopášnosti nezajímají.“


  Než mohl Silver reagovat, zaklepala Irene na stůl. „Prosím,“ řekla a oba se na ni podívali. „Můžeme se – alespoň na chvíli – shodnout na tom, že vyřešit tuto vraždu je důležitější než naše osobní pocity k sobě navzájem? Ne, nikoliv důležitější. Jde o nejdůležitější věc. Jinak budou mírová jednání ukončena.“ Potřebovala najít způsob, aby spolu začali skutečně spolupracovat. Snažila se vymyslet, jak na ně, aby je přesvědčila. „Mu Tan, vím, že chceš najít osobu, která zavraždila tvého kolegu. Lorde Silvere, vím z dřívějška, že dáváte přednost míru před válkou. A pokud jde o mne… Knihovna dala v sázku svou pověst, a navíc jsou mí rodiče rukojmími, aby byla zajištěna bezpečnost těchto jednání. Můžu jen ztratit.“


  Silver pokrčil rameny. „Ačkoliv bych se rád jednoho dne setkal s tvými rodiči, má drahá Irene, blaho Knihovny je stěží mým hlavním zájmem. A i když dávám přednost míru před válkou, nejsem žádný fanatik…“


  „Co udělá Kardinál, když ho zklamete?“ přerušila ho Irene. „Abych byla přesnější, co udělá s vámi?“


  Silver zkřivil tvář, jako by si kousl do citronu, a na chvíli se mu sklenice zachvěla v ruce. „Konečně něco, co dává smysl.“


  Irene se rozhodla dál na něho netlačit. Nepotřebovala ho působivě ponížit, i když by to mohlo být zábavné a i když on by to udělal, pokud by situace byla obráceně.


  „Takže jsme domluveni a tady jsou základní fakta. Lord Žen Šun byl zavražděn. Jeho Výsost Ao Ťi se pokusili zavraždit. A konečně se někdo pokusil unést nás – tedy mě, Valea a tady Mu Tan –, když jsme byli v márnici.“


  „Zatím souhlasí,“ řekla Mu Tan zamyšleně. „Myslíš, že je mezi těmito body spojitost?“


  „Logicky může být nějaké propojení mezi vraždou a útokem na nás, ale je s tím nějak spojen pokus o vraždu Ao Ťi? Nebo je to jen dílo oportunistů?“


  „Proč se přitom díváš na mě?“ postěžoval si Silver.


  „Jste nejlepší autorita, kterou máme, co se týká motivů a jednání fae,“ řekla Irene hbitě. „A pokud to udělal někdo z fae…“


  Mu Tan ostře vtáhla vzduch mezi zuby. Nešlo tak docela o zasyčení, ale mohlo by se tak brát. „Naznačuješ, že by za tím mohli být draci?“


  „Vypadá to nepravděpodobně…,“ začala Irene.


  „Je to nemožné,“ vyštěkla Mu Tan.


  Její pohled přes stůl na Silvera naznačoval, že sice o samotě s Irene by mohla zvážit různé možnosti, ale určitě ne před žádným fae. „A ty jsi říkala, že Jeho Výsost cítila působení fae v mysli toho útočníka. Proč vyvolávat problémy tam, kde žádné neexistují?“


  „Zvažuji všechny možné úhly pohledu, abychom se nad nimi mohli zamyslet,“ odpověděla Irene. „Když definitivně prokážeme, že v tom nejsou zapojeni žádní draci, pak to bude bezvadné, úžasné, fantastické! Můžeme to pak podepsat, svázat mašličkou a dát od toho ruce pryč. A aby bylo jasno, nemám s tím problém. Ale všichni ze všech tří frakcí budou zkoumat výsledky našeho pátrání, jako kdyby…“ Hledala správný příklad. „Jako kdyby na tom závisely naše životy. A možná závisejí. A když jsme u toho, také jsem uvrhla na Knihovníky velké podezření. V každém případě se pojďme pokusit zjistit, jak a proč se někdo mohl pokusit zavraždit Ao Ťi. Možná šlo jen o falešný útok, aby mi věřil, protože věděli, že se pokusím vraždě zabránit. Napadlo tě to?“


  „Ano,“ odpověděla Mu Tan.


  „Ale?“


  „Ale poté, co jsme se seznámily, nedovedu si představit, že bys byla vědomě zapletena do podobné akce,“ dodala Mu Tan. Asi si myslela, že to zní uklidňujícím dojmem.


  Irene, která si až tak jistá nebyla, že by se vědomě, bez jakýchkoliv výčitek nezapletla do podobné akce, jen přikývla. „Takže dobrá. Připouštím, že vzhledem k tomu, že Jeho Veličenstvo odhalilo vliv fae na anarchistu, nějak v tom fae zapojeni jsou. To však nevylučuje možnost, že by s tímto fae nespolupracoval někdo jiný – ať už drak, nebo Knihovník. Ačkoliv nechápu, kdyby všichni tak dobře spolupracovali na ukončení mírových hovorů, že se nemohou dohodnout nejprve na jejich pokračování a podepsání smlouvy…“ Uvědomila si, že odbočila od tématu. „A teď se dostáváme k jistým konkrétním věcem, které je potřeba vysoce zabezpečit. Omluvte mne na chvíli.“ Přešla do Jazyka. „Všechna elektronická nebo magická odposlouchávací či vysílací zařízení v dosahu mého hlasu, vybuchněte.“


  Nic se nestalo.


  Vale se zamračil. „Myslíte, že to bylo potřeba, Wintersová? Jak jsem zjistil, v tomhle světě ještě nevynalezli podobný druh zařízení. A magie tady nefunguje. Alespoň tak mi bylo řečeno.“


  „Nic nebrání někomu přinést si zařízení z jiného světa, kde vynalezeno bylo,“ řekla Irene. Před pár měsíci se nepříjemně seznámila s taserem, a to za situace, kdy neměla žádný důvod takovou zbraň očekávat. „A co se magie týče, raději si chci být jistá než pak litovat.“


  Silver se naklonil dopředu, oči zúžené. „Skutečnost, že zacházíš až do takových krajností, je velmi zajímavá, moje malá myško. Naznačuje, že máš něco skutečně pikantního, o co se chceš s námi podělit.“


  „Dokonce o několik věcí,“ podotkla Irene. „Plus ještě to, co by kdokoliv další u tohoto stolu chtěl říct. Začnu nejdřív s fae. Lorde Silvere, slyšel jste někdy o osobě známé jako Krvavá hraběnka?“


  Silver nečekaně ztichl. Jako byste se dívali na kočku – samozřejmě obzvláště elegantní –, která zamrzla uprostřed skoku, přičemž zvažuje novou proměnnou, která vstoupila do dané situace, a rozhoduje se, jestli utéct, ignorovat ji, či smést ze stolu. „Když řeknu ano,“ odvážil se nakonec říct, „vrhne to na mne nějak podezření?“


  „Spolupracujte,“ řekla Irene unaveně. „Prosím.“


  „Vím o ní.“ Silver jednoznačně zdůraznil předložku o. „Nemám absolutně žádnou touhu být někde poblíž této dámy. Její zábavy jsou daleko drastičtější než ty moje. Je ničivá. Je nebezpečná. A než se stihne vyšetřující soudkyně zeptat, ano, je daleko mocnější než já.“


  „Má to nějakou souvislost s hraběnkou Alžbětou Báthoryovou?“ zeptal se Vale. „Respektive Erzsébet nebo jak zní správná výslovnost. Měl jsem za to, že většina svědectví u soudu byla nevěrohodná, a že i když neměla moc dobré povahové vlastnosti…“


  Silver zavrtěl hlavou. „Detektive, oceňuji vaše nadšení pro přesnost, ale dotyčná dáma je něčím víc. Ne faktem, ale příběhem. Fae, která přijala její archetyp, využila nejhorší možné varianty tohoto příběhu – a ano, předtím, než mne přerušíte, myslel jsem všechny naráz. Dokonce i když to předpokládá jisté logické nesrovnalosti. A navíc je skutečná. Vyžívá se v podobných situacích jako válka nebo zmatek, protože jí to dává více příležitostí oddávat se svým choutkám.“


  „Stejně jako vám všem,“ poznamenala Mu Tan.


  „Ne. Vlastně ne. Můžu poukázat na současný stav světů? Jsme snad s každým ve válce? Jsou snad jednotlivé třídy ve stavu neustálého boje a zmatku?“ Silver se odmlčel. „No, možná trochu. Takové věci se stávají. Ale většina z nás si přeje žít v míru. Kardinálovi to tak vyhovuje, protože může hrát víc her. Princezně to tak vyhovuje, protože v její povaze je být sladká, milá, jemná, ctnostná, ušlechtilá, mírumilovná…“ S námahou přerušil řadu přídavných jmen. „Omlouvám se. Následky mého ranního rozhovoru s ní. A mně to vyhovuje, protože si můžu užívat. Připouštím, že moje zábavy jsou občas poněkud diskutabilní. Ale určitě nenechávám panny, aby vykrvácely až k smrti a naplnily mi vanu.“


  „To beru,“ řekla Irene spěšně. Zdálo se, že to potvrzuje předchozí Kardinálovo vyjádření. „Takže kdyby se zjistilo, že je Krvavá hraběnka zde, aby narušila jednání, jaká by byla vaše reakce?“


  „Opustit město,“ řekl bez zaváhání Silver.


  Mu Tan vydala zvuk, který mohl být smíchem.


  Irene by si dala panáka. Možná by to pomohlo. „Myslela jsem tím, jak pravděpodobná je ta možnost?“


  „Ach tak. Měla jsi to formulovat přesněji, má malá myško.“ Vypadalo to, že se Silver snaží obnovit svou vyrovnanost. „Je to zajímavá možnost. Řekl bych, že kdyby věděla, že se tato jednání konají, určitě by se pokusila je narušit. Kdo ti o ní řekl?“


  „Kardinál,“ odpověděla Irene.


  „A že to neřekl nikomu dalšímu?“ poznamenala Mu Tan zamyšleně.


  „Podle jeho vyjádření, kdyby to řekl každému, nikdo by mu nevěřil – a lidé by předpokládali, že se jenom pokouší přišít vraždu nechvalně známému strašidlu,“ vysvětlila Irene. „Chtěl po mně, abych našla důkaz, že tady je, a on tak mohl každého přesvědčit. A ano, uvědomuju si, že mi nemusel říkat pravdu.“


  „Nemohla jsi ho přinutit přísahat, že říká pravdu?“ zeptal se Vale.


  Silver odložil sklenici. „Detektive, to by mohlo fungovat na někoho mého stupně moci. Ale přísahy vyžadují rovnocennou sílu.“


  „Co to přesně znamená?“


  „Že když chcete přesvědčit někoho na úrovni moci, jakou má Kardinál, aby přísahal, že vám říká pravdu, měl byste mít nějakou rovnocennou hodnotu na oplátku. Skutečně musím zacházet do podrobností?“


  Výraz, který se Valeovi objevil na tváři, naznačoval, že ho napadlo několik možností, ani jedna z nich dobrá. „Vážím si vašeho varování,“ řekl. „Takže, když to vezmu zeširoka, nemáme ani jak se ujistit, že on – nebo Princezna – říkají pravdu.“


  „Tak Princezna má sklon být pravdomluvná,“ řekl Silver zamyšleně. „Mohla by lhát, ale jen za velmi specifických okolností. Například kdyby chránila milovaného člověka.“


  „Takže pokud by se Krvavá hraběnka nacházela tady v Paříži,“ řekla Irene a snažila se tak vrátit rozhovor k původnímu tématu, „kde bychom ji měli hledat?“


  Silver pokrčil rameny. „V nějakém úkrytu, kde může velet svým nohsledům, aby jí přinášeli oběti. A já zatím neměl kdy prozkoumat tuto Paříž.“


  „Ale pokud to byli její lidé, kdo se pokusil zavraždit Jeho Výsost,“ začala Mu Tan a pak zvedla ruku, když ji Irene přerušila. „Ano, uvědomuji si, že je to jen předpoklad, ale je přinejmenším pravděpodobný. V takovém případě víme, že v tom bude hrát roli nějaké divadlo, protože o tom jediném se útočník zmínil.“


  „Aspoň něco,“ souhlasil Silver zdráhavě. „Za předpokladu, že to spolu souvisí. Ale v Paříži jsou tisíce divadel – samozřejmě když počítáme i pokojová. Jsou velmi malá a často se esteticky soustředí na ženu na jevišti, jak se svléká. Než vleze do vany, když přelézá zeď, jak hledá blechu, možná tyhle věci znáte…“


  Mu Tan a Irene si vyměnily pohledy. „Tyhle pravděpodobně ne,“ řekla Irene rozhodně.


  „Když se teď bavíme o mých obvyklých zálibách, ve světě tady detektiva bych je prostě prošel podle svého seznamu,“ řekl Silver toužebně. „Ale tady – nejsem si jistý, co kde je nebo jak zajímavé to je.“


  „Čeká nás ještě hodně vyšetřování,“ odpověděla Irene. „A kromě toho máme ještě jednu stopu, která není veřejně známá.“


  Mu Tan vyndala papír, který se našel v kapse Žen Šuna, a Irene jej přeložila. Pak se otočila k Valeovi. „Mu Tan říkala, že máte nápad, co by mohlo znamenat Peklo v této poznámce?“


  „Vskutku,“ propletl si Vale prsty. „Už jste slyšela o Cabaret de l’Enfer, Wintersová? Jsem si jistý, že Silver ano.“


  „To jméno mi nic neříká,“ připustila Irene. V duchu si název přeložila z francouzštiny: Kabaret Peklo. „Je hodně oblíbený?“


  „Je slavný,“ poznamenal Silver. „A ano, jsem si jistý, že existuje i v tomto světě. Sídlí na Montmartru, v Pigalle – v sousedství Moulin Rouge. Kouzelné místo. Dveřník je oblečen jako Mefisto, číšníci jako ďáblové, pro zábavu hostů pár kouzelnických triků a iluzí a samozřejmě skvělé nápoje. Jo, jestli bychom měli udělat kolečko po nočních místech Paříže, určitě bych tohle doporučil.“ Přesto se zamračil, jako by si něco vybavil, a po straně vrhl pohled na Irene. Ta to s lehkostí profesionálky ignorovala.


  „A co ta čísla?“ zeptala se Mu Tan. „A datum a čas? Rozpoznávací signál nebo nějaký druh kódu?“


  „Ta čísla jsou třicet devět, dva, sedmnáct,“ řekla Irene. „Nehodí se ani na datum, ani na čas. Myslím, že to bude rozpoznávací znamení stylu otázka – odpověď, ale pokud to tak je, není jak zjistit, co se má na tohle říct. Nebo to možná odkazuje na nějaký stůl v Cabaret de l’Enfer?“


  „To těžko,“ řekl Silver. „Nedokázali by tam zvládnout třicet devět stolů a určitě ne třicet devět míst u jednoho stolu. Můžeme tam zkusit poslat nějakou návnadu a vyzkoušet signál.“


  „Poznamenávám si tvou ochotu k dobrovolné účasti,“ odpověděla Irene suše. „Ale přesto je to nějaká stopa.“


  „Jsou i jiné možnosti,“ nerušil ji Vale a otočil se k Mu Tan. „Například jsme ještě nepřemýšleli nad Žen Šunem samotným. Jaká byl osobnost? A mohl by ho někdo nenávidět?“


  Mu Tan zamyšleně poklepala prsty o stůl a opatrně volila slova. „Patřil k těm, které má skoro každý rád,“ řekla nakonec, „a musel takový být. S panovníky je vždy těžké jednat, a tak je často nutné, aby jejich první ministři a nejbližší služebníci byli, řekněme, přístupnější? Tím neříkám, že byl lord Žen Šun nejlepší kamarád všech, ale dalo se s ním snadno jednat. Nesnažil se zneužít svého postavení. Ale stejně tak se nesnažil předstírat, že každý má u něho nějaké své výhody nebo je na stejné úrovni jako on. Takové lidi musíte také znát, kteří tvrdí, že není potřeba nějaká společenská změna, protože každý se přirozeně dostane do svého správného postavení a ti na dně si to nějak museli zasloužit.“


  „Upřímně mi Jeho Veličenstvo Ao Ťi připadalo jako jeden z nich,“ řekla Irene opatrně.


  Mu Tan pokrčila rameny, rázným, nespokojeným pohybem. „Královská hodnost je obecně toho druhu. Proč by měli námitky proti systému, který jim dává jejich výhody?“


  Silver otevřel pusu, aby něco řekl, ale pak viditelně změnil úmysl a místo toho upil svého nápoje.


  „Vzbuzuje neobvykle velkorysý dojem vzhledem k tomu, že je…,“ začal Vale. „Drak?“ přerušila ho Mu Tan tvrdě.


  „Aristokrat, jsem chtěl říct.“ Vale se opřel ve svém křesle. „Mohl mít kvůli tomu nepřátele?“


  „Ach tak,“ zaváhala Mu Tan a tentokrát ona koukla po očku na Irene. „Ani ne tak nepřítele jako takového, ale existuje někdo, s kým se zrovna nemusel.“


  „Někdo, koho znám?“ zeptala se Irene.


  „Lord Li Ming, ve službách Jeho Veličenstva Ao Šuna.“


  Irene zamrkala. „Li Ming? Skutečně?“


  „Zdá se, že tě to překvapilo,“ poznamenala Mu Tan. „Proč?“


  „Li Ming se vždycky zdál… no, nemůžu říct přívětivý, ale určitě rozumný, zdvořilý a praktický. Určitě ne jako někdo, kdo by v sobě choval zášť do takové míry, že by vraždil…“ I když je zase velmi, velmi dobrý v tom, aby se přání Ao Šuna stala skutkem, připomněla si Irene. „Nevidím důvod, proč by byl v rozepři s jiným drakem, kterého jsi popsala jako přístupného, šlechetného a nápomocného.“


  „Rodinné záležitosti,“ řekla Mu Tan krátce.


  Irene chvíli přemýšlela, jak se zeptat taktně, ale pak se vzdala. „Promiň, ale je to pro tebe nevhodné, abys řekla něco víc, nebo jen o věci nic víc nevíš?“


  Po určitou dobu Mu Tan neodpověděla. Irene by zajímalo, jestli přemýšlí podobně těžce jako ona před chvílí nad tím, jak přesně daleko může zajít a věřit kolegům vyšetřovatelům a co by měla říct. Konečně Mu Tan řekla: „Slyšela jsem něco o jakési neshodě na veřejnosti, když se naposledy setkali. Ale myslím, že za tím něco takového může být. Myslím si to, nevím, a řekla bych, že žádný z nás by neměl podobná nepodložená tvrzení prezentovat veřejně.“


  Irene si v duchu učinila poznámku, aby si prošla zdroje Knihovny, a Silverův zamyšlený pohled naznačoval, že myslí na něco podobného. „To je rozumné,“ řekla.


  „A protože zkoumáme všechny strany, co s tím odkazem na Knihovnu na tom papírku?“ řekla Mu Tan mile. „Nebo ten odkaz na Hérodotovy Mýty?“


  „Nevím,“ připustila Irene. „Potřebuji se zeptat, jestli taková kniha vůbec existuje. Řeknu ti to jako první. Nesnažím se nic skrývat.“ No dobře, ne až zas tolik, pomyslela si. A pokud existuje a je jedinečná, pak bych si ji raději měla přečíst předtím, než ji dám někomu dalšímu. „Ale ocenila bych, kdybychom si některé podrobnosti našeho pátrání nechali pro sebe, dokud nebudeme vědět víc.“


  „Nechávat si tajemství, slečno Wintersová?“ Silver místo obvyklé pohrdavé malé myšky přešel k Ireninu jménu. To znamenalo, že začíná být vážný. „Tomu naprosto rozumím. Ale překvapuje mě, že nás veřejně žádáte, abychom v tom jeli taky.“


  „Chci předejít vyvolávání paniky,“ odpověděla Irene. „Nebo spíše ukvapenosti, dokud si nebudeme jistí. Pokud je například za tím vším Krvavá hraběnka, jak bude reagovat, když zjistí, že o ní víme?“


  „Naznačuješ, že někdo v delegaci může být zrádce,“ pronesla Mu Tan zamyšleně. „A to v jakékoliv delegaci.“


  „Existuje spousta způsobů, jak někoho kompromitovat,“ řekla Irene. „Vydírání. Vyhrožování někomu blízkému.“ O této možnosti něco málo věděla. „Podplácení sluhů, prohledávání košů na papír, tvrzení, že jste vlastně výše postavený tajný agent na jejich straně – někdo dokonce mohl být přesvědčen, aby přinesl elektronická zařízení. Ačkoliv připouštím, že se to zdá být neadekvátní k někomu, kdo si hraje na zvrhlou středověkou hraběnku. Říct to Jeho Výsosti Ao Ťi nebo Kardinálovi či mému přímému nadřízenému je jedna věc. Ale šířit dál některé další informace… Chápete, kam tím mířím?“


  „Takhle se mi líbíš,“ poznamenal Silver. Jeho líný úsměv naznačoval také jiné druhy zálib a Irene narovnala ramena, aby se vymezila vůči těmto jeho představám. Jen proto, že jeho archetyp nemravného svůdníka se obecně projevoval nenásilně, neznamenalo to, že by nebyl nebezpečný. „Nabroušená, inteligentní, podnětná…“


  Irene potlačila nutkání vyrazit mu sklenici z ruky a zatřást jím. „Držte se prosím tématu, lorde Silvere. Nemáme celý den na to, abychom si užívali vzájemnou společnost.“


  „Jasně, souhlasím.“ Měřil si ji pod přivřenými víčky. „Dává to dokonalý smysl. A stejně jsem nikdy neměl rád sdílená tajemství. A teď, jakou další zajímavost skrývají tvé rty?“


  „Tentokrát jde spíš o hypotézu než jasně daný fakt,“ řekla Irene opatrně a po očku se dívala na Mu Tan. Jestli někdo u tohoto stolu věděl, co se chystá říct – nebo se tím cítit pobouřen –, pak to byla ona. „Pokud vím, došlo nedávno k jiné vraždě draka. Ministra Čao, ve službách Ja Jü – královny Jižních zemí.“


  Vale ztuhl. „Nemělo to částečně co do činění s vaším posledním úkolem?“ zeptal se. „Strongrock se o tom zmiňoval.“


  „Ano, částečně, asi jako když zapálíte pás střelného prachu,“ souhlasila Irene. „Zajímalo by mne, jak moc by to mohlo souviset.“


  Silver pokrčil rameny. „To jméno mi nic neříká. Jak by to mělo souviset?“


  „Jde jen o teorii. Přiznávám, že o vraždě ministra Čao nevím nic, kromě skutečnosti, že k ní došlo. Ale dvě vraždy v tak krátkém čase? Náhoda, nebo mají spojitost? Ja Jü má zájem na těchto mírových jednáních – je tady Mej Feng, což je myslím nejoddanější královnina služebnice.“ Irene se zamyslela nad načasováním svého nedávného úkolu, kdy měla zachránit jiného Knihovníka, který byl zatažen do boje o moc na dračím dvoře. „A Ja Jü se hodně snažila obsadit místo zavražděného ministra předtím, než se bude konat tato mírová konference. Je možné, že smrt ministra byla také něčím pokusem sabotovat jednání – ještě předtím, než začne?“


  Kolem stolu se rozhostilo ticho. Nakonec promluvila Mu Tan. „Irene, neříkám, že nemáš pravdu. Ten logický řetězec mi přijde velmi zajímavý, a dokonce může být důvod tomu věřit. Ale důkazy o smrti ministra Čao budou pod zámkem. Pravděpodobně se nám je nepodaří získat tak jednoduše, že o ně jen poprosíme.“


  „Mej Feng je v Ritzu,“ řekla Irene zamyšleně. „Určitě by nám mohla dát potřebné informace.“


  „Pokud je má,“ poznamenal Vale. „Vyšetřování muselo být zevrubné. Pokud by měli podezřelého nebo jakýkoliv důkaz, nejednali by už?“


  „Ale co když se chtějí vyvarovat přímému konfliktu s fae?“ naznačil Silver. „Můžeme předpokládat, nebo se spíše jen domnívat, že zjistili, že do vraždy je zapleten někdo z mého druhu. Ale v takovém případě by to nešlo sdělit veřejně, protože by to pobouřilo veřejné mínění a vyvolalo nepřátelské nálady. Za takových okolností by bylo vyjednávání míru velmi těžké. Její Výsost mohla celou věc utajit, aby se podobných problémů vyvarovala.“


  „Možná,“ připustila Mu Tan. „Nechejte na mně, abych promluvila s Mej Feng. Řeknu jí, co si o věci myslíme. Bude nám moci říct, jestli je náš směr pátrání správný, nebo jestli se záležitost již vyřešila a jen se utajuje.“


  „Jestli u toho taky byla hraběnka, nezachovala se moc chytře,“ poznamenal Silver.


  „Zjistím to,“ přikývla Mu Tan.


  Silver dopil. „Takže, když rozděluješ úkoly, moje malá myško, co bys ráda, abych udělal?“


  „Myslím, že znáš Paříž nejlíp z nás všech,“ řekla Irene po krátkém zamyšlení. Vrhla pohled po Valeovi a Mu Tan a oba souhlasně přikývli. „Moc by nám pomohlo, kdybys našel ve městě nějaké stopy po Krvavé hraběnce nebo prošetřil to divadlo, o kterém jsi mluvil.“


  „Můžu to zkusit,“ odpověděl Silver. Odložil sklenici a vstal. „Myslím, že se dnes večer ještě setkáme.“


  „Nebudete zaneprázdněn?“ zeptal se Vale jízlivě.


  „Copak jste to neslyšel?“ pozvedl Silver obočí a užíval si ten okamžik. „Máme se všichni zúčastnit té večeře. To bude zajímavé.“


  Zamířil ke dveřím, ale zastavil se u Irenina křesla, sklonil se a políbil ji na tvář. Ta se začervenala a pokusila se ho odstrčit.


  Nešlo však o takovou kratochvíli jako za normálních okolností. Obvyklý žár z jeho blízkosti se zmenšil, jako by úmyslně, a on jí zašeptal do ucha: „Promluvíme si později. Soukromě. Víš proč.“


  Neměla ani kdy polknout nebo zkusit odpovědět a už byl venku ze dveří.


  „Naprosto nechápu, proč zrovna on je zástupcem fae při tomto vyšetřování,“ řekla Mu Tan a pokrčila nos. „Možná by byl daleko užitečnější někdo více vzdělaný nebo zkušený.“


  Irene se rychle dala dohromady. Záměrně si neotřela místo na tváři, kde ji Silver políbil. „Možná proto, že zná Paříž,“ navrhla. Ale otázka Mu Tan jí také vrtala v hlavě. Přece musí existovat fae, jehož archetyp se hodí pro vyšetřování. Proč nikoho takového nepovolali?


  „Přinejmenším je to známá firma.“ Vale naskládal dokumenty na hromádku. „Wintersová, potřebuji prozkoumat Žen Šunovy pokoje a položit pár otázek hotelovému personálu. Mu Tan má svůj vlastní směr vyšetřování. Sejdeme se večer a porovnáme si zápisky, pokud se neobjeví něco nepředvídatelného.“


  Mu Tan přikývla. „Snad bude čas probrat naše nálezy před tou povinnou večeří. Co budeš dělat ty, Irene?“


  „Projdu si ta svědectví,“ odpověděla. „A položím pár otázek svým nadřízeným, když na ně budu mít konečně víc než pět minut. Zjistím, co znamená ten odkaz na Hérodota a jaký svět určuje Beta-001. Jestli vážně musíme na tu večeři, tak předtím budu mít docela určitě dost co dělat.“


  Vzpomněla si na Kchaje, ať dělá, co dělá – a jen doufala, že ho nehodila do klubka zmijí.


  
    [image: 16249.jpg]
  


   



  KAPITOLA JEDENÁCT


  Zaklepání na dveře přinutilo Irene zvednout hlavu od papírů. „Vstupte!“ zavolala. I když k ní mohlo kdykoliv dojít, přece jen doufala, že nejde o další vraždu, kvůli které by musela odejít od porovnávání jednotlivých svědectví.


  Vešel Prutkov a zavřel za sebou dveře se sotva slyšitelným klapnutím. Úlevně si povzdychl a posadil se proti Irene. „Určitě jste si chtěla promluvit,“ řekl.


  „Ano,“ odpověděla Irene. Neviděla důvod, proč chodit kolem horké kaše. „Ale nebylo s kým. Řekli mi, že Coppelia a Kostěj mají oba nějaké schůzky, a nevěděla jsem, komu jinému se hlásit.“


  „To je snadné,“ řekl Prutkov. Pohodlně se usadil v křesle. „Bohové, to je nádhera neopékat se ani nemrznout – obdivuji naše nadřízené, ale oni mají revmatismus, a já ne. A hlaste se mně.“


  „Uvědomujete si, že jsme se spolu nikdy předtím nepotkali?“ řekla Irene.


  „Jednou za přítomnosti Coppelie a Kostěje, kteří se ke mně chovali jako k důvěryhodnému a spolehlivému Knihovníkovi a podřízenému,“ odpověděl Prutkov. Úsměv mu z tváře nezmizel.


  Irene se usadila v křesle a prohlížela si ho. Mohlo mu být někde mezi čtyřicítkou a dobře udržovaným šedesátníkem, což jí neřeklo nic o jeho skutečném věku. V Knihovně člověk ztrácel věk. Roky utíkaly. Staletí. Šířil kolem sebe uklidňující atmosféru zkušenosti, jako by byl hodně zcestovalý strýc, ale oblečení měl nijaké, takže neměla čeho se chytit, aby z něj odhadla jeho povahu. Jediné, podle čeho se dala posuzovat jeho osobnost, byly jeho doplňky: těžké, skleněné a opalizující manžetové knoflíčky od Tiffanyho a jehlice do kravaty. Ne až tak drahé, aby je stavěl na odiv, ale určitě podle osobního výběru. Neměla jak rozpoznat jeho motivace – ale, jak řekl, seděl předtím s jejími nadřízenými a zcela evidentně s nimi spolupracoval. Proč by ho měla podezírat?


  „Chápu,“ řekla. „Nechtěla jsem vás urazit. Mám pocit, že se setkávám s takovým množstvím Knihovníků, kolik jsem jich nikdy předtím nepotkala. Není to tak divné, když uvážím, že jsou nás stovky – a není žádná možnost, abychom se všichni bratři a sestry naráz viděli. Ale…!“ Pokrčila rameny. „Pořád je to poněkud divný pocit. A navíc v pozadí hrají roli politické tendence, které jsem mezi námi nikdy nezažila.“


  Prutkov také pokrčil rameny jako ona. „Důvěřuj, ale prověřuj. Smysluplná zásada, aby člověk přežil. Alespoň po mně nechcete, abych si sundal košili, abyste viděla moji značku Knihovny.“


  „Jak jste řekl, Coppelia a Kostěj prokázali, že jste jedním z nás.“


  „Ach ano. Jen další ze sirotků Knihovny.“


  Významový odstín v jeho hlase ujistil Irene, že narážku chápe správně. Sama teprve nedávno zjistila, že je adoptovaná a že ti dva Knihovníci, o nichž si myslela, že jsou její rodiče… jimi nejsou. Ale stále jim tak říkala. I když měli ostatní Knihovníci rodiče mimo Knihovnu a před lety je opustili, alespoň věděli, čí děti jsou.


  „Jste velmi dobře informován,“ poznamenala Irene.


  „Byl jsem nejlepší žák Meluzíny.“


  „Byl?“ zeptala se Irene, která si všimla minulého času.


  „Naznačila, ať si hledám jiné možnosti pro svou kariéru. Cítila, že jsem příliš tajnůstkářský. A upřímně, ani nebylo kam dál kariérně stoupat. Meluzína je na vrcholu své osobní, malé pyramidy moci a nemá žádný zájem jej opustit.“


  Tomu Irene rozuměla. Meluzína, šéfka knihovní ochranky na vozíku, se sotva vzdá svého postavení. Co však Irene zaujalo, že Meluzína o někom jiném řekla, že je tajnůstkářský. Takový případ jeden za osmnáct, druhý bez dvou za dvacet. Pokud to byla pravda, měla by si Irene dávat pozor na to, co Prutkov řekne – nebo spíše co neřekne.


  „Takže u tohoto konkrétního úkolu máte na starosti bezpečnost?“ zeptala se.


  „Přesně.“ Zdálo se, že Prutkova potěšilo, jak brzy jí to došlo. „Kostěj a Coppelia tomu samozřejmě velí,“ – nezdůraznil až nějak moc slovo samozřejmě? – „ale já dohlížím na podrobnosti a praktické věci. Tento svět umožňuje technologie, které nabízejí zajímavé možnosti, a ty chceme využít. I když samozřejmě na žádné jednání sami odposlechy nedáváme.“ Opět položil určitý důraz na slovo samozřejmě, což naznačovalo opačné vyznění. „Takže pokud budete mít nějaké dotazy, rád vám pomůžu.“


  „Děkuji. Ale nejsem si jistá, jestli víc spěchá říct vám, co jsme objevili, nebo vám položit řadu otázek.“


  Prutkov si teatrálně přejel rukou po čele. „Přesvědčila jste mne, že jste ta správná pro tuto práci, Irene. Většina Knihovníků by začala hned s tou druhou možností, aniž by dokonce přemýšlela nad tou první.“


  „Tak potom jedno po druhém,“ řekla Irene, kterou toto ohodnocení vnitřně potěšilo. Bylo příjemné, že někdo ocenil její zdravý rozum a nebral jej jako samozřejmost. „Na tohle jsme doposud přišli…“


  O půl hodiny později se Irene opět pohodlně usadila v křesle a dopila svůj šálek kávy. Vystydlé. Prutkov pozorně vyslechl její hlášení a naznačil nějaké další sporné otázky. „Uvědomuju si, že rozdělit se nebylo zrovna nejbezpečnější,“ řekla. „Ale v té chvíli se to zdálo nejúčinnější možností, a navíc každý ví, že teď musí být opatrný.“


  „Kromě toho, když jste teď všichni rozděleni, mohlo by to vylákat další únosce, kteří by mohli být užitečným zdrojem informací,“ souhlasil Prutkov. „Schvaluji. Dobrá práce. Teď je na vás, abyste kladla otázky, řekl bych. Pak si můžeme popovídat, co dělat dál.“


  „Jedna z věcí, která mi dělá starosti, je ten odkaz na B-001,“ řekla Irene. „Ten kousek papíru v kapse Žen Šuna obsahoval jasné označení z Knihovny…“


  Prutkov se zamračil. „Myslím, že váš původní předpoklad je správný. Že jde o rafinovaný pokus nás očernit. Řada draků i fae zná náš způsob třídění světů. Dá se předpokládat, že čím nižší číslo, tím důležitější svět. Možná je škoda, že jste o tom řekla ostatním – ale aspoň jste tím dala najevo nejčistší úmysly. Předám ten odkaz a název našim badatelům v Knihovně, jestli najdou něco důležitého. Nevím, nakolik je to užitečná informace, ale o knize od Hérodota takového názvu jsem slyšel. Šlo o sbírku bájí a pověstí. Dá se však najít jen v několika málo světech a je velmi vzácná. Pokud vám to pomůže, můžete to říct svému týmu. Ale nemyslím si, že by šlo o něco tak významného, aby se tím nějaký Knihovník nechal uplatit. A to ani v nejhorším možném případě, kdy by nějaký náš Knihovník byl přímo posedlý Hérodotem.“


  Irene přikývla, částečně přesvědčena, i když ji samotnou lákala myšlenka, že by dostala do rukou tak jedinečnou knihu. Jen běžný lidský instinkt, snažila se přemluvit sebe samotnou. Člověk ani nemusí být Knihovníkem, aby to cítil…


  Vytrhla se ze zamyšlení. „Dobře. A teď praktické věci. Kolik Knihovníků je právě v Paříži, s jak velkou podporou můžu počítat, kdyby bylo potřeba jít do akce, a máme nějaké posily, které by mohly přijít přes Knihovnu?“


  Výraz potěšeného souhlasu na Prutkovově tváři se vytratil, jako když na časosběrné fotografii květina ztrácí barvy a svěžest. „Nemyslíte, že jde v této chvíli o poněkud agresivní přístup, který nepotřebujeme? Máte vést vyšetřovací tým, ne nějakou…“ Hledal správná slova. „Nějakou údernou jednotku.“


  „Pokud se v Paříži usadila extrémně agresivní fae se zálibou ve válce, mučení a úkladných vraždách, pak budeme potřebovat údernou jednotku,“ poznamenala Irene. „Zvlášť když se rozhodne jednat.“ Nebo spíše jednat víc než my, napadlo ji. „Nemůžeme riskovat smrt žádného dalšího diplomata. A sama bych také raději nechtěla být zavražděna nebo unesena.“


  „Řekl bych, že nevidíte obraz v celé jeho šíři,“ řekl Prutkov zamyšleně. „Jistě, to, o čem mluvíte, by bylo nešťastné, ale viděno z té pozitivní stránky, vrhlo by to definitivně vinu tam, kam patří. A nemyslíte, že než triumf Knihovny je zde podstatnější spojené úsilí obou stran? Symboličtější k tomu, čeho se snažíme dosáhnout?“


  „V porovnání s rizikem dalších vražd, nebo že některá ze stran ukončí vyjednávání?“ položila Irene řečnickou otázku. „Ne. Respektive souhlasím s tím, že společná operační skupina proti podněcování k válce a zásahům ze strany jedné fae – za předpokladu, že existuje a není to jen falešná stopa – by byla nádherně symbolická. Ale nejsem přesvědčená, že je ospravedlnitelným rizikem nechat se s tím vypořádat pouze samotný vyšetřovací tým. Nemluvě o možnosti, že někdo na jedné nebo druhé straně dodává hraběnce – nebo nějakému jinému podezřelému – informace. Koneckonců zde může být někdo další spojený s tuto vraždou. Může existovat jakýkoliv počet podezřelých. Ale pokud je to náš viník a ona ví, že jsme na ni přišli, pravděpodobně uteče. Nebo nastraží léčku. Ani jedno by nebylo dobré. Myslím, že bychom udělali lépe, kdybychom mohli přivést své vlastní lidi – tolik, kolik potřebujeme – a důkladně vše prošetřili a pak předložili výsledek jako hotovou věc.“


  „To, co říkáte, má jistě velké odůvodnění, ale konečný soud není na vás.“ Prutkov se povzbudivě usmál. „Ale nebojte se. Situace se prošetřuje na nejvyšší úrovni a říkám vám, že Krvavá hraběnka je přesně ten typ podezřelého, jakého jsme doufali, že najdete. Věděl jsem, že bylo správné rozhodnutí vás zapojit do případu.“


  Irene zažila – nikoliv poprvé ve své kariéře – závrať vzbuzující pocit, kdy se za ní zhroutil bezpečný terén a ona zůstala stát zády k propasti. „Jen pro úplnost, kolik samostatnosti vůbec mám?“ zeptala se.


  „Jste podřízena Knihovně, že? Což znamená, že jste pod mým velením. Pokud tedy nemám jít a chtít to pro vás písemně od Coppelie a Kostěje. Trvalo by to chvilku déle, ale ujišťuji vás, že rozkazy by zůstaly stejné.“


  „Nechci zpochybňovat vaši pravomoc,“ řekla Irene rozhodně. Což byla docela pravda. Jestli – a pokud – by nastala chvíle, kdy by musela zpochybnit jeho pravomoc, nebude to jen tak. „Omlouvám se, pokud to tak vyznělo. Mám pouze obavy z následků, pokud by se nedařilo.“


  „Obáváte se, že budete muset převzít veškerou vinu?“


  „Obávám se ještě před tímto možným bodem o daleko víc věcí. Třeba o své rodiče.“ Viděla, jak se změnil výraz v Prutkovově tváři, a zvedla ruku, aby ho zarazila. „Ano, vím, že jsem adoptovaná, ale to nic nemění na mých citech k nim. A co ti další Knihovníci, kteří jsou rukojmími? Nebo větší riziko pro Knihovnu? A pro tento svět?“


  Prutkov se k ní naklonil a ztišil hlas do skoro nesrozumitelného šepotu. „Irene, hodně by vás překvapilo, kdybyste zjistila, že máme opatření, jak Knihovníky dostat z nebezpečí, kdyby se věci vymkly z rukou? Nechceme naše Knihovníky ztratit stejně tak jako vy.“


  Irene spadl ze srdce kámen, jehož tíži by nedokázala zcela vyjádřit. Cítila, jak se jí uvolnilo tělo. „To je velmi dobrá zpráva,“ vydechla s úlevou.


  „Nikomu to neříkejte,“ varoval ji Prutkov. „Ani o tom nemluvte s ostatními Knihovníky. Jedním z důvodů, proč zde s námi spolupracují draci i fae, je, že jsme jim nabídli rukojmí. Kdyby věděli, že je to z naší strany jen prázdné gesto…“ Posunkem naznačil, jak malou by měly jejich životy cenu.


  Irene přikývla. „Chápu. Budu mlčet. Navíc, i když jste vše zařídil, pořád se nedá říct, že jsou v bezpečí.“


  „To ne,“ souhlasil Prutkov. „V tom máte pravdu.“ Zaváhal, ale po chvíli se rozhodl. „A vy si zasloužíte vědět i ten zbytek, proč vám sem nemohu poslat nikoho na pomoc. Tušíte, kolik je v současné době aktivních Knihovníků ve službě?“


  „Ne,“ připustila Irene. „Řekla bych, že pár tisíc.“


  Jistota ji opustila, když Prutkov pomalu zavrtěl hlavou.


  „Aspoň tisíc?“ zkusila.


  „Aktivních Knihovníků ve službě a schopných zvládnout nebezpečné a násilné situace je v současné době asi pět set,“ řekl Prutkov. „A z nich zhruba stovka má spojení buď s draky, nebo s fae, což by nás mohlo ohrozit. Neříkám, že jsou nespolehliví, říkám, že se jim nedají svěřit podrobnosti o této mírové konferenci. Jedinou možností, jak tuto věc zvládnout, je držet informace na absolutním minimu. Dokonce i před našimi vlastními lidmi. Draci a fae dělají to samé – proto jich tu je tak málo. Nemůžu jen tak mávnout rukou a zajistit tucet kompetentních Knihovníků, aby vám dělali zálohu. Ti, kteří jsou ve své práci skutečně dobří – jako vy –, řeší vlastní, vysoce rizikové úkoly. Trvalo by jim několik dní, než by se uvolnili a dostali se sem.“


  „Přece nás nemůže být tak málo!“ vykřikla Irene zděšeně. „Když jsem nedávno byla v Knihovně, viděla jsem spousty lidí…“


  „Studenti,“ odpověděl Prutkov. „Nebo starší na odpočinku. Nebo lidé, kteří byli zranění, jako Meluzína, dost na to, aby jim to zabránilo pracovat v terénu. Nechápejte mě špatně, nechci nijak kritizovat schopnosti našich bratrů a sester, kteří byli během výkonu své služby tělesně postiženi. Ale když jste na kolečkovém křesle, je jedno, jak moc vysoce technologicky vybaveném, přece jen je pro vás těžší krást knihy. V těchto věcech musí mít člověk chladnou hlavu. A nesmíme dopustit, aby se tato informace dostala ven. Je potřeba ji utajit. Dokonce i před těmi, o nichž si myslíme, že jsou naši přátelé. Kdyby draci nebo fae věděli, že jsme slabí…“ Naklonil hlavu a zkoumal její reakci. „Samozřejmě otázkou nyní je, co s tím uděláme.“


  Irene vlastně nevěděla, jak se cítí. Nikdy nemyslela na to, kolik je celkem Knihovníků. Vždycky tak nějak předpokládala, že jich není dost, ale že to zvládneme, a nechávala to být. Podobně jako mnoho jiných, unáhlených předchozích úsudků, ukázal nyní i tento přístup své nedostatky. „Všimla jsem si, že řada Knihovníků nemá zájem o nábor nebo učení,“ řekla. Ona sama ostatně při své práci vždy projevovala větší nadšení pro krádeže knih a jejich četbu. Nikdy nepožádala o Kchaje jako svého učně – přestože si ho vážila.


  „Ano,“ souhlasil Prutkov. „Nevybíráme kvůli těmto vlastnostem, ale ty se sklony k akci a s vysokou úrovní dovedností. Problém je, že v tom nemůžeme pokračovat. A to jde jen o špičku ledovce. Věci se mění.“ Jeho hlas nabral přesvědčující tón. Evidentně už tuhle promluvu několikrát absolvoval. „Dokonce už před Alberichovým útokem počet Knihovníků klesal. Smrti a zranění, které způsobil, si vyžádaly více než sto dalších. A nyní se možná dostáváme do situace, kdy budeme v podstatě zbyteční.“


  „Myslíte, že to je to správné slovo?“


  „Jak jinak byste to nazvala, pokud by se draci a fae drželi na svých koncích reality? Rovnováha světů by už nebyla nijak ohrožena. Nemuseli bychom krást knihy, abychom je stabilizovali.“


  Irene přišlo, že jde o příliš zjednodušený pohled na situaci. Podepsání mírové smlouvy by mohlo být důležitým krokem vpřed, co se týká možnosti předejít přímé válce, ale nezastavilo by vnitřní konflikt mezi oběma stranami. Nemluvě o tom, že by ji podepsali pouze někteří z nich.


  Jenže Prutkov zjevně chtěl, aby s ním v tomto bodu souhlasila, a ji samotnou zajímalo, kam tím míří. „Chápu, co tím myslíte,“ řekla a přinutila se svraštit čelo. „Myslíte na možnou budoucnost, kde by obě strany mohly tvrdit, že jsou věci vyvážené a Knihovna není potřebná. Že nás, Knihovníky, nepotřebují. Budoucnost, kde by mohli draci a fae spojit síly, aby nás obrazně řečeno rozdělili a zisk si podělili mezi sebou. Takříkajíc.“


  „Ano,“ odpověděl Prutkov. Ani se nepokoušel s ní nesouhlasit, což Irene naplnilo vážnými obavami. „Ano, zvažujeme podobnou nejhorší možnou budoucnost. A nabízejí se i jiné alternativy, které nejsou o nic lepší. Irene, Knihovna je v menšině a nemá dostatek zbraní. Musíme myslet na různé budoucí strategie. Musíme být ochotni ke změně.“


  „Slyšela jsem i jiné Knihovníky říkat, že potřebujeme změnu,“ pronesla Irene opatrně. Chtěla, aby mluvil dál, ale úplný souhlas se vším, co řekl, by vypadal podezřele.


  Někde uvnitř sebe postřehla nepříjemný pocit, že s Knihovníkem – jedním ze svých kolegů – zachází stejně, jako by lichotila a lhala nepříteli kvůli získání informací.


  Ale o co sakra Prutkovovi šlo? Potřebovala to vědět.


  „Někdo konkrétní?“ zeptal se Prutkov ledabyle. „Myslel jsem, že se o politiku nezajímáte.“


  „Penemuee. Před pár měsíci.“ Irene pokrčila rameny. „Zkoušela si se mnou popovídat, ale když uslyšela, že jsem ve zkušební době, stáhla se. Možná mne nepovažovala za dostatečně užitečnou. Naznačovala něco o demokratičtějším zastoupení a poradách a takových podobných věcech. Ale stalo se to uprostřed Alberichova útoku na Knihovnu. Když hrozí autonehoda, je zbytečné se hádat, kdo řídí auto.“


  „Penemuee má až příliš zjednodušený pohled na situaci, ale tak úplně se nemýlí,“ řekl Prutkov. „Plete se jen v tom, co je potřeba udělat, jak to udělat a kdo by to měl udělat.“


  „Ze svého úhlu pohledu bych řekla, že by jí zbývalo dost prostoru, aby měla pravdu.“ Irene měla pocit, že se vydala na cestu minovým polem. Předpokládala, že Prutkov si s ní chtěl promluvit, aby ona jemu mohla v soukromí sdělit všechna důležitá fakta. Teď měla podezření, že soukromí využil ve svůj prospěch. Nechtěl, aby někdo slyšel, co on říká jí.


  „Má pravdu v tom, že je potřeba něco udělat!“ Prutkov položil ruce na stůl gestem, které Irene připomnělo Kostěje. „Musíme se změnit. Nemůžeme dopustit, abychom se stali nepotřebnými. A naštěstí pro nás je zde prostor, který jen čeká na obsazení.“


  „Pokračujte,“ řekla Irene pomalu. „To mě zajímá.“


  „Draci a fae si nikdy nebudou tak blízcí. I když by to jejich kultury připouštěly, nedovedou snášet svět těch druhých.“ Prutkov jako by zapomněl, že před chvílí mluvil o tom, jak jejich úzké spojenectví ohrozí Knihovnu. „Pro nás je místo uprostřed. Už teď vidíme začátek. Jsme tvůrci dohod, mírových vztahů. Tak na ně můžeme mít skutečný vliv.“ Podíval se Irene zpříma do očí. „Zajímalo vás někdy, jaký by mohl být náš nejvyšší cíl?“


  „Nikdy jsem nad tím takto nepřemýšlela,“ odpověděla Irene. „Vždycky jsem měla co dělat s tím, co jsem měla přímo před sebou.“


  „Pak byste se měla zamyslet o trochu dál,“ vyplísnil ji Prutkov, jako by byl jejím učitelem. „Pole působnosti. Potenciál. Najděte si a naplánujte budoucnost. Možná máme udržet mír tím, že budeme držet otěže na obou stranách. Pokud nám budou věřit, můžeme je přesvědčit, aby s námi spolupracovali. Tuto příležitost můžeme využít, Irene. Můžeme je použít. Viděl jsem záznamy vaší práce s Kchajem, když byl vaším učedníkem. Vím, že chápete, co tím myslím.“ Naklonil se dopředu s výrazem sdílené důvěry. „Obě strany jsou svázány svou povahou. My jsme lidé. Můžeme být něčím víc. Knihovna může růst. Může udržovat mír, a ne krást knížky někde na okraji stvořeného světa. Ale aby se to stalo, musí se na nás spoléhat. Musí nám věřit. Musí nás potřebovat.“


  Irene cítila, jak jí ztuhla krev. Ruce v klíně sevřela v pěst. Strávil snad Prutkov všechen svůj čas v Knihovně? Copak se nikdy nesetkal s mocným drakem nebo fae? Vážně si myslel, že jsou vždy tak přístupní rozumným úvahám, jako se dělo v tuto chvíli? V duchu si říkala, a neměla daleko k nadávkám, jestli je vůbec kompetentní.


  „To je hra s ohněm,“ řekla. Opatrnost ji přiměla, aby zmírnila své vyjadřování a použila nějaké komplimenty. „Vážím si toho, co říkáte. A lichotí mi, že mě vnímáte jako součást budoucnosti Knihovny. Ale to, co navrhujete, představuje obrovské riziko. Pokud ponecháme stranou morální otázky…“ A že pár takových otázek měla a přišly jí na mysl. Když lidé začnou mluvit o využívání druhých lidí, obvykle předpokládají jistý mocenský žebříček, kde by oni sami byli na jeho vrchu. A tohle pro Knihovnu nechtěla. Nikdy to pro Knihovnu nechtěla. Ale přinutila se dokončit větu: „… dělá mi starosti praktické provedení této myšlenky.“


  Prutkov se zamračil. „Nejste si jistá. To chápu. Ale potřebuji, abyste se mnou byla na stejné lodi, Irene. Prokázala jste, že jste součástí budoucnosti Knihovny. Nechci, abyste zůstala stranou…“


  „Jsem opatrná,“ řekla Irene. Za jeho slovy slyšela onen dvojí význam. Jako kdyby jí dal skvělou nabídku, ale na druhou stranu z ní zněla hrozba, že ji vypustí ze svých plánů. „Vždycky mi to přišlo jako dobrá strategie. Současná situace je velmi nestálá a já jsem uprostřed ní. Jsem postradatelná?“


  „Proč se mě na to ptáte?“


  „Protože všichni ostatní ano.“ Irene by ráda odvedla rozhovor od Připojte se ke mně a dopusťte se něčeho, co zní jako zrada dřív, než si ji Prutkov bude chtít nějakým způsobem zavázat. „Nebo jinak, u zbytku vyšetřovacího týmu se zdá, že jde o lidi, o nichž si jejich nadřízení myslí, že se bez nich obejdou. Lorda Silvera nemá Kardinál rád a možná by ho raději viděl zničeného. Mu Tan není ve službách nikoho, takže ji Ao Ťi může odepsat bez jakýchkoliv následků. Nemám z toho sama dobrý pocit. Být v takové skupině lidí mi přijde, jako bych sama měla terč na zádech. A docela se obávám toho, kdo mi jej tam mohl dát.“


  „Existuje řada dobrých důvodů, proč jste byla požádána, abyste vedla tento tým,“ odpověděl Prutkov chlácholivě. „Žádný z nich ani v nejmenším neznamená, že byste byla jakkoliv postradatelná. Nepopírám, že jde o vysoce rizikový úkol, ale to už sama víte. Všichni Knihovníci v této situaci jsou v nebezpečí. Vy, já, Coppelia, Kostěj, Bradamant… Což mi připomíná, že Bradamant zaúkoluji, aby vám v některých oblastech pomohla. Říkal jsem jí, aby vám a Valeovi zajistila vhodné šaty na večer a také celkově. Nejen podle místní módy, ale dostatečně stylové, abyste v nich mohla utíkat nebo bojovat v případě potíží.“


  „To mi velmi pomůže,“ řekla Irene, ráda, že má o jeden problém méně. Nechtěla strávit čas na dnešní politické večeři, ale pokud už musí, chtěla být oblečená správně. „Určitě jí později poděkuji. Mohla by mi nějak pomoci už teď, s těmi výpověďmi?“


  „Zrovna v této chvíli ne, ale pošlu ji sem dolů, jakmile se uvolní.“ Prutkov zaváhal, jak si na něco vzpomněl. „Vím, že má ve svých záznamech nějaké nesrovnalosti a chybí jí vaše zkušenosti z jednání s draky, ale myslím, že pod vaším dohledem si Bradamant povede velmi dobře. Co myslíte?“


  A opět šlo o skvělou nabídku, kdy z druhé strany čišela hrozba, která měla probudit nejhorší Ireniny instinkty. Přece jenom – šance být nadřízenou své předchozí učitelky, která vám mimořádně znepříjemnila život. A také přesně věděla, jak se ohledně toho bude cítit sama Bradamant. Mohlo koneckonců jít o součást onoho probuzení instinktů, pokud by Irene patřila k těm lidem, kteří by si užili podobný způsob odplaty…


  … ale nepatřila. Nebo ano?


  „Těším se na spolupráci s ní,“ řekla neutrálně. „Ale Bradamant má zkušenosti jako agent. Jsem si jistá, že ode mne nebude potřebovat žádné velení.“


  „Pak prostě řekněme, že zajistím, aby věděla, že má následovat vaše příkazy v případě pohotovosti.“ Prutkov se na Irene povzbudivě usmál. „Musíte více věřit svému úsudku. Jakmile zjistíme, kde se Krvavá hraběnka skrývá, můžeme se všemi zúčastněnými zkoordinovat útok a vyřešit tuto situaci k našemu oboustrannému prospěchu.“


  Irene by zajímalo, koho přesně myslí tím my a našemu. Zúčastněné tři frakce? Nebo jen Prutkova a ji v malé, soukromé konspiraci? A také ji znepokojovala jeho dychtivost přišít všechno hraběnce jako zjevnému viníkovi. A co důkazy? „Zatím je v tom spousta nevyjasněných okolností,“ zdůraznila. „Nemáme žádný konkrétní důkaz, že je to ona – nebo že tady vůbec je. Potřebujeme více informací. A co vražda ministra Čao – může tu být nějaké propojení?“


  „Budu se za sebe při pátrání co nejvíc snažit,“ slíbil Prutkov a podtón jeho hlasu Irene připomněl, že býval žákem Meluzíny. „Předám požadavky dál a začnu se ptát. Ale očekávám to samé od vás z vaší strany. Pokud vím, lord Silver se o vás v minulosti osobně zajímal. Kdyby ho to přimělo mluvit, tak byste třeba mohla…“ Pozvedl obočí a své naznačení nedokončil.


  „Rozhodně ne,“ odpověděla Irene rozhodně a rychle.


  „Myslel jsem, že jste v tomto ohledu profesionálka.“ Prutkovův hlas zněl, jako kdyby ho zklamala.


  „Nejsem tak hloupá, abych skočila do postele fae, jehož osobní archetyp představuje chlípného svůdce,“ řekla Irene zaníceně. „To bych si jen koledovala o problémy. Je to asi tak rozumné, jako hrát šachy s Kardinálem. Nemá absolutně žádný smysl vyzvat někoho v oblasti, ve které je obzvláště talentovaný. Dá se jen prohrát.“


  „Dobře, tak uvidíme, co se vám může podařit s princem Kchajem,“ řekl Prutkov s pokrčením ramen. „Potřebujeme vědět, co si myslí jeho strýc. Věřím vám, že se při tom nenecháte ovlivnit osobními pocity. Dokázala jste, že ho dovedete mít pod kontrolou. Udělejte vše, co bude potřeba.“


  Odsunul se od stolu a chystal se vstát. „Nějaké poslední otázky?“


  Irene spolkla něco z toho, co ji pálilo na jazyku, ale úplně ovládnout se nedovedla. Tenhle člověk – tenhle Knihovník – by měl stát na její straně. „A jak daleko podle vás můžu zajít?“


  Prutkov zamrkal a jeho tvář nabyla potěšený a pobavený výraz, jako by nevěděl, kam tím míří. „Irene, pro Knihovnu jste kradla. Zabíjela lidi. Když vám řeknu, ať uděláte vše, co je potřeba, myslím přesně tohle. Poněkud mne překvapuje, že si tohle vše berete tak osobně. Myslel jsem, že jste profesionálka.“


  „Mám určitá měřítka,“ řekla Irene, neschopná potlačit chladnou zuřivost v hlase.


  „A také nějaké rozkazy,“ odvětil Prutkov. „Pamatujte, oč vše tady jde. Pamatujte na to, co je v sázce.“ Postavil se. „Později za vámi opět přijdu, až se mi podaří sehnat nějaké informace. Budete mě také nadále informovat, že?“


  Irene nevstala, když odcházel z místnosti. Naznačovalo by to takovou míru respektu, kterou by ani vzdáleně neřekla, že k němu cítí.


  Stohy papírů před ní čekaly, až se k nim vrátí. Spousta údajů o příchodech a odchodech, ale nic z toho, co potřebovala.


  Vždy si myslela, že se na své nadřízené v Knihovně může spolehnout. Věřila, že pokud by ji obětovali, pak neochotně a jen ze skutečně dobrých důvodů. Nikdy se nesetkala s nikým, komu by takhle nevěřila. Bradamant neměla ráda – bála se, že ji využije jiný Knihovník –, ale nikdy nepochybovala, že Bradamant Knihovně opravdově věří a slouží. Zato Prutkov, na druhou stranu…


  Pokud je zde v sázce budoucnost Knihovny, opravdu ji chci takovou, jakou ji chce Prutkov vytvořit?


  Ale zase, mohu riskovat selhání, byť se všemi možnými důsledky?


  Nedostávalo se jí odpovědí.
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  KAPITOLA DVANÁCT


  Irene odhrnula záclony v pokoji a podívala se ven na ulici. Pohled jí halil závoj sněhových vloček, ale mohla vidět řadu kočárů a motorových vozů, z nichž dole vystupovali hosté.


  „Ztrácíš čas,“ řekla Bradamant ze svého křesla. „Ti nejvyšší z obou stran přijdou až jako poslední. Vždyť víš, jak to funguje.“


  „Samozřejmě,“ řekla Irene a hlídala si své podráždění. Chvěla se ve studeném vzduchu, který procházel štěrbinami kolem oken, ale nechtělo se jí otočit se zpět a závěsy opět zatáhnout. „A vím, že Tuan Čeng a Sterringtonová právě teď provádějí bezpečnostní opatření. Dělají to tak pořád, pokud vím.“ Oklepala se a nebylo to jen z chladu. „Když pomyslím na všechny ty věci, které se můžou zvrtnout…“


  „Snad tentokrát nedojde na aligátoří kyborgy,“ zamračila se Bradamant.


  „Taky si myslím, že můžeme být rádi, že se v tomto světě s podobnými technologiemi ještě moc daleko nedostali.“ Irene se vzdala snahy poznat některé z hostů pod jejich deštníky a večerními kabáty a závěsy spustila. „Raději bych byla dole a pomáhala s bezpečnostní prověrkou.“


  „Už se opakuješ. Nezapomeň, že někteří lidé znervózní a cítí se stísněně, když jim koukáš přes rameno, Irene. A to i když vedeš vyšetřovací tým.“


  „Koordinuji,“ opravila ji Irene. Chtěla, aby v této věci bylo jasno. „Proč už nejdeme dolů? Raději dříve než pozdě.“


  Bradamant pozvedla jedno své dokonale tvarované obočí. „Nechystáš se mi říct, jak dobře to máš pod kontrolou?“


  Irene se pokusila odhadnout, nakolik se u té druhé ženy na její náladě podílí opravdové podráždění a nakolik obvyklý sarkasmus. „Nedohodly jsme se, že se alespoň pokusíme vzájemně spolupracovat?“


  Bradamant odložila noviny a vstala, odpověď zjevně už už na jazyku. Pak vydechla a skoro neznatelně si povzdychla. „Irene, chápu, že ti chybějí podobné osobní zkušenosti, ale umět sledovat jiné lidi je poněkud obtížné, zvláště když stojí nad tebou a jsou ve vyšší pozici, kde – abych byla zcela upřímná – si nejsi jistá, že jsou kompetentní ji zvládat. Dovol mi být chvilku rozmrzelá. Slibuji, že dole budu samý úsměv.“


  „Moc jsi mne neuklidnila, že se na tebe můžu spolehnout,“ řekla Irene. „Může jít jen o novou formu upřímnosti přiznat se ke vší té osobní… rozmrzelosti a pak říct přede svědky, že budeš moje nejlepší kamarádka. Ale pořád z toho nemám dobré pocity.“


  „Tvé dobré pocity mě sotva zajímají,“ odpověděla Bradamant s okázalým pokrčením rameny. Ve světle lampy její bílá pleť na ramenou a krku vypadala nádherně – poeticky by se dala nazvat labutí. Obě na sobě měly nejmodernější večerní šaty, což znamenalo odhalená ramena a téměř obnažená ňadra, úzký pas v těsných korzetech a dlouhé sukně s vlečkou, jež vyžadovala opatrné zacházení. Ireniny šaty byly z tmavě zeleného moaré, Bradamantiny třpytivě černé barvy. Irene litovala, že se nenacházejí v době, která obnášela mnohem těžší vrstvy látky a ctnostnější živůtky, o nadýchaných rukávech na ramenou, kam se daly schovat zbraně, nemluvě. Ne že by se nějak zvlášť styděla za své tělo, ale v takovéto situaci vítala jakoukoliv možnost krytí – jakkoliv zdánlivou.


  Zvláště když tam budou Kchaj a Silver. Pořád ji pálila předchozí Prutkovova slova, uvízlá jako trn v paměti a způsobující duševní neklid vždy, když si na ně vzpomněla.


  „Když tě nezajímají mé dobré pocity, tak co tě zajímá?“ zeptala se Irene, aby se zbavila nevítaných myšlenek.


  „Abych ti pomohla,“ řekla Bradamant. „Vyřešit tuhle vraždu. Zastavit válku. Můžu ti napsat seznam, pokud jsi zapomněla. Protože jsem byla pověřena, abych ti pomohla.“ Tentokrát se nedalo pochybovat o její mrzutosti, její slova obsahovala pěkné ostny.


  Irene zapřemýšlela, jak ji uklidnit. Zatracený Prutkov. Tohle jsem nechtěla. „Podívej,“ řekla. „Známe se už pár let. Vím, že o mně nemáš nejlepší mínění.“ Zvedla ruku, aby Bradamant zarazila. „Ale upřímně, myslíš si, že mám politické schopnosti nebo zájem, abych se z toho pokusila záměrně něco vytěžit? Ber to rozumně. S ostatními Knihovníky nejsem v kontaktu, nemám zájem zapojit se do mocenské struktury Knihovny, nemám chuť povýšit. Naprosto mi vyhovuje být Knihovnicí na částečný úvazek.“


  „S okrajovými výhodami,“ řekla Bradamant úskočně. Ale tvář jí zastínilo zamračení se. „Připouštím… že můžeš mít pravdu. Mohla bych ti dát za vinu spoustu věcí, ale že bys zkoušela využít systém, to ne.“


  „Nejdřív mě ztrháš a pak krapet pochválíš…,“ zamumlala Irene. Tak moc by se chtěla Bradamant zeptat na její názor na Prutkova. Ale zjistila, že ji ovládla zcela nová emoce – paranoia. Jak by asi Prutkov zareagoval, kdyby mu někdo nahlásil podobný dotaz? Vlastně nakonec nic špatného neudělal. Pouhé osobní názory na budoucnost Knihovny nebyly samy o sobě zločinem.


  Irene by nejraději zanadávala. Už takhle si dělala starosti kvůli spoustě věcí, bez paranoie na seznamu. „Pojďme dolů,“ řekla. „Jestli přijel Vale, chtěla bych mít chvilku s ním promluvit, než nás všechny usadí.“


  Bradamant přikývla na souhlas a šla za ní do chodby a dolů ze schodů. Irene pocítila metafyzický zmatek ve vzduchu kolem sebe, směs pořádku a chaosu z přítomnosti obou delegací, a zachvěla se pocitem, který neměl nic společného s chladem.


  Večeře byla narychlo přemístěna ze salonu Pompadour do salonu Tuileries údajně z důvodu žádosti dračí delegace, aby se večeře neodehrávala v místnosti, kde bylo nalezeno tělo Žen Šuna. (Ve skutečnosti, jak Irene věděla, se jim ještě nepodařilo vyčistit obrys těla z podlahy.) Mělo to svůj smysl, ale také zkomplikovalo již tak složitou událost. Draci a fae byli zváni do salonu, hned jak dorazili, ale chodby se stále plnily lidmi, kteří využili příležitost, aby mezi sebou vyměnili pár slov – a navíc je Irene podezírala, že nechtějí jít do salonu Tuileries, aby nemuseli snášet, jak na sebe obě strany zírají. Lidské služebnictvo těchto frakcí vířilo a kroužilo kolem, komorníci a služky a osobní strážci, a snažilo se nebýt zahnáno příliš daleko od svých nadřízených.


  „Můžete prosím ustoupit, pokud by vám to nevadilo? Ach, to jsi ty.“ Irene se otočila a uviděla za sebou Knihovnici Sarašinu. Na rozdíl od chvíle, kdy ji viděla naposledy v hotelu draků, vypadala Sarašina elegantně a společensky ve svém černém kimonu, jehož strohost oživovalo pouze pět malých bílých rodinných erbů a šerpa se vzorem vyšívaným zlatým brokátem. „Pomůžeš mi uvolnit chodbu? Hotel vyhradil dva slavnostní sály pro všechny, kteří nebudou přímo na večeři. A oba jsou plné. Pánbůh s námi, kdyby se spustil požární poplach.“


  „Musíš být tak pesimistická?“ zamumlala Bradamant. Evidentně ženu proti sobě dobře znala. „A když tě vidím, už je tady Ao Ťi?“


  „Tolik štěstí nemáme. Myslím, že on a Princezna hrají hru na kdo přijede později, je důležitější, i když to žádný z nich nepřipustí.“ Sarašina se otočila k Irene. „Ale je tady tvůj přítel Vale – šel do salonu Pompadour něco zkontrolovat.“


  „Děkuji,“ řekla Irene vděčně a odběhla, než ji dokázal strhnout dav.


  Salon Pompadour byl tichý, izolovaný od hluku v chodbách silnými dveřmi a hustými závěsy. Vale klečel a zkoumal obrys na podlaze – stále se zde nacházel – a zapnul všechna světla pro největší možné osvětlení. „Něco nového, Wintersová?“ zeptal se, když za sebou zavřela dveře.


  „Žádné nové pokusy o vraždu nebo únos, pokud myslíte tohle,“ řekla Irene suše. „A jak vidím, vy jste přežil zájem Jeho Výsosti.“


  „Měl na mě málo času,“ řekl Vale. „Naštěstí jsem na něho neměl moc otázek – v té chvíli rozhodně. Později jich může být víc.“


  Irene si stoupla k němu a shlížela na něho. „Ráda bych pomohla víc,“ řekla nakonec.


  Což byl jen vrcholek pravdy. Jako mladší milovala detektivní příběhy a samu sebe si představovala jako pomocnici velkých detektivů při jejich práci – zajišťovala důležité důkazy nebo prováděla zásadní dedukci. A nyní se nacházela uprostřed vyšetřování vraždy a nedokázala nic víc než postávat okolo a mluvit s politiky, zatímco Vale dělal skutečnou práci.


  Šlo o hořkou pilulku, o to víc hořkou, že její dětinská část fňukala, jak přišla o to nejlepší. Občas si Irene přála, aby uměla změnit určité rysy své osobnosti. A tohle nebyla žádná hra. Brala to smrtelně vážně.


  „Nepodceňujte se, Wintersová,“ poradil jí Vale. „V tuto chvíli děláte přesně to, co potřebuji.“


  „A to?“


  „Jak je ta fráze, kterou používá Strongrock? Ach ano, průběžné rozptylování.“ Vale vstal a narovnal se, oprášil si prach z kolen. Někdo mu poskytl čistý večerní oblek, takže dokonale zapadne mezi ostatní džentlmeny v černé a bílé. „Těžko bych mohl provádět vyšetřování se všemi těmi hodnostáři z obou stran, dožadujícími se pozornosti a odpovědí. Pro tuto situaci, v níž se nacházíme, jste naprosto zásadní. A co víc, máte o něco větší pravomoci než lord Silver a slečna Mu Tan, které já nemám. Nekritizujte sebe samu, že vám chybějí schopnosti, které jste nikdy neměla.“


  Irene už si chtěla gratulovat, že dělá něco užitečného a že to dělá dobře, ale poslední věta jí sebeúctu narušila. „Měli bychom se připravit a jít na večeři,“ odpověděla hluše. „Ti nejdůležitější přijedou každou chvíli.“


  „Těším se, až je budu pozorovat. Pro vaši informaci, Strongrock a já jsme dnes odpoledne už prošetřili Cabaret de l‘Enfer, na základě toho vzkazu v kapse Žen Šuna.“


  „Proč jste mě nevzali s sebou?“ doptala se Irene a raději vynechala své pocity.


  „Procházela jste výpovědi,“ odpověděl Vale mírně. „A příliš velká skupina by přilákala pozornost. Nebojte se, Wintersová, o nic jste nepřišla. Strongrock oznámil vyšší než běžný stupeň chaosu a později přišla zjevně staromódní kartářka, která tvrdila, že je čarodějnice, ale víc jsme nenašli. Žádné tajné sklepy. Žádné vraždy. Nic kromě pánů v mizerných červených kostýmech a předražených nápojů. Strongrock byl poněkud zklamaný.“


  „I tak,“ zamumlala Irene. Rostlo v ní podezření, že oba muži se ji snaží chránit tím, že ji nikam neberou s sebou. Ale ona nepatřila k těm, kdo potřebovali ochranu. Ale kdyby se zeptala, popřeli by to. Neochotně se rozhodla nechat to být. „Ještě poslední věc, Vale…“


  „Ano?“ zeptal se a nabídl jí rámě.


  „Pozor na Prutkova,“ řekla Irene a zavěsila se. „Neříkám, že je nespolehlivý, ale myslím, že v celé té věci hledá jen osobní výhody.“


  „Na to ani nepotřebuju varování, abych si toho byl vědom,“ poznamenal Vale a Irene by zajímalo, co už mu Prutkov stihl říct. Ale když vyšli ze salonu Pompadour a proud lidí je nesl do salonu Tuileries, neměli již čas na soukromou debatu.


  Salon Tuileries představoval další fantazii ve zlaté, křišťálové a bílé: množství lustrů, které zářily až moc jasně, umožňovalo dokonalou prohlídku. Odrazy v zrcadlech přeplnily pokoj až k prasknutí elegantními cizinci a skupinami stolků rozmístěných po celé délce místnosti. Irene ani nepřekvapilo, že Knihovníci vyplňují střed, zatímco draci se nacházejí po jedné a fae po jejich druhé straně. Mírová konference se možná posunula kupředu, ale i tak bylo těžké si představit, že by probíhala tak dobře, aby fae a draci byli ochotni sedět u jednoho stolu.


  Vzduch by se dal krájet. Nešlo ani tak o vedro a tlak z přítomnosti několika tuctů lidí ve stejné místnosti, dokonce ani o směs pachů – parfémů, tabáku a náznaků nadcházející večeře –, ale pocit smíšené moci, těžké a husté jako parní komora. Jako by se nacházeli, říkala si Irene, ve vaně, do které stovkami malých trysek z jedné strany přitéká vařící voda a z druhé ledově studená. Její značka Knihovny ji bodala do ramene. Ale na druhou stranu být uprostřed toho všeho současně nějak povzbuzovalo. Jako by se z celého vesmíru, s řádem na jednom konci a chaosem na druhém, stal mikrokosmos uzavřený v jediné místnosti.


  Pod řasami mrkla na Valeho, aby viděla, jak to zvládá – koneckonců byl to jen člověk. Pravděpodobně jediný člověk nepatřící ke Knihovně v místnosti, kromě číšníků a sluhů. Určitě jediný smrtelník, který měl nějakou šanci ovlivnit výsledek této konference. „Jste v pořádku?“ zamumlala.


  „Nic významného,“ odpověděl Vale, což u něho mohlo znamenat, že má tepavou bolest hlavy, ale dokáže se s tím vypořádat. „Řekněte mi, jak moc je pravděpodobné, že na této večeři hrozí nějaké riziko?“


  „V kuchyni jsou lidé ze všech tří skupin, aby kontrolovali jídlo,“ řekla Irene. Našli svoje místa – na vzdálenějším konci střední řady stolů, příhodně vedle sebe – a posadili se. Místnost plnila tichá konverzace. Nikdo je nemohl slyšet. „Myslím, že riziko otravy jedem nehrozí.“


  „O to mi nejde. Zvažoval jsem rizika z toho úhlu pohledu, kterému říkáte metafyzický.“ Vale pohledem přejížděl přítomné: draky, dokonalé jako sochy ve své lidské podobě, a fae jako ilustrace v příběhu, který se chystáte číst. A uprostřed Knihovníky, výrazně obyčejnější než jakákoliv ze stran, bezpochyby lidské, stárnoucí a nedokonalé. Rozdílné odstíny pleti a barvy vlasů jednotlivých hostů činily celou záležitost vysoce mnohonárodnostní a multikulturní – což vlastně byla, došlo Irene. Ačkoliv ne tak, jak by místní, přihlížející Pařížan mohl předpokládat. „Vzhledem k tomu, co jste v minulosti řekla o chaosu a pořádku, je bezpečné mít tolik lidí z obou konců spektra v těsné blízkosti?“


  „Učinila se určitá opatření,“ řekla Irene. „Celý hotel je poset nápisy v Jazyce, které zajišťují stabilitu a rovnováhu. Pomáhají rozptýlit jakoukoliv možnou hromadící se moc nebo neobvyklé reakce. Říkala mi to Bradamant. Samozřejmě není možné dát nápisy v Jazyce přímo na zeď. Hotelový personál by si stěžoval. Ale sepsali jsme je na kousky papíru a ukryli na všech možných místech. Tento hotel je v této chvíli asi nejstabilnějším místem v Paříži. A možná v celém tomto světě.“


  „Co by se stalo, kdyby někdo takové věci umístil v mém světě kolem domu lorda Silvera?“ zeptal se Vale zamyšleně. „Čistě z vědeckého hlediska, samozřejmě.“


  „Nejspíš by si najal sluhu, aby je odstranil nebo začmáral,“ řekla Irene lítostivě. „Co je napsáno, může být smazáno, bohužel.“


  U dveří na obou koncích místnosti se ozval ruch a náhle všichni ztichli a vstali. Napětí v Irene stouplo o další stupeň, jak dovnitř vstoupila najednou z obojích dveří moc na lidských nohách. Všichni začali provádět pukrlata a úklony podle pohybu neviditelného dirigenta. Na ramenou Irene cítila zprava studený vzduch – kudy vešel do místnosti Ao Ťi, ani to nemusela kontrolovat – a zleva vzduch jemnější a teplejší, jako když jaro přechází do léta.


  Ani se nesnažila přímo zahlédnout nově příchozí. Místo toho se dívala do jednoho ze zrcadel naproti. Ze zvědavosti chtěla nejdříve vidět Princeznu. Říkala si – jen trochu –, jestli obraz v zrcadle je skutečným odrazem reality. Protože ani na odraz se nedalo vydržet dlouho dívat.


  Princezna zářila, dokonce i v tak jasné místnosti, jako diamant mezi obyčejnými krystaly nebo slunce mezi hvězdami. Nešlo o viditelný jas – ona sama jím byla. Každý v porovnání s ní vypadal vybledle. Zaměřit se na ni pohledem činilo větší problémy než u Kardinála. Barva jejích vlasů mohla být jakákoliv, od blond po havraní čerň, čistě bílé nebo plamenně rudé, a její pleť měla jakýkoliv odstín od neposkvrněné slonoviny po červené či sněhobílé tvářičky. Zřetelně se dala rozeznat jen Princeznina krása a – Irene to nerada připouštěla, ale přicházelo to k ní ve vlnách – opravdu příjemný půvab této fae ženy. Byla sladká, nevinná, srdečná, a to vše působilo opravdově. Šlo o ten typ dívky, která by pomohla stařence bez jakéhokoliv přemýšlení. Možná po sedm let mlčela a šila z kopřiv haleny pro své bratry, aby je zachránila – jak se vypráví v pohádce Sedmero krkavců – nebo tak něco podobného. Ropuchy se v její blízkosti okamžitě měnily na růže a diamanty.


  Irene se donutila nemyslet na takové vrtošivé věci a rozumově i emocionálně mít odstup. Rozhlédla se kolem Princezny a podívala se i přímo na ni. Doprovázel ji Kardinál, v prostém černém rouchu, jež ostře kontrastovalo s jejími nádhernými šaty – jasnými jako měsíc a hvězdy, doplnila Irenina mysl podle starých pověstí, a to přesto, že si nebyla jistá jejich barvou ani stylem.


  Na vzdáleném konci místnosti kráčel Ao Ťi ke svému místu. Měl na sobě zřasený obřadní úbor toho druhu, jaký Irene již dříve jednou viděla na jeho bratrovi: roucho z vyšívaného bílého brokátu, s hedvábnou, šarlatově lemovanou šerpou, což ladilo s jeho očima. O krok za ním šel Kchaj, v pařížských večerních šatech, hlavu dole a zcela jasně prezentovaný jako doprovod než člen rodiny na stejné úrovni. Prudký van studeného vzduchu za nimi pokrýval zrcadla ledovými krystaly a vyvolával husí kůži na odhalených ramenech žen.


  Dračí král i Princezna fae došli ke svým místům současně. Oba si současně i sedli.


  Za šustění sukní a fraků následovali průvod další hosté. Kolem tiše kroužili číšníci a plnili sklenice šampaňským. Na okamžik se stal zvuk bublinek v nápoji jediným v místnosti.


  Pak vstal Kostěj. „Nejvzácnější hosté,“ začal, hlasem těžkopádným, lidským a starým. „Sešli jsme se zde dnes…“


  Irene ho přestala poslouchat a využila chvíle, kdy se dvojice sil soustředila jinam, aby se rozhlédla po místnosti. Druzí dva Knihovníci u jejího stolu byli stejně staří jako ona, možná mladší. Poznala Rongomaie, pomocníka Sarašiny, a předpokládala, že ta druhá bude jeho protějškem z hotelu fae. Mezi fae na druhé straně místnosti viděla Sterringtonovou, s dlouhými rukavicemi zakrývajícími jí ruce a paže, vedle ní Zeleného a Fialového (časem musí zjistit, jak se skutečně jmenují) a Silvera snažícího se okouzlit dámu po svém boku. Na dračí straně seděl Tuan Čeng příhodně blízko stolu Ao Ťi – nejspíše z bezpečnostních důvodů – a u stejného stolu s Mu Tan. Li Ming a Mej Feng seděli přímo s Ao Ťi. Li Ming v mužském oblečení podle zvoleného pohlaví, Mej Feng v ametystových šatech, v obláčcích tmavě fialového hedvábí. Kostěj, Coppelia a Prutkov seděli pospolu u jakéhosi ústředního stolu Knihovníků uprostřed pokoje.


  Vše se zdálo být pod kontrolou. Snažila se té myšlenky příliš nedržet, aby něco nezakřikla, ale v této chvíli šlo vše hladce…


  Kostěj domluvil – zdvořilá prohlášení o potřebě míru a chvála všech přítomných, s cenzurovaným obsahem, nejspíše kvůli místním číšníkům – a ozval se potlesk. Celkem silný potlesk. Vzhledem k tomu, že stále trval, říkala si Irene, jestli to není proto, že nikdo nechce přestat jako první.


  Naštěstí celou věc vyřešili číšníci, kteří začali vcházet s podnosy a mísami. Irene spustila ruce a natáhla se pro šampaňské, přitom se otočila k ženě u stolu, kterou neznala. Její sytě červené vlasy – obarvené? –, nahoře svázané do vysokého uzlu, kontrastovaly s prostými šedivě modrými šaty a rukavicemi. „Omlouvám se, ještě jsme se nepředstavily,“ začala Irene.


  „Ach, nic se neděje,“ řekla žena. „Jmenuji se Médea. V současné době pracuji pro Blaiseho – je styčným Knihovníkem v hotelu fae, ale to už asi víte – a ten mi říkal, že když vás uvidím dřív než on, mám vám poděkovat.“


  „Za co?“


  „Zachránila jste ho od další partie šachů s Kardinálem, když jste přišla. Ne že by neměl rád šachy, právě naopak, ale s Kardinálem?“ Médea pokrčila rameny a narovnala si brýle ve zlatém rámu. „Hry s ním jsou tak účelové. Jsem ráda, že si mě nevšímá.“


  „To bych si taky přála,“ zamumlala Irene. Ale v té chvíli před ni postavili mísu s polévkou, z níž se linula velmi libá vůně, a praktický pocit hladu převážil metafyzické obavy z vlivu fae. „Už jste se vy a Rongomai setkali s Valem?“


  „S panem Rongomaiem už jsem mluvil, ale s madame Médeou jsem ještě neměl to potěšení,“ řekl Vale. „A když už sedíme u jednoho stolu, jsem rád za tuto příležitost. Jestli nás tedy nečekají nějaké další projevy.“


  „Vsadím deset ku jedné, že bude projev po každém chodu,“ pronesl Rongomai, „a dvacet ku jedné, že každý pronese řeč nad kávou a brandy.“


  Irene zvedla lžíci. „Jsou horší věci v životě než nekonečné proslovy po večeři. Jsem si zcela jistá, že ani fae je nedokážou použít jako zbraň.“


  Za ramenem se jí zjevil číšník. „Slečna Wintersová?“ zašeptal.


  „Ano, to jsem já,“ odpověděla a odložila lžíci. „Jak vám mohu pomoci?“


  „Venku je menší problém, kdyby vám to nevadilo.“


  „Mám jít já?“ zeptal se Vale a rozlomil banketku.


  „Pouze slečna Wintersová,“ objasnil číšník. „Nařízení pana Prutkova.“


  „Vrátím se, co nejdříve to bude možné,“ řekla Irene a vstala. Tolik k tomu, že všechno je pod kontrolou. Měla vědět, že pokouší osud.


  Před salonem Tuileries stál jeden z lidských služebníků Tuan Čenga, ve večerních šatech, jež měly spíše podnikatelský vzhled než orientální. Samotný Tuan Čeng zajisté osobně hlídal Ao Ťi. „Slečna Wintersová? Omlouvám se, že jsem vás zavolal sem ven, ale máme problém a ocenili bychom vaši pomoc.“


  „Jak můžu pomoci?“ zeptala se Irene, aby se dostali k věci. Navzdory potenciálním problémům a skutečnosti, že nejspíše unikla hodinám nudy, nedokázala část její mysli přestat toužebně myslet na chladnoucí talíř polévky u jejího místa. Měla hlad.


  Muž si viditelně oddechl. „Je tu možnost – ne jistota, abyste chápala, jen možnost –, že v některém jídle je jed. Pan Prutkov říkal, že bychom měli říct vám, pokud by se vyskytl podobný stav nouze nebo ohrožení. Doufám, že nám můžete pomoci…“
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  KAPITOLA TŘINÁCT


  Jed. Ta myšlenka svou možností katastrofy smetla všechna malá roztrpčení. „Ano, samozřejmě. Udělal jste správnou věc, když jste mne zavolal,“ řekla Irene rychle. „Kde je to jídlo a co to je?“


  „Máme je v kuchyni,“ odpověděl muž. „Jde o mísu s jablky poslanou sem z Grand Hôtel du Louvre – alespoň to tvrdil poslíček.“


  „Je ještě tady?“


  „Ne, po donášce odešel. Naneštěstí to převzal personál hotelu, ne moji lidé, tak ho nezadrželi.“


  Irene přikývla. „Vezměte mě do kuchyně a k těm jablkům. A můžete přivést i Valea?“


  Muž svraštil obočí. „Váš nadřízený Prutkov říkal, že kdybychom zavolali kohokoliv jiného kromě vás, mohlo by to vzbudit rozruch. Lidé by začali mít obavy.“


  „Lidé budou mít obavy i tak,“ zamumlala Irene. Chápala, oč jde, ale nelíbilo se jí to – i když nebyla připravena postavit se Prutkovovi přímo. Ještě ne. „Tak tedy dobře. Ukažte mi, co se děje. A jak vám mám říkat?“


  Na okamžik přivřel oči. „Jmenuji se Sien, slečno Wintersová.“


  Nejspíš křestní jméno, řekla si Irene. „A rodné jméno?“ zeptala se a šla za ním.


  „Nedůležité.“ Tón jeho hlasu uzavřel možnost dalších otázek na toto téma. „Kuchyně je tudy dolů a tudy – a už jsme zde.“


  Když Irene vstoupila do dlouhé místnosti, ovanuly ji vůně, horko a zvuky. Zde lidé zcela evidentně pracovali, na rozdíl od zlaté a bílé dokonalosti těch částí hotelu, kde pobývali hosté. Muži a ženy v naškrobeném bílém oblečení – jak milé vidět takovou pracovní rovnoprávnost – se skláněli nad linkami a sporáky a měli dost práce, než aby si jí všímali. Nože se blýskaly a klepaly o prkénka, jak se maso a zelenina krájely na malé kousky. Neozýval se ani občasný hovor, pouze rychlé otázky a odpovědi. Prostor zaplňovaly kompletně nebo částečně sestavené talíře s jídly, syrové i uvařené maso a ryby a zelenina, ve dřezech se zuřivě drhly špinavé talíře. Místnost hlučela lidskou činností jako přetažená hrací skříňka, která přehrává svou vlastní, vnitřní melodii a chvěje se krocenou energií. Rendlíky a pánve syčely v pravidelných intervalech na plotnách a pokaždé, když nějaký kuchař otevřel dvířka trouby, vyhrnula se ven vlna tepla.


  V jednom tmavém koutu si na podlaze Irene všimla nepatřičné malé misky s rybími hlavami, hned vedle plátnem překrytého koše. Po jeho obyvateli však nebylo ani stopy – pravděpodobně byl po dobu přípravy jídla vyhnán z kuchyně.


  „Tamhle,“ řekl Sien a směroval Irene ke konci jednoho z dlouhých stolů. Jeden z jeho kolegů pozorně hlídal velký talíř s jablky, jako by šlo o nevybuchlou bombu. Na podlaze vedle ležela bedýnka, ze které byla jablka vyndána, a Irene si v duchu poznamenala, že ji musí nechat uschovat pro pozdější Valeův průzkum. „Co budete dělat?“ zeptal se Sien.


  Irene zkoumala jablka. Šlo o výstavní kousky, tmavě červené a vyleštěné. Nepoznala druh, ale těžko mohla vědět, jaké odrůdy jablek se v tomto světě nacházejí. Zářila na bílém porcelánu a doslova vyzývala k nakousnutí. „Asi u nich nebyla nějaká kartička nebo lístek, že?“


  „Pouze slovní vzkaz, že jsou pro dámu z Grand Hôtel du Louvre,“ odpověděl Sien.


  „A máme nějaký důkaz, že jsou skutečně otrávená?“ Irene se odmlčela a říkala si, jak naivně to muselo znít. „Když odmyslíme všechny ostatní podezřelé okolnosti kolem jejich donášky.“


  „Anonymní donáška, nevysledovatelná a neobvykle přitažlivá?“ pokrčil rameny Sien. „Připouštím, že skutečný důkaz nemám, ale…“


  Irene přikývla. „Dobře. Potřebuji kleštičky, čistou misku a malý talířek.“


  Sien kývl na svého kolegu, který okamžitě vzal všechny potřebné předměty z vedlejšího pracovního stolu, aniž by dbal pohledů kuchařů. „Co máte v úmyslu?“


  „Malý test.“ Irene použila kleště na přesun jednoho z jablek – toho nejzářivějšího – na talířek, ostatní pak vrátila do bedýnky. „Můžete prosím odnést tuhle bedýnku z doslechu? Použiju Jazyk, abych zjistila, jestli je tohle jedno otrávené jakožto náhodný vzorek. Pokud bude pozitivní, můžeme všechna ostatní později prozkoumat podrobněji. Stačí to?“


  Sienovo obočí sebou trhlo. Vypadal poněkud překvapeně, že se ho vůbec zeptala na názor, ale přikývl. „Zdá se to logické. Smekám před vaším vedením.“


  „Dobře.“ Irene mrkla na kuchaře. Nikdo je nesledoval. Počkala, až Sien dostane ostatní jablka pryč, pak zvedla misku k lesklému jablku. Těžko se jí volila slova, když nevěděla, o jaký jed může jít – nebo jestli vůbec o nějaký jed jde –, ale snažila se, co nejvíce to šlo. „Ať jakákoliv substance, která není přirozenou součástí tohoto jablka, která byla přidána v úmyslu je otrávit nebo je učinit škodlivé, opustí toto ovoce a přesune se na misku, kterou držím ruce.“


  Tak nějak sama nevěděla, jestli chce, nebo ne, aby se něco stalo. Situace by se dala snáze zvládnout, pokud by šlo o falešný poplach.


  Ale pak se objevila spirála černé tekutiny, která vycházela z jablka a klouzala vzduchem do misky, kterou držela. Jablko povadlo, scvrklo se a rozteklo do podoby kašovitého pytlíku. Oproti daleko většímu hluku z přípravy jídla byl zvuk mazlavé tekutiny stékající do misky neslyšný. Všichni kuchaři se věnovali své práci. Pouze Irene a Sien viděli jed opouštějící ovoce a tvořící jakýsi černý, blátivý pudink.


  „Umíte jej identifikovat?“ zeptal se Sien naléhavě.


  „Ne,“ připustila Irene.


  Byla ráda, že jed zachytili, ale krátký okamžik úlevy zastínilo vědomí, že travič je na svobodě, ačkoliv šlo o někoho mimo tento hotel. Když o tom tak člověk přemýšlí, otrávená jablka se nacházejí v jedné specifické pohádce… Nejspíše otázka pro Silvera.


  „Myslím, že bychom měli ostatní jablka – a tento jed – dát do karantény, aby je Vale později prozkoumal, a dodržovat všechna dosavadní bezpečnostní opatření,“ řekla se zřetelem k současné situaci. „Je to až příliš očividné. Zajímalo by mě, jestli nejde jen o pokus nás falešně ujistit a myslet si, že vše máme pod kontrolou? Předpokládám, že vaše bezpečnostní složky i ty od fae mají hotel a tuto kuchyni dobře zajištěné.“


  „Samozřejmě,“ odpověděl Sien bez jakéhokoliv náznaku zaváhání. „A také sledujeme jejich lidi. Pro případ zrady.“


  Stejně tak bezpochyby oni sledují vás, ze stejných důvodů. „Dobře,“ řekla Irene. Rozhlédla se po místnosti, jak je zabezpečená. „Kolik sem vede vchodů?“


  Sien během své odpovědi ukázal na několik dveří. „Tamhle je chladírna. Ta klenutá chodba na zadním konci vede dolů ke schodišti do vinných sklepů. A tam nalevo se nachází skladiště se dveřmi přímo ven pro obchodníky, kudy se sem dodávají zásoby potravin – ale tam už mám hlídku. Tudy určitě žádný útočník neprošel.“


  Irene přikývla, o rozmístění teď měla představu. „Chápu dobře, že z chladírny a vinných sklepů už žádné východy nejsou?“


  „Přesně tak,“ souhlasil Sien. „Oblast je hermeticky uzavřená. Kdokoliv sem přijde nebo odejde, musí přes hlavní vchod. Hlídá tam Wej a prošli tudy jen číšníci, kuchaři a hotelový personál.“


  A ty a spousta dalších lidí od bezpečnosti, samozřejmě, pomyslela si Irene. Další možnost, na kterou nutno brát zřetel. „Nějaké problémy s lidmi, kteří pracují pro fae? Nějaké potíže při spolupráci s nimi?“


  Sien zaváhal a zdálo se, jako by si přál, aby si mohl postěžovat na něco konkrétního, ale pak pokrčil rameny. „Svou práci dělají dobře a o své pány se starají stejně dobře jako my o naše. Dá se s nimi spolupracovat. Jestli se objevily nějaké problémy, my jsme je nezpůsobili.“


  „Dobře.“ Irene mu předala misku s jedem. „Raději se vrátím na večeři, než někdo pojme nějaké podezření. V případě potřeby mne zavolejte.“


  Koneckonců, jestli se uskutečnil teprve na začátku večera jeden pokus o vraždu, mohou se brzy odehrát další…


  Když se dostala opět ke stolu, všichni už dojedli rybu a začínal se podávat hlavní chod. Číšník, velmi dobře vycvičený, než aby komentoval její opětovné objevení, jí na talíř naservíroval steak ze svíčkové. Vale se na ni zvídavě podíval. A nebyl jediný. Dobře polovina lidí v elegantním sále pokukovala jejím směrem, i když některým se to dařilo lépe skrývat než těm druhým. Kchaj očividně věnoval veškerou svou pozornost rozhovoru se svým strýcem, ale Irene v jednom ze zrcadel viděla, jak mu oči jezdí směrem k ní.


  „Něco vážného?“ zeptala se Médea. „Nějaký problém?“


  „Nic důležitého,“ odpověděla Irene, která věděla, že i šepot by někdo mohl zaslechnout.


  Ještě venku si od Siena půjčila tužku a papír a sepsala, co se stalo. Složený papír s poznámkami podala pod stolem Valeovi a pak si naplnila blaženě ústa steakem, zatímco on si tajně četl text. „Doufám, že jsem o nic nepřišla.“


  „Myslím, že lidé si užívají jídla a vína,“ odpověděl Rongomai. „Není to nějaký plán, všechny opít, aby se jim nechtělo bojovat? Myslím, že jsem o tom někde četl, možná v egyptské mytologii? Bastet neboli Sachmet, bohyně v podobě lvice, později kočky, měla takovou zálibu v zabíjení, že ji bohové opili pivem obarveným na červeno, aby si myslela, že pije krev, a ona se pak změnila v bohyni lásky. Nebo to byla Hathor?“


  „Ne, Sachmet,“ opravila ho Médea. „Pijí draci krev?“


  „Nikdy jsem si toho nevšimla,“ řekla Irene, „ale raději bych je neprovokovala.“


  Vale se napjal jako ohař na stopě. Přinutil se uvolnit a zastrčil si poznámku do kapsy. „Také bych řekl, že to není nic důležitého,“ řekl Irene s poukazem na papírek. „Nemyslím, že bych podnikl jiné kroky. Prozkoumám ty věci později.“


  Jedna Irenina část by ráda řekla do háje s následky a vytáhla ho ven, aby se na situaci podíval hned, i když by z toho všichni v místnosti zpanikařili. Ale její smysl pro nebezpečí ji varoval, jak křehký je dočasný mír. Už jen to byl zázrak, že dokázali dostat draky a fae do jedné místnosti, aby jedli spolu. I když u oddělených stolů. Nemohli riskovat ohrožení příměří možností – vlastně ne, potvrzením –, že tu někde volně pobíhá travič.


  Pokývnutím vzala Valeova slova na vědomí a pak se obrátila k Rongomaiovi. „Můžu se zeptat na to tetování na tváři?“ řekla. „Je pozoruhodné, ale není občas trochu na obtíž?“


  „To je zdvořilý způsob, jak to vyjádřit,“ řekl Rongomai vesele. Ukrojil si své zeleninové jídlo. „Můj nadřízený měl záchvat, když je viděl. Poukazoval na to, že mě takhle lehce poznají, jako bych to sám nevěděl. Taková škoda.“


  „Jako že to tetování je schválně, abyste nemusel pracovat v utajení?“ zeptala se Médea.


  „Nu, nešlo o hlavní motivaci, ale určitě bych to nazval vedlejší výhodou,“ řekl Rongomai.


  „Promiňte, slečno Wintersová.“ Za Ireniným ramenem se opět zjevil jeden ze Sienových lidí. „Kdybyste mohla na chvíli se mnou…“


  Irene s povzdechem odložila vidličku a nůž a odešla za ním od nedojedeného svíčkového steaku, vědomá si pohledů všech lidí v sále.


  „Co je to tentokrát?“ zeptala se Siena, když se za nimi zavřely dveře. „Zase nějaký jed?“


  „Ne, tentokrát něco jiného.“ Její předchozí výstup jí musel dodat v Sienových očích velkou vážnost. Mluvil s ní jako se svou kolegyní, na rozdíl od předchozí ostražitosti. „Přišla další bedýnka – tentokrát z Ritzu. Nebo spíše opět je odtud hlášena. Muži, kteří ji dovezli, zmizeli hned po podpisu předávky. A než jsme je stihli vyslechnout. Tentokrát jsme ji aspoň ale nepřinesli dovnitř.“


  „Možná by měl raději někdo hlídat u dveří, v případě, kdyby se někdo znovu pokusil o anonymní donášku a chtěl zmizet, než mu stihneme položit nějaké otázky,“ navrhla Irene. Mezitím jí v hlavě běžely možnosti, každá děsivější než ta předchozí. „Další jed? Divoké zvíře? Pavouci? Bomba?“


  „Tvrdili, že je to dort,“ pokrčil Sien rameny. „Ani jsme krabici ještě neotevřeli.“


  „Dobře.“ Irene si najednou přála, aby měli Knihovníci schopnost rentgenových očí. „Asi se shodneme, že je vysoce nepravděpodobné, že jde skutečně o dort, což?“


  „Vidím to zcela stejně. Moc se mi to nechce otevírat, protože tam může být pojistka se spouští, ale na druhou stranu, co když je uvnitř nějaký časovaný mechanismus…?“


  „Máte pravdu. Musíme to otevřít teď. Může mi někdo najít nějakou pelerínu nebo kabát?“


  O nějakou chvíli později už se nacházeli v Tuilerijských zahradách přes ulici naproti hotelu, kolem nich jemně padal sníh a vločky se třpytily v záři zahradních luceren. Další členka jejich skupiny se představila jako Erda a byla vedoucí bezpečnosti od fae. Irene ji neznala. Měla nordicky zlaté vlasy a svalnatá ramena a paže valkýr.


  Postavili se do bezpečné vzdálenosti od bedýnky. Měla napříč asi 90 centimetrů, pokrývaly ji různé nápisy, aby se přenášela opatrně, a mohla obsahovat cokoliv. Jako na všem ostatním v tomto počasí i na ní se usazovala vrstva sněhu. Ao Ťi musel mít hodně špatnou náladu. Škoda – protože se zdálo, že se vše ostatní daří. Irene vypůjčená pelerína sotva chránila před chladem, a navíc cítila, jak jí hedvábné střevíčky vlhnou. Ale fyzické pocity spíše vítala, jelikož jí odváděly myšlenky od možných důvodů ke strachu.


  Záměrně si své strachy seřadila, pojmenovala a pak je odsunula stranou, aby se mohla věnovat aktuální záležitosti. Mí rodiče jsou rukojmími. Kardinál v delegaci fae mi přislíbil osud horší než smrt – ano, jednoznačně horší než smrt –, pokud selžu. Ao Ťi se nebude mstít pouze na mých rodičích, ale také na mně a všech Knihovnících zde a všech v Paříži, pokud nenajdeme vraha. Valeovi hrozí nebezpečí od všech stran, pokud se věci zhorší. Někdo – možná Krvavá hraběnka, možná kdosi zcela neznámý – chce evidentně všechny otrávit. A můj současný nadřízený je arogantní idiot, který si myslí, že může situaci ovládat.


  „Tak co teď uděláme?“ zeptala se Erda.


  Irene zdráhavě dospěla k rozhodnutí, že bezpečnostní týmy na obou stranách řídí lidé, kteří jsou skvělí v rámci svých běžných povinností, ale kteří potřebují pevné vedení, když se objeví cokoliv neobvyklého. „Držte se prosím dál. Nedělejte nic, dokud vám neřeknu, jedině že by okolnosti vyžadovaly okamžité jednání.“


  Další důvod být vděčná za zimu a sníh. Za podobné noci se nikdo, kromě nějakých zoufalců, nebude potulovat Tuilerijskými zahradami a ani ti se poblíž nenacházeli. Irene si v duchu protáhla prsty a opět pečlivě volila slova. „Aniž by se spustil jakýkoliv vnitřní mechanismus nebo spouště, ať se obložení bedny přede mnou uvolní a prkna vypadnou, aby bylo vidět, co je za nimi.“


  Prkna pomalu a tiše spadla do sněhu jako kousky nějaké skládačky a odkryla velký, světlý objekt, napůl skrytý pod vrstvami mušelínu.


  „Žádní hadi,“ řekla Erda s uspokojením. „Nesnáším hady.“


  „Můžou se skrývat uvnitř,“ podotkl Sien. „Třeba kobry – čekají na chvíli, kdy se dort otevře, aby vyskočily. Což je takový obvyklý trik fae.“


  Erda po něm po straně hodila očima a ten pohled propaloval i skrz sníh.


  „Vážený pane, dámo,“ vložila se do toho Irene unaveně, „můžu? Pojďme vyřešit tohle, než se stihne cokoliv stát.“ A než zemřu hlady, pomyslela si. V ústech stále cítila lákavou chuť napůl snědeného steaku.


  Obě strany zmlkly a dívaly se upřeně raději na mušelínem zahalený objekt než na sebe.


  „Mušelíne, halící objekt přede mnou, odmotej se a spadni na zem,“ pokračovala Irene.


  Látka odpadla v záhybech, jako by neviditelná ruka obřadně odkrývala obsah. Pod ní se nacházel dort.


  A to impozantní dort. Div že nezářil sám od sebe. Oplýval cukrovou vatou a bílkovou polevou a měl podobu jakéhosi královského paláce, zdobeného klenoty z cukru a pásem profiterolek s čokoládou, které jen lákaly ke snědku. (Možná to však Irene našeptával jen její hlad. Těžko říct.) Krystalizované růže a fialkové okvětní plátky vytvářely na povrchu složitý vzor, jejž obklopovaly spirály bledých věží z cukrové polevy. Jemné aroma pomerančů – likér Cointreau? – se vznášelo kolem, zřetelné i na tu vzdálenost, kterou Irene a ostatní stáli od dortu. Padající sněhové vločky jen dotvářely dokonalou atmosféru.


  „Někdo si s tím dal hodně námahy,“ poznamenala Irene. „Myslíte, že se dá vystopovat, kdo jej vyrobil?“


  „Můžeme to zkusit,“ odpověděla Erda. Sáhla pod svou pelerínu a vytáhla anachronický elektronický fotoaparát, pak začala obcházet dort a dělala snímky z několika různých úhlů. Blesk nemilosrdně oslňoval a Irene se musela dívat stranou. „Nechám si je vytisknout v našem hotelu,“ vysvětlila Erda a fotoaparát opět schovala. „Můžeme je vysvětlit jako novou tiskovou technologii. Zajistím, abyste vy a pan Vale dostali kopie.“


  „Děkuji,“ řekla Irene vděčně. Využívat anachronické technologie v alternativních světech bylo vždy riskantní, a ona se na ně raději nespoléhala. Bez možnosti opravy nebo opětovného nabití mohly přinést více potíží než užitku. Ale zde můžou pomoct. Tak dokonalé řemeslo jako u tohoto dortu musí někdo poznat.


  Opět začichala. Možná šlo o její představivost, ale zdálo se, že s vůní pomerančů se do vzduchu uvolňuje ještě něco jiného. A do přirozených pachů zahrad a Seiny, samozřejmě, ale třeskutá zima a mráz je do jisté míry omezily. „Necítíte něco?“ zeptala se ostatních.


  Zamračené pohledy a pokrčení ramen. „Možná,“ řekla Erda. „Nejsem si jistá.“


  „Myslíte plyn?“ zeptal se Sien.


  „Šlo by o logickou past.“


  „Pak to s dovolením prozkoumám.“ Sáhl do vnitřní kapsy saka – naprosto stejným pohybem jako předtím Erda pro fotoaparát – a vytáhl nůž a vrhl jej proti dortu. Ostří se točilo vzduchem a pak se zařízlo pevně mezi dvě profiterolky a proniklo polevou dovnitř dortu.


  Dým, který začal unikat ven, vypadal zlovolně a pod zahradními lucernami měl ošklivou žlutozelenou barvu. Zápach je donutil k ústupu. Plyn se nad zemí plížil směrem k nim a dmul se ve zlověstných vlnách.


  Irene se doposud nikdy neocitla pod útokem plynu, ale vzpomínka na chlorem čištěné bazény jí naznačila, o jaký plyn musí jít. „Jedovatý dýme, vrať se do dortu a zůstaň uvnitř!“ nařídila rychle.


  „Zalijeme to znovu polevou?“ navrhla Erda, když se plyn dostal znovu dovnitř, přičemž zanechal ožehnutou stopu na polevě.


  „To by bylo jen dočasné. Musíme vše nějak zlikvidovat.“ Jazyk na plyn působil, ale jen na čas: plyn nedokáže zůstat tam, kde je, jedině by existovala možnost, jak jej lépe zapečetit. Raději ho zneškodnit, jestli to nějak půjde. Irene se úporně snažila vybavit si hodiny chemie ve škole. Chlor reagoval skoro se vším, vzpomněla si. „Oba se držte zpátky, pro případ, že by se něco nepovedlo, prosím.“


  Rychlost, s jakou se stáhli ještě více dozadu, ji potěšila. Je fajn, když lidé poslouchají vaše příkazy.


  „Sněhu na zemi kolem dortu, roztaj,“ nařídila. „Jedovaté výpary,“ a tady si přála, aby znala slovo pro chlor v Jazyce, „vyjděte ven a rozpusťte se ve vodě.“


  Plyn opět začal unikat (a dort se v těch místech rozpadat a rozpouštět), ale současně s tím, jak roztál sníh, rozpouštěly se výpary ve vodě. Naštěstí země zmrzla natolik, že voda nemohla hned odtéct. Plyn proudil a posunoval se, pohyboval se jako živá bytost, až se vplížil do rozteklých kaluží, které se při reakci chemikálií vzdouvaly a bublaly.


  „Kdybych to zkoušela ve škole, musela bych použít digestoř,“ řekla Irene nepřítomně. Vyžadovalo to více energie, než čekala. Založila ruce a prsty zabořila do předloktí, jak se soustředila. Zmrzlá přízemní vegetace zvadla a zežloutla, když se do ní vsákla tekutá kyselina chlorovodíková. V zemi se tvořily díry, jak kyselina následně stékala dále dolů. Pár krtků z toho bude mít ošklivý šok. Dort ztratil definitivně tvar a zhroutil se do sebe v bobtnající břečku se žlutými skvrnami, rozteklou polevou, rozdrobenými profiterolkami a zřícenými cukrovými věžemi.


  „Tohle jste běžně dělali ve škole?“ zeptal se Sien. Irene si nebyla jistá, jestli šokovaně, nebo žárlivě.


  „No, občas. Se zkumavkami a tak. Bez pomoci Jazyka a bez dortu.“ Irene sledovala, jak se poslední zbytky plynu rozpouštějí ve vodě. Ze zbytků dortu vyčnívaly kousky skla. „Řekla bych, že plyn musel být v nádobách z tenkého skla schovaných uvnitř dortu. Jakmile by někdo zakrojil…“


  „Nejspíš máte pravdu,“ řekl Sien. „Naštěstí by to pro mé pány nepředstavovalo nebezpečí, ale i tak…“


  Nápor vzteku přehlušil Ireninu únavu a hlad. Tohle nebyl jenom plán narušit spojenectví a způsobit během toho kdovíkolik úmrtí, tady šlo o pokus o vraždu, který by nejprve zasáhl hotelový personál a pak ty v dalších liniích. Kdyby se plyn dostal ven, mohl na to doplatit číšník nebo kuchař, který by dort rozřízl, a ostatní číšníci kolem, kteří by rozkrájený dort chtěli servírovat. Naprosto nevinné lidské oběti, jež by trpěly.


  Sice by nedokázala říct, jestli má ráda Siena nebo Erdu, ale určitě neměla v lásce kohokoliv, kdo stál za tímto pokusem. Ať to byla Krvavá hraběnka, či jakýkoliv zcela nečekaný padouch skrývající se v Paříži. Případně nečestné intriky Kardinála. Nebo… kdokoliv. Tolik možností, a žádná pořádná fakta.


  „Raději bychom se měli vrátit do hotelu,“ řekla. „Může někdo pohlídat důkaz, dokud nebude mít Vale možnost jej prozkoumat, a pak jej zlikvidovat?“


  „Moji lidé by mohli,“ odpověděla Erda. Podívala se na škodu kolem. „Nerada bych, aby se nám tohle dávalo za vinu. Zahradníci si nejspíše pomyslí, že otrava by byla lepší možností, než takhle zničená půda.“


  Irene přikývla, smetla si sníh z vlasů a ramen a šli zpátky do hotelu. Erda skutečně udeřila hřebík na hlavičku. Každý zde viděl pro sebe škody na svých vlastních, dílčích zájmech významnější než škody těch druhých.


  „Počkejte,“ řekl Sien a zastavil Irene rukou.


   



  *


  Chodník kolem hotelu pokrýval stín. Na první pohled se zdálo, že jde o obyčejnou temnotu, ale jak tam všichni tři stáli, zjistili, že se pohybuje, klouže po dlažbě jako voda. Ne tucty, ale stovky malých očí, drobných a divokých, se leskly ve tmě, jak na ně dopadalo světlo z pouličních lamp.


  Krysí koberec se pohyboval ulicí směrem k nim, dostatečně pomalu, aby stihla ztuhnout krev a oni plně pochopili situaci. Krysy se pohybovaly tak, aby je obklíčily.
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  KAPITOLA ČTRNÁCT


  Irene zjistila, že ustupuje, krok za krokem, a nedokáže od krys odtrhnout oči. Nikdy předtím nezkoušela předběhnout hlodavce, ale tušila, že by neuspěla. Zvláště ne v tenkých střevíčcích a dlouhých večerních šatech. Na těch krysách bylo ještě něco, co jí nedovolovalo odvrátit pohled. To jejich sjednocení, jež je drželo pospolu a koukalo jim z očí, když sledovaly své cíle. Jejich přítomnost působila až nepříjemně nezdravě: vyvolávala nepříjemné myšlenky na krev a temnotu. Ve vzduchu cítila chaos, větší než pach z kanálů, jedovatější než chlor.


  „Možná kdyby se nám podařilo dostat k Seině…,“ navrhl Sien tiše.


  Mezi krysami proběhla vlna pohybu, jako by je dokonale slyšely a rozuměly. Cupitaly rychleji.


  Irene přišel na mysl zoufalý plán. Chytila Erdu za ruku – napůl, aby si získala její pozornost, ale také proto, aby ji zastavila na jednom místě. Krysy musely být ve správné pozici, aby to fungovalo. „Mohla by jim rozkazovat Krvavá hraběnka?“ zeptala se.


  „Je to ona.“ Erda si udržela svou vyrovnanost, ale oči měla rozšířené hrůzou a paži pod Ireninou rukou napnutou. Z nich tří snad měla nejlepší představu, čemu čelí, a zcela jasně ji to děsilo. „Kdo jiný by to byl? Tohle je přesně to, co dělá. Prý jednou zavřela lidi do kobky a nechala je sežrat krysami.“


  „Řekni mi, kdo to je!“ Irene zatřásla Erdinou paží. „Potřebuji to vědět!“


  „Královna čarodějnic,“ zašeptala Erda, „vyvolávačka démonů, ježibaba, která se koupe v krvi panen, paní žalářů a…“


  Krysy zpomalily na svou původní rychlost, roztáhly se po celé šířce ulice ve vlnící se a odporný proud srsti, očí a zubů. Přesně, jak jsem si myslela, poznamenala Irene suše v duchu. Žádný mocný fae nezmešká příležitost poslechnout si, jak o něm někdo jiný mluví.


  Ale tím je dostala přesně tam, kam chtěla – skoro všechny na silnici.


  „Ulice, zadrž krysy!“ zakřičela co nejsilnějším hlasem, přičemž slova vyrážela tak rychle, jak jen to šlo.


  Jakmile se vzduchem začala nést Irenina slova v Jazyce, krysy náhle a rychle vystartovaly a rozehnaly se směrem k nim, ale povedlo se jí to právě včas. Kameny se rozlily, jako by byly vodou a sevřely nožičky s drápky a svíjející se tělíčka. Jak se ta stvoření kroutila a snažila vyškubnout z kamenů, které je teď držely, ozval se ohavný sbor skřípavých zvuků.


  Jedna z krys se přes ulici stihla dostat a nyní běžela směrem k nim. Sienův nůž ji přišpendlil k zemi. „Jsem ohromen, slečno Wintersová,“ pronesl dračí služebník. „Neuvědomil jsem si… slečno Wintersová?“


  Irene vyčerpalo několikanásobné použití Jazyka v tak krátkém čase. Opřela se o Erdu, vděčná za pomoc další ženy. „Jen popadnu dech,“ zamumlala. „Nemá někdo aspirin?“


  Ale kromě blížící se bolesti hlavy se jí v mysli ozývalo ještě něco. Něco bylo špatně. Ne, úplně špatně ne, ale něco jí unikalo.


  Erda vydala zvuk šoku a znechucení. „Nejsem si jistá, jestli máme tolik času,“ řekla.


  Irene se přinutila vzhlédnout. Krysy si právě hryzaly uváznuté nohy a snažily se prokousat masem, aby se osvobodily. Irene se zvedl žaludek. „To je… odporné.“


  „Ona je ovládá,“ cvakala zuby Erda a snažila se dát dohromady. „Mohou být nakažené. Nesmíme jim dovolit, aby nás kously. Čas na ústup…“


  „Ne,“ řekla Irene rychle a snažila se soustředit. Hlava ji bolela. Mohla by zkusit potopit krysy hlouběji do dláždění, ale to by ji taky mohlo odrovnat. Ovládala je chaotická síla, takže by bojovala nejen s ní, ale i s povahou reality. Její první útok měl dostatečnou sílu, navíc si nebyla jistá, jestli by s druhým uspěla. „Obejdeme je a vrátíme se do hotelu. Tam se nedostanou.“


  „Jste si jistá?“ zeptal se Sien. Mezi prsty se mu objevil nový nůž.


  „Kdyby mohly, proč by nás honily tak nepříhodně venku?“ Irene si pozvedla sukni, aby mohla běžet. „Zatracené střevíce!“


  „Vezmu ji,“ řekla Erda Sienovi. „Hlídej nás.“ Chytila Irene a přehodila si ji snadno přes jedno rameno, aniž by se jí nejprve zeptala na názor.


  „Teď,“ zavelel Sien. Rozeběhli se po stranách chodníku až k hotelovému vchodu.


  S Irene to na Erdině rameni házelo a ona se snažila ovládnout zvedající se žaludek. Hasičská technika přenosu osoby přehozením přes ramena je možná účinnější způsob než je nosit na rukou, ale mnohem méně příjemný. Navíc takto měla výhled na krysy, které se vytrhávaly z kamenů, zanechávaly za sebou uvězněné kosti a maso a táhly se za Erdou a Sienem s krvavými tlamičkami a šílenýma očkama.


  Vážně, skutečně vážně doufala, že měla pravdu v tom, jak budou v hotelu v bezpečí.


  Erda si nadzvedla volnou rukou sukni a přeskakovala vlnící se koberec krys dlouhými skoky. Při dopadu málem zakopla, ale Sien ji chytil za loket a pomohl získat zpět stabilitu. Před nimi se ozval povzbuzující pokřik, ale Irene neviděla, co se děje. Krysy se znovu pohybovaly, nyní rychleji, a jak k nim mířily, zanechávaly za sebou na kameni a sněhu stopy krve.


  A pak Erda a Sien vklopýtali do hotelové haly, kde je obklopil personál, aby nabídl pomoc, přičemž se ozýval šum šoku a zděšení. Erda nechala Irene sklouznout z ramene a opět ji postavila na nohy a někdo vrazil Irene do ruky sklenici s brandy. Kopla ji do sebe, aniž by se stihla zamyslet, že by mohla být otrávená. Pomohlo jí to se uklidnit. Mrkla ke vchodu do hotelu: bezpečně je uzavřeli. Krysy se ani nepokoušely dostat dovnitř.


  Personál hotelu se omlouval, přísahal, že taková věc se nikdy předtím nestala, že policie s tím určitě něco udělá, nebo hasiči či kdokoliv, rozhodně, v každém případě. Irene si v duchu poznamenala, že později by měl jít ven jiný Knihovník a použít Jazyk k vyčištění povrchu ulice, předtím, než někdo začne klást nepříjemné otázky.


  Ale teď, kdy unikla bezprostřednímu nebezpečí a měla chvíli na zamyšlení, si vybavila svůj pocit, že něco opominula. „Siene,“ řekla tiše, vzala ho kousek stranou a kývla na Erdu. „Erdo. Dalo by se říct, že všechny dosavadní hrozby dnešního večera byly – nu, nikoliv bezpečné, ale zvládnutelné? Že se věci daly zvládnout, když jsme jim věnovali dostatek času a pozornosti?“


  Erda se zamračila. „Nejsem si jistá, jestli bychom je zvládli bez tvé pomoci, ale možná máš pravdu. Proč?“


  „Někdo se snaží odvést naši pozornost,“ řekla Irene na rovinu. „Manipulovat s námi. Rozptýlit. Naše pozornost se soustředí na menší hrozby, zatímco náš nepřítel chystá něco jiného. Něco mnohem vážnějšího.“ Podívala se na ně, ale nikdo z nich neprojevil nesouhlas, naopak oba pomalu přikývli.


  „O co myslíte, že by se mohla pokusit?“ zeptal se Sien. Nemusel vysvětlovat, koho myslí. Mu Tan mu musela říct o podezření na Krvavou hraběnku.


  „Musíme se pro jistotu připravit na něco velkého a hromadného,“ řekla Irene. „Ale nejsem si jistá…“


  Zamračila se a zkoušela si dát dohromady střípky myšlenek, které jí kroužily v hlavě, do nějakého uceleného tvaru. Krysy, plné chaotické síly a zloby, ale neschopné vejít do hotelu. Proč? Kvůli tomu, že je pod ochranou Knihovníků? Ale zástupci fae mohli vcházet a vycházet bez problémů. Existuje ještě nějaký jiný důvod, proč by se krysy ani nepokoušely dostat dovnitř? Královna čarodějnic, tak ji Erda nazvala. Krvavá hraběnka patřila k fae a Irene věděla, že mocný fae dokáže svou sílu vlít do potřebných zvířat.


  Tak co dalšího ještě krysy udělaly? Hm, upřely pozornost všech ven mimo hotel…


  Šokovaně otevřela oči. Vzpomněla si na prázdný košík pro kočku v kuchyni. Kočka vždy patřila k čarodějnicím. Klenutá chodba vedla dolů do vinných sklepů. A díky anarchistům věděla, že nepřítel dovede využít pařížské stoky, aby se pohyboval pod zemí.


  „Hrozba nejspíš bude dole ve vinných sklepech,“ řekla velmi jemně. „Ať jde o cokoliv, musím to zkontrolovat. Musím porušit Prutkovovy příkazy. Potřebuji Valea, Mu Tan a Silvera, nebo, pokud by to nešlo, kohokoliv kompetentního z obou stran, a potřebuji je teď.“ Kromě toho jí politické pozadí věci naznačovalo, že kromě přímé fyzické a metafyzické pomoci mít svědky z obou stran může hodně pomoci v blízké budoucnosti – pokud Irene zjistí, čeho se bojí, že najde dole pod schody. „Co nejrychleji. Budu dole ve vinném sklepě.“


  „Sama?“ zeptal se Sien překvapeně.


  „Nemáme čas.“ Irene si sundala pelerínu a podala mu ji, z vlasů si odmetla sníh. „Vezmu si s sebou pár vašich lidí, které potkám cestou, ale musíme to místo prohledat teď –, a pokud není nic ve sklepích, pak musíme projít zbytek hotelu. Přestala jsem se bát, že někdo naruší samotnou večeři. Jestli se mýlím, převezmu za to zodpovědnost. Teď hned, prosím!“


  V jejím hlase byla znát autorita a oni zareagovali a rozeběhli se do jídelny. Irene si chytila sukni a sama běžela do kuchyně, zanechávajíc za sebou mokrou stopu. Jestli měla pravdu a hraběnka plánovala něco daleko většího, pak nezáleželo na tom, jestli to udělá – ale kdy.


  V kuchyni panoval stále klid. Technicky vzato samozřejmě ne, ozýval se nepřetržitý bzukot aktivity. Přesněji řečeno nešlo o místo činu krvavé vraždy či jakéhokoliv jiného druhu násilí. Tamhle se krájel chřest, tady se dopékala holoubata a na umělecky zdobené talíře se pečlivě pokládalo foie gras.


  „Děje se něco, madam?“ zeptala se Sienova asistentka. Stále sledovala kuchaře, ale Irenin prudký vstup signalizoval, že se děje něco nedobrého.


  „Šel někdo dolů do vinného sklepa?“ zeptala se Irene tiše.


  „Ne, madam. Všechna vína na večeři vyzvedli již dříve a nebylo nutné přinést láhve navíc.“ Žena hodila okem směrem ke klenuté chodbě. „Je nějaký důvod…“


  „Může být. Jaký druh osvětlení je tam dole?“


  „Elektrický, madam, jako v celém hotelu.“


  „Dobře. Musíme to tam dole urychleně prohledat. Může vás tu někdo vystřídat, nebo musíte hlídat?“


  Žena zaváhala. Irene si náhle uvědomila, jak pochybně musí vypadat: ukázala se tady sama, bez Siena, který by ji jistil, a požadovala, aby žena opustila své přidělené místo a přidala se k ní. „Nic se neděje,“ řekla. „Hlídejte, co se zde děje. Já půjdu dolů. Až se tu objeví Sien nebo kdokoliv jiný, pošlete je hned za mnou.“


  Žena přikývla a očividně se jí ulevilo. „Udělám to tak, madam.“


  Když šla Irene kolem košíku pro kočku, nahlédla do něj. Byl stále prázdný, až na černé chlupy na dece.


  Před ní se temně otevíral klenutý průchod. Otočila vypínačem a pak začala sestupovat po již osvětlených kamenných schodech. Kamenická práce vznikla daleko dříve než zlacení a dřevěné prvky nahoře; patřila k Paříži, jež nedbala na čas, a byla provedena tak, aby vydržela. Vzduch tady dole působil chladněji než v hlavních prostorách hotelu, dorážel na ni ledovými prsty a na holých ramenou a pažích způsoboval husí kůži.


  Krátké schodiště vedlo k řadě dlouhých sklípků obložených řadou regálů s lahvemi a těžkými sudy. Navzdory nejlepší snaze klimatizace se ve vzduchu držel nakyslý pach, připomínka vína a brandy, portského a likérů a vůbec ozvuky veškerého alkoholu, který kdy ze sudů či přes zátky vytekl.


  Irene opět začenichala. Teď to mohla cítit. Na banketu nahoře to překrývala všechna ochranná opatření Knihovny a množství lidí, ale tady dole mohla potvrdit, že je to zde. Nešlo o pach, dotek nebo fyzický pocit, ale uvědomovala si to a také její knihovnická značka začala jemně vibrovat. Něco – někdo –, co patřilo k chaosu, se skrývalo tady dole ve sklepích kousek od ní.


  A ať šlo o kohokoliv, všiml si, že se rozsvítila světla, a slyšel Ireniny kroky na schodech, takže věděl, že má společnost.


  V místnosti panoval klid. Nic se nehnulo. Nic nekapalo.


  Pokud bych byla hrozbou, co bych… První ji napadla bomba. A pokud by chtěl útočník bombou zneškodnit co největší počet hostů na večeři, pak by ji umístil pod salon Tuileries. Irene se snažila zorientovat a zamířila do dané části sklepů.


  V té chvíli světla zhasla.


  Irene zvažovala své možnosti. Opět světla zapnout s využitím Jazyka a násilně si vynutit konfrontaci, nebo se zkusit pohybovat v černočerné tmě, kde na ni číhá nepřítel?


  Něco se jí zezadu otřelo o lýtka.


  Irene zadržela šokovaný výkřik a poskočila dopředu. Tahle věc rozhodla. Otevřený střet se zdál přijatelnější než pokusy vyhýbat se někomu, kdo jasně vidí i ve tmě. „Světla, zapněte se!“ poručila.


  Ta se opět rozsvítila, ale matnějším světlem, jako napůl hořící pochodně, a házela stíny do každého rohu. Nikde neviděla, co se jí to otřelo o nohy. Vzduch naplňovalo ticho: hladové, očekávající ticho.


  V hlavě Irene tikaly dvoje hodinky. Jedny odpočítávaly čas, kdy se objeví posily. Druhé dobu případného výbuchu bomby – případně čehokoliv jiného, co se tady dole nachází.


  Pokud hraběnka – nebo jakýkoliv nepřítel – řídila krysy, pak Irene viděla venku. Hrát nevinnou by nedělalo dobrotu. Musí hrát o všechno.


  Než si stačila uvědomit, o jak špatný nápad jde, zavolala: „Krvavá hraběnko? Milady? Prosím o publikum.“


  Stále se neozýval žádný zvuk, ale světla začala za Irene a po stranách jedno po druhém vybuchovat, až zůstala osvětlená jen chodba přímo před ní. Jasná pozvánka.


  Irene šla touto uličkou světla a z police po straně sebrala láhev brandy. Cítila větší klid, když měla v rukou něco pevného, co se dalo použít jako zbraň. Jakmile pod nimi prošla, přestala svítit další světla a za ní zůstávala temnota. Sotva slyšitelné šoupání po podlaze ji přinutilo podívat se doleva. Zpod poličky s láhvemi se vynořila prachem pokrytá mourovatá kočka a usadila se vedle ní. Ze stínů se vynořily další kočky, protáhly se kolem sudů nebo seskakovaly z horních polic. Pohybovaly se kolem ní jako tichý doprovod a vedly ji dopředu, otíraly se jí o šaty a vzhlížely k ní nečitelnýma, jasnýma očima.


  Irene došla k oblouku posledního sklípku a zastavila se, aby se podívala do prostoru před sebou. Za šaty ji zatahal průvan a obtočil se jí kolem ramen, až se otřásla. Zjistila tak ale, že ve zdi tohoto sklípku musí být nějaký otvor. Třeba průchod do kanalizace či dveře do sklepa druhé budovy nebo přes ulici. Z tohoto úhlu však viděla jen další police s láhvemi…


  Pak na konci místnosti zaplála světla červeně a Irene uviděla ženu, která tam stála.


  Na slunci mohly její vlasy mít zlatavou barvu, ale v tomto nejasném osvětlení, pod rozsvícenými žárovkami, měly barvu leštěné mědi. Vyčesané nahoru je překrýval karmínový čepec. Byla oblečena v upnutém společenském oděvu šestnáctého století s velkým bílým nařaseným okružím a nadýchanými bílými rukávy, červenou sukní a krajkovaným korzetem. Jedině na rukou a tváři byla vidět její kůže. Nedalo se říct, že je krásná. Nikdo by to ale nejspíše ani nepopíral. Avšak až extrémní bledost a čistota její kůže vypadaly nezdravě a nutily Irene myslet na lilie, jež rostly na hrobech a získávaly živiny z těl mrtvých. Stejně jako Irene i tuto ženu obklopovaly jako doprovod kočky. Otíraly se jí o nohy, tlamičky otevřené při tichém předení, jako by byl vzduch prosycen šantou kočičí.


  Vypadala impozantně a na Irene by udělala větší dojem, kdyby celý den nepotkávala množství lidí, kteří se snažili předvést co nejúžasnější, jen aby ji ohromili. Z dračích králů a šlechty fae byla už unavená a její schopnost úcty a obdivu už se téměř vyčerpala. Téměř, ale ne tak docela. Zbylo jí dost na to, aby se rozumně bála.


  „Madam,“ řekla a s úklonou vytvořila pukrle. Musela hrát o čas. Nebo – možná – dokonce zvládnout vyjednat příměří? Nejspíše šlo o zbožné přání, ale jeden nikdy neví, když to nezkusí. „Mám tu čest mluvit s hraběnkou Alžbětou Báthoryovou z Ecsedu?“


  Ženu to, zdálo se, mírně pobavilo. „Přesně tak. Ale když jste věděla, kdo jsem, proč jste potom tak statečně šla sem dolů?“


  „Abych si s vámi popovídala, samozřejmě,“ lhala Irene. „A jen jsem sledovala kočky.“


  „Říká se, že jsem kdysi použila kouzlo, abych přivolala mrak plný devadesáti koček a tím mučila své nepřátele.“ Hraběnka ukázala na zvířata kolem sebe. „Asi je to přehnané. Ale vždy jsem je považovala za své přátele.“


  Irene pozvedla láhev, kterou držela v ruce. „Můžu nabídnout přípitek?“


  „Nikdy nepiju… brandy.“ Hraběnka mírně podrážděně našpulila rty. „Moje drahá, jak je obtížné vyhnout se klišé! Ale zcela určitě nepřijmu jakékoliv jídlo nebo dary, které byste mi nabídla.“


  „Proč jste potom tady?“


  „To velmi dobře víte.“ Ve vzduchu byla cítit krev a prach. „Jsem zde, abych zničila ten ubohý pokus o mír.“


  „Čemu nerozumím,“ řekla Irene a popošla blíž, „je proč.“ Hrdlo jí vyschlo strachem. Cítila, jak mocná tato fae je: každý krok směrem k ní se podobal přibližování se ke kobře, kdy je člověk v bezpečí jen mimo její dosah a do té doby, dokud se had nerozhodne zaútočit.


  Hraběnka zavrtěla hlavou, až se jí vlasy uvolnily zpod čepce a vlály jí kolem tváře jako lví hříva. Její výraz zůstal dokonale neměnný jako u masky. „Víte, jaké to je, být součástí cyklu?“ zeptala se.


  Irene zamrkala. „Co prosím?“


  „Jsem Alžběta Báthoryová.“ Hraběnka si rukou prohrábla vlasy a opět je uhladila. Šaty se jí začaly měnit na oblečení pro mladší ženu, s menším množstvím ozdob a s menším okružím. Na chvíli měl její obličej přirozenou barvu, nikoliv barvu chladného alabastru. „Jsem zde stejně, jako by zde byla ona, když byla mladá a nevinná, vdávající se za staršího muže, který odešel do války. Já jsem ona, když jako starší musela vládnout železnou rukou. Nemohla jsem si dovolit strpět žádný projev neloajality nebo jiných názorů. Byla jsem krutá, protože panovníci vládli krutě, děvče. Jsem Alžběta, kterou falešně obvinili a která zemřela v temnotách, zazděná ve svém vlastním zámku, kdy ji den za dnem učili nenávidět svět za jeho zdmi. A také jsem Alžběta právoplatně obviněná, která se koupala v krvi panen, aby se opět omladila, a která bez této krve zestárla a povadla. Jsem královna čarodějnic a mučitelka, majitelka železné panny z Norimberku. Jsem tohle všechno naráz. Rozumíte mi?“


  Irene si nebyla jistá, jestli zcela chápe, ale napadly ji jisté nelichotivé teorie o tom, co mohlo postihnout fae, které se vtělilo do tak protikladných částí jednoho archetypu v jednom. Přinejmenším šílenství. „Madam,“ řekla. „Toho všeho jsem si vědoma, ale stále nevidím důvod, proč byste raději chtěla válku než mír.“


  Hraběnčiny oči měly tmavě hnědou barvu stejného odstínu, jaký by měla zaschlá krev na bílé látce. „Mír neexistuje,“ řekla. „Mír je přinejlepším krátká přestávka mezi válečnými stavy. Smlouvy, které by se zde podepsaly, by nebyly nic víc než lži. Bitevní pole je čestnější. To, co se tu snažíte vybudovat, nebude dlouho trvat, a vinu za to ponesete vy, až se to rozpadne. Řekněte sama.“


  „Ne,“ odpověděla Irene. Musela se hodně nutit, aby dokázala odporovat. Hraběnčina slova obsahovala i nátlak na to se podřídit, s pohrůžkou strachu a možné bolesti. Popošla opět o krok blíž. Hejno koček kolem jejích nohou se propojilo s těmi kolem hraběnky.


  „Jdete do mé náruče,“ pronesla hraběnka. „Čekáte na své přátele, že přijdou a zachrání vás? V těchto sklepeních budou bloudit staletí, když budu chtít.“ Tentokrát se usmála ostře a bodavě, úsměvem plným touhy po utrpení druhých. V té chvíli se stala tou ženou, která by nechala vykrvácet své oběti k smrti a vykoupala se v jejich krvi. „Mluvíš jako hrdinka. Uvidíme, jestli tak umíš i trpět.“


  Její slova slibovala takovou bolest, že Irene na chvíli ztuhla, zamrzla na místě, kde stála. Pak ale strachem proniklo nečekané poznání a pomohlo jí opět promluvit: „Myslela jsem, že se chceme vyvarovat klišé.“


  Hraběnka posměšně pozvedla obočí.


  „Tohle je z románu Záhady Udolfa,“ poznamenala Irene. „Když už mi vyhrožujete, buďte aspoň originální.“


  Zdálo se, že se kolem ní sevřel vzduch, těsně jako oprátka kolem krku. „Neposmívej se mi,“ řekla hraběnka velmi tiše, každé slovo jako naostřený nůž. Z pleti se jí vytratila barva a její šaty černě ztmavly. Teď vypadala bledá jako led v márnici, v mrtvolně černých šatech, které se prolínaly barvou se stíny. „Malá Knihovnice tady dole se mnou v temnotách, docela sama… Copak nemáš žádnou úctu? Žádnou pokoru? Nebojíš se? Slibuji ti, dávám ti své slovo, že budu originální víc, než si dokážeš představit.“


  Nejspíš nešlo o zas tak dobrý nápad dobírat si Krvavou hraběnku, řekla si Irene a sklopila oči. „Omlouvám se,“ zamumlala. „Jsem Knihovnice. Knihy jsou mou pracovní náplní.“


  Její pozornost však náhle upoutalo něco jiného. I když hraběnka měnila vzhled a vzezření stejně jako předtím Kardinál a podobně jako všichni jiní mocní fae, se kterými se zatím Irene mohla setkat, přece jen jako by hraběnka nějak prosvítala. Jako by byla jen kouskem… nereálna. Pach krve ve sklípku se soustředil kolem ní, ale nevycházel přímo z ní. Nevoněla žádným parfémem. Jako by se Irene dívala na hologram nebo projekci.


  A ve zdi za ní se nenacházely žádné dveře, což bylo dobře vidět i v tomto tlumeném světle. Kromě vchodu, kterým Irene přišla, neměl tento sklep žádný otvor dostatečně veliký na to, aby jím prošel člověk.


  Jak se tak Irene dívala kolem, povšimla si na jedné straně na úrovni podlahy malého, nedávno vytvořeného otvoru ve zdi, sotva pár centimetrů vysokého. Poházené cihly kolem napovídaly, že jej někdo vyboural zvenčí. Na ženu ale stále příliš malý.


  Jenže dostatečně veliký pro kočku.


  A kočky, které se Irene otíraly o nohy, s očima, které odrážely světlo, když se na ni podívaly, vypadaly dostatečně reálně.


  „Popravdě je to už dlouho, kdy jsem si hrála s Knihovníkem,“ přemítala hraběnka. „Bude zajímavé zjistit, jestli se stále dáte tak snadno zlomit.“


  Tím se Irenin doposud nehotový plán skokem proměnil z možného v okamžitý. Hraběnka se nezdála jako žena, která marní čas, než se dostane k té konfrontační fázi rozhovoru. „Teď jsem to já, kdo potřebuje napít,“ řekla Irene. Zvedla láhev. „Zátko v láhvi brandy v mé ruce, vyjdi ven.“


  Zátka s bouchnutím vyletěla, jako kdyby nešlo o brandy, ale o natřesenou láhev šampaňského, narazila do stropu a přistála někde v rohu.


  „Zjistíš, že nejde o zrovna dobrý lék proti bolesti,“ řekla hraběnka. Na chvíli ztuhla, když Irene použila jazyk, pak se opět uvolnila, když se ukázalo, oč šlo.


  „Uvidíme,“ odpověděla Irene. Pozvedla láhev. „Ale v této chvíli mě nejvíc zajímá…“


  „Ano?“ dotázala se hraběnka.


  Irene namířila láhev na kočky a rozhoupala ji tak, aby na ně alkohol vystříkl v oblouku. „Brandy, očisti tyto kočky od vlivu chaosu!“ nařídila.


  Kočky zavřískaly, když je tekutina zasáhla. Asi by to bylo účinnější – a symboličtější –, kdyby jako činidlo použila čirou vodu, ale za daných okolností neměla Irene jinou možnost. Následovala tím svůj logický řetěz úvah. Jedině kočky se mohly dostat ven a dovnitř a právě kočky fungovaly jako nějaký přenašeč pro hraběnčinu projekci na toto místo. Takže teoreticky, pokud by se Irene toto spojení nějak podařilo přetrhnout, pak by hraběnka neměla do hotelu už žádný přístup. Celé to stálo na pevných logických základech a Irene si zoufale přála, aby se nemýlila.


  Jekot koček zněl hůř, než kdyby člověk křičel bolestí. Jejich zoufalé hlasy nebyly lidské, patřily stvořením, která netušila, co se jim stalo ani proč je Irenin úkon tak zraňuje. Kočky se válely po podlaze, vrčely jedna na druhou a škrábaly. Z jejich tělíček stoupalo cosi vzhůru – něco jako blesk nebo fosforeskující světlo, případně první záblesk světla v žárovce rozžhavené doběla. Plynulo to směrem k hraběnce a skrze ni a rozpalovalo jí oči.


  Irene zjistila, že se potácí a chce se jí kleknout na kolena, jak ji zasáhlo nadměrné používání slov v Jazyce. Vědomě se postavila starobylým a mocným silám chaosu, které chtěly věci udržet tak, jak jsou. Hraběnka problikávala jako neustále se dokola otáčející jedno políčko v promítaném filmu a snažila se udržet si svou přítomnost.


  Irene se kymácela, ale snažila se silou vůle udržet na nohou. Závisí na mně osudy mnoha lidí, než abych ji nechala vyhrát. Šlo o slib sobě samé, povinnost, kterou si sama uložila, a brala ji stejně tak skutečně, jako cokoliv, co dělal Jazyk. Myšlenka na všechny, kteří seděli nahoře nad ní, aniž by tušili, co se chystá, ji přinutila učinit krok dopředu a vychrstnout poslední zbytky brandy hraběnce do obličeje. „Stvoření chaosu, opusť tuto budovu!“


  Hraběnka zamrzla, náhle placatá a dvojrozměrná jako obrázek. Její tvář, mrtvolně bledou jako kost, ovládla maska zloby.


  Kolem Irene se sevřela temnota, když praskla poslední žárovka.
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  KAPITOLA PATNÁCT


  Irene vyčerpáním klesla na kolena a odhodila prázdnou láhev. Věděla, že je stále při smyslech – nebo si alespoň myslela, že je. Jak může člověk říct, jestli je, nebo není při smyslech, jen tím, že na to myslí?


  Pokusila se dát dohromady, hluboce dýchala a zkoušela donutit hlavu, aby se přestala točit. Pobyt v podobné temnotě vše jen zhoršoval – neměla se čeho viditelného zachytit. Kočky nikam neodešly – cítila jejich teplé kožíšky na ruce, když ji natáhla –, ale už přestaly s tím příšerným skřekem. Ležely natažené na podlaze jako odložené obnošené hadry a sotva se hýbaly.


  Priority. Co je teď nejdůležitější? Potřebovala uzavřít tu díru ve zdi. „Cihly z díry v této zdi, vraťte se zpátky na místo a opět se utěsněte.“


  Hluk cihel skřípajících o sebe jí působil v hlavě otřesy, jako by šlo o zemětřesení. Vážně přemýšlela, že bude zvracet. Stupňující se ticho bylo jediným důvodem, proč si neuvědomovala, jak vážná je její bolest hlavy. Z nosu jí tekla krev a ona ani nedokázala říct, kdy to začalo.


  Pevně si stiskla kořen nosu. Ve škole ji učili, že jde o nejlepší první pomoc. Nebo si měla lehnout na záda, na nos si dát sáček s ledem a do dírek nosu vatu?


  Soustřeď se, řekla si nemilosrdně. „Světla, rozsviťte se!“ zkusila.


  Nic se nestalo.


  Nu, tak to je nepříjemné. Vzájemné působení Jazyka a chaotických sil muselo někde spálit pojistky, takže ani Jazyk nedokázal světla rozsvítit, když to nešlo zvládnout fyzicky. Irene se donutila vstát, posunula nohu dopředu a sunula se dál podél zdi, přičemž se snažila nešlápnout na kočky napůl v bezvědomí.


  „Wintersová!“ ozvalo se zdálky volání.


  Valeův hlas. Zhluboka vydechla úlevou spojenou s mírným podrážděním, proč nemohl přijít o pět minut dříve. „Tady!“ zakřičela Irene, ale hned sebou trhla bolestí a znovu si dala hlavu do dlaní.


  Slyšela, jak se přibližuje víc lidí, nejen Vale – spěšné kroky, šustot sukní. Temnotu prorazilo světlo a Irene si přikryla oči při tom náhlém oslnění z ručních svítilen.


  „Jste v pořádku, Wintersová?“ ptal se Vale naléhavě.


  „Jakž takž,“ odpověděla Irene. „Hraběnka na tom bude hůř. Ale teď už odtud zmizela. Aspoň myslím. Vyhnala jsem ji.“ Rozhlédla se ve světle lamp po místnosti. Žádné stopy po výbušninách. Žádné kupy dynamitu. Nic viditelného. „Nevšimli jste si něčeho divného cestou sem?“


  Mu Tan se podívala Valeovi přes rameno a pečlivě prohlédla místnost s rozšířenými nozdrami. „Smrdí to tady chaosem,“ prohlásila. „A taky brandy. A proč jsou tady všude kočky?“


  „Hraběnka je nějak využila ke svému zjevení.“ Irene opatrně přešla přes živý koberec koček. „Nezabíjejte je. Prosím. Nemyslím, že je to jejich vina.“


  „Můžete zaručit, že teď jsme v bezpečí?“ zeptala se Mu Tan Irene. „Nemůžeme si dovolit žádné riziko.“


  „Zajímavé.“ Zpoza Valea vyšel Silver a posvítil si svítilnou na podlahu. Dotkl se jedné kočky špičkou své dokonale vyleštěné boty. K Irenině lítosti se po něm kočka neohnala. „V tomhle místě se určitě soustředila nějaká síla, ale jinak se zdá, že tady moc důkazů není.“


  „Omlouvám se, že jsem tady nezanechala ženu spoutanou v řetězech, aby počkala na vaši kontrolu…“ Irene se kousla do rtu a včas přestala. Na tohle nyní nebyl čas. „Šla jsem sem dolů, protože mě napadlo, že ať už způsobuje předchozí problémy kdokoliv, snaží se jen odvést naši pozornost. Takže nechce, abychom něco hledali uvnitř a tady dole. V téhle místnosti jsem našla hraběnku s celou armádou koček. Ty ostatně můžete vidět. A ve zdi se nacházela díra velikosti kočky, kterou jsem už zastavěla. Ale obávám se, že sem do sklepů umístila nějaký druh bomby, nebo udělala něco, co udělá nějaké… zlo.“ Slovo zlo plně nevyjadřovalo současnou situaci, ale tak nějak to bylo. „Takže bychom měli raději tyhle sklepy pořádně prohlédnout. Hned.“


  Silver se zamračil a podíval se na hodinky.


  „Máš rande?“ popíchla ho Mu Tan.


  „Ne,“ odpověděl Silver. „Ale za pět minut je půlnoc. Kdybych byl někým, kdo chce udělat něco zbytečně velkého…“


  Irene zamrazilo v zádech. Samozřejmě že by bláznivá, válkychtivá a krvežíznivá fae nastavila výbuch na půlnoc. Co lepšího by se dalo najít? „Musíme spěchat,“ prohlásila naléhavě.


  Vale přikývl. Aniž by se museli domlouvat, všichni čtyři se rozdělili. Silver a Mu Tan běželi zpět zkontrolovat sklípky na druhé straně. Irene klopýtala vedle Valea, který se rozhlížel doleva a doprava ve světle své svítilny. „Jak dlouho může trvat, než opraví světla?“ zeptala se.


  „To není jisté,“ odpověděl Vale odměřeně. „Stálo nás hodně přesvědčování, jen aby nás sem dolů pustili se svítilnami. Když o tom mluvíme, Wintersová, omlouvám se za zpoždění…“


  „Tady!“ zakřičela Mu Tan odněkud zepředu a zprava. Vale větu nedokončil a rozběhl se, Irene za ním.


  Mu Tan beze slova ukazovala na kratší stranu vinného sklípku, co našla. Spleť drátů vybíhala z různých míst regálů s láhvemi vína – a zpoza nich – a mířila k ústřednímu svazku, kde se obtáčela kolem ciferníku s vteřinovou ručičkou. Ručička se pohybovala tiše, sotva viditelná za sítí pojistek.


  „Držte se zpátky,“ řekl Vale, který převzal velení. „Wintersová, dá se něco udělat se světelnými podmínkami?“


  Irene nemohla zapnout světla, ale mohla vylepšit lampy. „Dejte mi svou svítilnu,“ požádala a natáhla se pro ni. „Svítilno, kterou držím v ruce, zvětši svůj svit natolik, aby byl tak jasný jako v poledne.“


  Svítilna začala zářit jasněji a jasněji a soustředila se na staré fošny sklepa a cihly, na zdi a podlahu házela ostré stíny všech přítomných.


  „Podržte to,“ řekl Vale. Zamračil se. „Jak jsem si myslel. Nechoďte sem, nikdo. Wintersová, sviťte mi. Nepoužívejte Jazyk.“ Opatrně překročil drát, kterého si Irene nevšimla a jenž procházel vchodem. Pak si klekl vedle ciferníku a pojistek kolem něho. Sáhl do saka a vyndal malé, ploché pouzdro velikosti manikúry. Uvnitř se však nacházel šperhák, nikoliv pilník na nehty či nůžtičky.


  „Dal by se mezitím vyklidit hotel?“ zeptala se Mu Tan. Měla na sobě úhledné, tmavě červené hedvábné šaty s diamantovým límečkem, který souzněl s jejími sponkami do vlasů. „Kdyby se to zvrtlo…“


  „Máme jen zhruba minutu a půl,“ ozval se za Irene Silver. „Nikdy bychom to nezvládli.“


  „Říkáte to nějak klidně,“ poznamenala Irene.


  „Moje milá malá myško…“ Nesnášela tento jeho epiteton. Samá zdrobnělina. „Věřím tady detektivovi, že svůj úkol zvládne. Je to koneckonců jeho přirozenost. Kromě toho si upřímně nedovedu představit, že bych umřel takto. Chtěla bys vědět, jak si představuju, že umřu?“


  „Ne,“ řekly Irene a Mu Tan současně.


  Irene nedokázala odtrhnout oči od ciferníku a vteřinové ručičky, obíhající jej strašidelně pomalu. Pohybovala se vpřed trhanými, drobnými skoky, ne pravidelným pohybem. Odpočítávala vteřinu za vteřinou.


  „Můžu zastavit hodiny…,“ navrhla.


  „Kdybych to chtěl, už bych si o to řekl,“ řekl Vale, aniž by vzhlédl. Vzal jiný paklíč a zasunul jej za hodiny. V naprostém tichu se ozýval jen jemný zvuk narážení kovu a kov. „Pod hotelem plným Knihovníků? Určitě tady bude nástraha proti vašim dovednostem, Wintersová.“


  Irene věděla, že má pravdu. Setkala se s podobnou nástrahou už dříve – a už jen skutečnost, že hraběnka zadrátovala vchod, dávala jasně najevo, jak dovede přemýšlet tímto směrem. Ale pokud by to zastavila na pět sekund, a přitom Vale nedokázal zneškodnit časovač, stálo by to za to riziko?


  V ústech jí vyschlo. Polkla, snažila se vyčistit hrdlo. Deset sekund. Devět. Osm.


  Stále ještě cítila pach krve. Její svítilna zářila nemilosrdně jasně a rozháněla útěšné stíny. Každá sekunda se zdála delší a delší. Sedm. Šest. Pět.


  Jestli nezastaví hodiny Jazykem teď, pak může celý hotel vyletět do povětří. Lidé zemřou.


  Irene se kousla do rtu, až to zabolelo. Věřila Valeovi. Čtyři. Tři.


  Ručička se zastavila.


  Vale se posadil na paty a začal si balit instrumenty. „Nepříjemný kousek,“ řekl klidně. „Jeden z nejsložitějších, co jsem viděl. Můžete nám podrobněji povyprávět o svém setkání s hraběnkou, Wintersová?“


  Irene jim ve zkratce popsala střetnutí. Ulevilo se jí, že konečně ví, kdo je nepřítel. „Ale proč sem dala bombu?“ zeptala se. „Není nijak blízko salonu Tuileries.“


  „Není,“ řekla Mu Tan zamyšleně. „Ale je to myslím pod salonem Pompadour.“


  „Což vzbuzuje zajímavou otázku na téma, kolik toho hraběnka ví o dnešní večeři.“ Vale vstal. „Měli bychom se vrátit nahoru, řekl bych.“


  Irene si všimla, že se Mu Tan mračí. „Děje se něco?“ zeptala se.


  „To je škoda,“ odpověděla Mu Tan opatrně, „velká škoda, že jsme sami nemohli vidět hraběnku na vlastní oči.“


  Irene sevřela náhlá pochybnost. Uvědomila si, že podvědomě si gratulovala ke skutečnosti, že nejen vyprovodili hraběnku a zneškodnili její bombu, ale také k tomu, že mají skutečný důkaz její existence. „Nechápu,“ řekla a doufala, že došlo jen k nedorozumění.


  „Nechci být nepříjemná,“ vysvětlila Mu Tan. „Souhlasím, že toto místo přetéká chaosem.“


  „Mohli bychom být v našich vyjádřeních méně předpojatí?“ navrhl Silver, avšak nijak útočně. Jeho námitka vyzněla jasně sarkasticky, ne tak, že by chtěl skutečně vyvolat rozpor.


  Mu Tan se zarazila a zahleděla se na něho, teprve pak pokračovala. „Připouštím, že zde dole je jistý druh chaotického působení. Snad fae. Ale nemáme žádný důkaz, kromě tvého slova, že tady teoretická hraběnka nastražila bombu. Pokud jde však o důkaz toho, co se dělo tady dole, no, jen jsme tě našli uprostřed hromady opilých koček!“


  „Nebyly opilé, jen polité alkoholem,“ začala Irene naštvaně, ale pak zjistila, že na to jde špatně. Projel jí ostrý pocit zrady. „Dobře, připouštím, že to nezní o moc lépe. Ale proč se snažíš vyvrátit, co jsem řekla?“


  Mu Tan se podívala na Silvera i Valea současně, jako by doufala, že se jeden z nich ujme odpovědi místo ní. Ani jeden z nich nepromluvil. Otočila se zpět k Irene. „Protože je ve tvém zájmu – a v zájmu Knihovny –, aby nějaká třetí strana zkoušela sabotovat jednání. A zatím nemáme žádný skutečný důkaz…“


  „Myslíš kromě pokusu o únos dnes ráno?“ odsekla Irene. „Nebo toho chloru v dortu v podobě plynu, který doručili do hotelu? Nebo těch krys venku?“


  Tvář Mu Tan mohla být vytesána z kamene, ale oči jí žhnuly zlostí. „Jsem nestranná soudní vyšetřovatelka. Tyhle věci se stávají, ale kde je důkaz, že za tím stojí nějaký zloduch?“


  „Říkáš,“ zeptala se Irene opatrně a kousala se do rtů, aby překonala nutkání zařvat té druhé do obličeje, „ne, moment, omlouvám se, naznačuješ, že jsme to všechno nastražili, abychom nabídli falešný důkaz o tom, že hraběnka existuje a je tady?“


  „Říkám,“ odpověděla Mu Tan, v hlase jak vztek, tak sebeovládání, „že v této chvíli to nelze dokázat nebo nahlásit jinak.“


  Irene zadržela dech, aby neřekla to, co přesně si myslí o tom, že Mu Tan svými slovy vztyčila varovnou vlajku. Možná nejen Irene se musela vyrovnat s nesmyslným vedením při této práci. „Nahlásit,“ řekla opatrně. „Hmm.“


  Na okamžik se v očích Mu Tan objevil záblesk úlevy. „Tím nechci říct, že by se mi takový důkaz nelíbil, chápejte.“


  „A co vy?“ obrátila se Irene na Silvera. „Nějaké nápady na toto téma, o které byste se chtěl podělit?“


  „To jsou mi způsoby,“ zamumlal Silver. „Jen proto, že jsi tady dole ve sklepích měla s někým mocným mého druhu zážitek blízký smrti, a úplně sama, a dokonce sis nedala sama žádné brandy, neznamená, že si na mně vybiješ zlost. Můj nadřízený zastává oficiální stanovisko, že hraběnka existuje, ale rád by – nebo ještě lépe, nutně trvá na tom, abychom na to měli jasný důkaz. A měl by to být větší důkaz než tvoje svědectví, přetrvávající nádech chaosu a spousta koček.“


  „Něco tady opomíjíme,“ pronesl Vale zamyšleně. „Wintersová mne vždy ujišťovala, že Knihovníci jsou nuceni říkat v jejich Jazyce jen pravdu. Nečiní to i pro vás její svědectví důvěryhodnější?“


  Irene už mu chtěla poděkovat za podporu, ale pak si hned uvědomila možnou trhlinu. „Budu hádat,“ řekla odevzdaně. „Někteří lidé – někteří vysoce postavení lidé, které nemůžeme jmenovat, protože by nechtěli být uváděni s tímto do spojitosti – řeknou, že na prvním místě je problém s tím, že vše závisí na tom, co tvrdí Knihovníci. Nebo že jsem mohla být já sama nějak podvedena, a i když upřímně podle sebe říkám pravdu, můžu se mýlit v tom, co jsem viděla. Nebo cokoliv podobného. A nic jiného se zde nedá přijmout, jedině důkaz tak zřejmý a očividný, že byste s ním potopili Titanic.“


  Vale se ani neobtěžoval zeptat, co je ten Titanic zač. Priority si uměl seřadit lépe než Irene. „Potom tedy,“ prohlásil rázně, „bychom takový důkaz měli najít. Začneme ráno sledovat stopy dynamitu a jakéhokoliv důkazu, jenž by se mohl najít. Říkala jste něco o dortu a chloru, Wintersová?“


  „Ano,“ řekla Irene. Pomohlo jí to dostat se od hranice zoufalství. Šlo o dočasnou překážku na cestě, nikoliv úplné spálení mostů. „Erda z bezpečnostního týmu fae má fotografie. Měli bychom být schopni najít výrobce. A pak jsou tu také ta otrávená jablka.“


  „To jsi měla říct nejdřív,“ kárala Mu Tan Irene, když zamířili zpátky ke schodišti. „Kdy budu moct ty fotky prozkoumat?“


  „Doufejme, že hned, jak je vyvolá,“ řekla Irene. „Myslím, že kvůli tomu budeme muset zajít do jejich hotelu.“


  V kuchyni stále panoval čilý ruch, i když už se večeře přesunula do fáze podávání dezertů a číšníci nosili poháry s broskvemi plavajícími v želé. Irene zakručelo v žaludku, což jí připomnělo, že ani z jednoho chodu prakticky nic neměla. „Myslíte, že se můžeme vplížit zpátky, aniž by si toho někdo všiml?“ zeptala se s nadějí v hlase.


  „Ach, monsieur Vale!“ Inspektor Maillon si smetával sníh z peleríny, následován párem četníků, přímo za nimi stáli Prutkov, Tuan Čeng a Sterringtonová a celé procesí uzavíral pár číšníků zoufale se snažících vyprovodit je všechny z kuchyně. „Tak tu máme další akci těch zlotřilých anarchistů! Běžně bych si nedovolil nikoho odvolat z večeře, ale váš hotel je en route, tedy po cestě k místu činu. A navíc to může být nějak spojeno s ranním útokem na vás.“


  „Co se stalo?“ zeptal se Vale.


  Sekání nožů, čvachtavé řezání želé a nalévání alkoholu se ztišilo natolik, aby celá kuchyně mohla poslouchat rozhovor. Slova inspektora Maillona mohli slyšet všichni v místnosti. „Výbuch v knihovně Richelieu, pane! Úderem půlnoci. Drobný, žádné závažnější škody, ale stále otřesný akt vandalismu a anarchie! Jsem zrovna na cestě tam a napadlo mne, zda byste mne nechtěl doprovodit.“


  Irene zbledla. Položila svítilnu na nejbližší rovný povrch, aby ji neupustila na zem. Zklamala víc, než si myslela. Hraběnka musela mít připravený dvojitý útok, ale Irene myslela jen na jeden. Zklamala.


  Na pozadí napůl vnímala intenzivní diskusi, pak se před ni protlačil Vale. „Wintersová, potřebuji… Wintersová, jste v pořádku?“


  S úsilím tak mocným, že by otřáslo Paříží, se Irene vzpamatovala. „Půjdeme prozkoumat ten výbuch?“


  Vale snížil hlas. „Abych to upřesnil, Wintersová, já jdu. Inspektor a celý tento svět nemá v oblibě, jak se zdá, když se do podobných situací zatahují dámy. Vezmu s sebou Silvera. Jak mne ujistil, dokáže rozpoznat jakékoliv známky vlivu fae. Obávám se, že vy a Mu Tan se budete muset vypořádat s věcmi tady. Ráno vám dám vědět, na co jsme přišli.“


  Irene chtěla protestovat. Pak se podívala na inspektora Maillona a pokusila se odhadnout míru jeho předsudků vůči ženám. Kolísala někde mezi naježeným knírem a naštětěným obočím. Mohla by se snažit trvat na tom, že půjde s nimi, ale stálo by to drahocenný čas, a navíc inspektorova ochota spolupracovat by mohla vymizet tváří v tvář tomu, co by považoval za nerozumné požadavky. Bude se muset vetřít později. „Zůstanu tady,“ řekla s námahou. „Hodně štěstí.“


  Vale přikývl a vzdálil se. Celá skupina se přesunula, respektive byla přesunuta šéfkuchařem, který už jich všech měl dost, do chodby. Irene se tesklivě dívala za Valem a Silverem, kteří vycházeli z hotelu společně s inspektorem a četníky, ale pak se na ni obrátil Prutkov.


  „Irene, vysvětli mi laskavě, co se děje. A proč jsi odvolala lidi ze společenské večeře, navzdory mým jasným instrukcím.“


  Irene by mu raději podala hlášení v soukromí než před lidmi z obou stran, ale aspoň to rozptýlilo její myšlenky na knihovnu Richelieu v troskách. Upnula se jako na nějaký talisman na inspektorovo prohlášení, že šlo o drobný výbuch, a pak probrala večerní události tak rychle, jak jen to šlo.


  Čím více mluvila, tím víc svíral Prutkov rty. „Chápu,“ řekl nakonec. Otočil se k Mu Tan a Sterringtonové. „Musím vás požádat, abyste přijaly mou omluvu za danou situaci a za chybějící jasný důkaz toho, co se odehrálo. Evidentně byla naše reakce na tuto hrozbu neadekvátní. Zhodnotíme situaci a jsme připraveni do vedení tohoto vyšetřování postavit jiného Knihovníka, pokud by vaši zástupci pracovali raději s někým jiným.“ Z tónu jeho hlasu se dalo jasně vyčíst: S někým, kdo to nezbabrá a nebude prokazovat svou neschopnost.


  Irene obvinili již několikrát za danou situaci a musela vzít vinu na sebe, ale málokdy takto veřejně. Tucet různých odpovědí se jí hrnul na jazyk a chtěl ven, od dětinského To není fér! po dospělejší Tohle nikdo nemohl nijak předvídat! až po vinu přesouvající Vy sám jste mi odmítl dát další posily. Musela doslova skousnout žluč, aby držela pusu. Rozpor s Prutkovem na veřejnosti by pozici Knihovny jen dále oslabil. Draci by v tom viděli nepřístojné chování. Fae pak potenciální slabinu, které mohou využít. Tak jako tak, říct cokoliv by bylo chybou. Věděla to. Musela se zachovat – jak to úsloví právě v této chvíli nenáviděla – dostatečně profesionálně a mlčet.


  Ačkoliv kdyby ovládala v dané situaci telepatii, Prutkovova hlava by se nafoukla zevnitř a vybuchla.


  Tuan Čeng a Sterringtonová se na sebe odměřeně podívali. Podle Irene zvažovali možnosti výhod při vyjednávání za podobných okolností. A také samozřejmě mohli čekat, co ten druhý začne, aby se dalo případně nesouhlasit.


  A koho by Knihovna mohla dát na Irenino místo? Možná Bradamant nebo někoho jiného zvenčí. Irene si dala pokorně ruce za záda a začala vymýšlet plány, jak se dostat zpátky do vyšetřování. Vale by s ní mluvil, ne? Raději by měl. Nic by nedělala a předpokládala, že Knihovna ví nejlíp, co dělá, a že by někdo mohl na tuto práci být lepší…


  Irene samotnou proto překvapilo, že tentokrát tomu nevěří. Byla tím správným člověkem na správném místě. Měla kontakty na obou stranách. Zbytek týmu už se připravil na spolupráci s ní. A hraběnka o ní nyní věděla a brala ji jako osobního nepřítele – což v tomto případě prakticky zaručovalo, že Irene bude jejím cílem. Svým způsobem se dalo považovat za dobrou věc, že ji bude nahánět krvežíznivá, mučící a kočky milující sadistka. Budou mít stopu.


  A navíc tady šlo i o její rodiče.


  Irene nemohla dovolit, aby ji z tohoto případu odvolali. Ale vteřiny ubíhaly a uvnitř ji ochromoval strach, protože i to by bylo docela možné.


  Sterringtonová promluvila první. „Nevidíme žádný důvod žádat o změnu zástupce Knihovny ve vyšetřujícím týmu.“


  „Ani my ne,“ přidal se Tuan Čeng. Podíval se po straně na Sterringtonovu, jako by mu vadilo mít stejný názor jako fae. „Mu Tan, pojďte se mnou. Můj pán očekává zprávu.“


  Chodba se vyprázdnila a zůstali zde jen Prutkov a Irene. „Hmm,“ řekl. „Šlo to tak dobře, jak se dalo čekat.“


  „Ano?“ poznamenala Irene. Pak si ale připomněla, že stále stojí ve veřejné chodbě a že by někdo mohl náhodou slyšet, pokud by bez zábran Prutkovovi vyjádřila svůj úplný názor na správné vedení a zacházení s podřízenými, kteří si prožili večer plný utrpení. Nešlo sice o dobrý nápad, ale lákavý určitě. „To ráda slyším.“


  Poklepal ji po rameni. „Samozřejmě že bychom vás nestáhli z případu. Ale určitě chápete, že jsem tu nabídku musel učinit.“


  Jak ráda by mu věřila. Dodalo by jí to znovu jistotu. Ale Irene mu věřila asi tak jako tenkému ledu, že udrží její váhu. Jeden chybný krok a byla by pod vodou, zatímco on by mumlal omluvné cosi o jejím selhání. „Samozřejmě,“ souhlasila a snažila se o podobný tón hlasu jako ten jeho. „Trapná situace.“


  „Těší mne, že si rozumíme,“ usmál se na ni Prutkov, oči jako čiré sklo. „A teď, když dovolíte, potřebuji se ujistit, že jsou věci pod kontrolou…“


  A zamířil zpět do salonu Tuileries.


  Irene se prohlédla od hlavy k patě. Prach a kočičí chlupy jí umazaly sukni ve výši kolen a níž. Její večerní střevíce se změnily na hadry. Rukavičky měla zašpiněné a roztrhané. Stále cítila pach krve a chloru. Za spánky jí divoce zuřila bolest hlavy. Rozhodně se nehodila na zdvořilou, státnickou večeři. A také se cítila vyčerpaná.


  Schodiště nahoru nebralo konce. V kostech se jí usadila únava a každý krok jí připomínal, jak málo noc předtím spala. Už mi není dvacet, pomyslela si hořce, a pokud věci půjdou jako dosud, kdoví, jestli se dožiju dalších narozenin…


  Zabouchla za sebou dveře ložnice a odkopla střevíčky přes celou místnost. Tento drobný akt násilí jí pomohl cítit se o trochu lépe. Stáhla si rukavice a zachvěla se z chladného vzduchu, který jí stoupal do ramenou. Přemýšlela, že by si dala koupel.


  Ozvalo se zaklepání na dveře.


  Irene otevřela a zjistila, že za nimi stojí Kchaj. V jedné ruce nesl podnos, dokonce i s krytem, a ona ucítila horkou polévku a čerstvý chléb. „Můžu dál?“ zeptal se.


  Zaváhala, ale její žaludek se sevřel a připomněl jí, jak moc je hladová. „Vsadím se, že by tvého strýčka nepotěšilo, kdyby zjistil, že se živíš jako číšník.“ Věděla, že jen hledá výmluvy – možná dokonce hloupé výmluvy –, ale za tenhle večer už toho měla dost. Situace už tak byla křehká.


  Kchaj zašeptal: „Mluvil jsem s Tuan Čengem. Vím, co se dnes v noci stalo.“ V hlase se objevila čirá zloba a oči krátce rudě zazářily jako rubíny ozářené plamenem. „Měl jsem tam také být!“


  Irene se zhluboka nadechla, aby s ním hned nesouhlasila. „Když jsme plánovali, že sem přijedeš a najdeš svého strýce, oba jsme věděli, že to znamená dělat spíše s ním než nutně se mnou. Důležité je, aby se podepsala smlouva. Správně?“


  „Irene.“


  „Ano?“ Pokusila se chladně pozvednout obočí, ale v tomhle se jí nikdy nedařilo.


  „Podívej se mi do očí a řekni mi v Jazyce, žes mě tady nikdy nechtěla.“


  „Kchaji.“ Irene mlčky napočítala do pěti. K desítce by se nejspíše nikdy nedostala. A ani se mu nemohla podívat do očí. „Něco ti musím vyjasnit. Večer, ve kterém jsem musela čelit krysám, jedovatému plynu, ďábelské fae a neužitečnému a sobeckému vedení, není zrovna ten nejvhodnější večer na odhalení emocionálních otázek ohledně našeho vztahu.“


  Opět nastalo mlčení a Irene by zajímalo, jestli má Kchaj také nějakou svou vlastní verzi počítání v duchu do pěti. Ale pak se jeho výraz zklidnil a on řekl: „Máš pravdu. Něco tu pro tebe ale mám.“ Nabídl jí tác.


  „Nepůjdeš dál?“ Minimálně by si s ním ráda popovídala.


  Kchaj zakašlal. „No, abych k tobě byl zcela upřímný… Navrhli mi, abych tě svedl, a získal tak od tebe víc informací. Ale jak jsi říkala, měla jsi těžký večer. Nechci to dělat horší.“


  „Skutečně?“ Irene zjistila, že jí to pozvedlo náladu. „No, jen tak mezi námi, taky mi řekli, abych tě svedla.“


  Kchaj se zamračil. „Takový druh příkazu je hanbou toho, kdo ti jej dal.“


  Irene byla v pokušení souhlasit. „A co u tebe?“


  „Šlo jen o prostý návrh,“ řekl Kchaj. „To je něco zcela jiného.“


  „Nu, já se nepodřizuji rozkazům,“ odpověděla, vzala si od něho podnos a ustoupila, aby mohl vejít. Bolest hlavy zmizela. Podobně její vysílení. Právě v této chvíli si přála jenom být s někým, komu může věřit. Kchajovi mohli nařídit, aby jednal proti ní. A ona by to vzala. Ale on se zachoval upřímně. Nelhal jí. A ona zoufale potřebovala – ne, chtěla – být zrovna s ním, alespoň jednu noc. Jen kvůli nim dvěma samotným, ze žádných jiných pohnutek. „Po zbytek noci jsem mimo službu. To mi dali jasně najevo. Co bude dál, to je jen mezi námi dvěma, jako soukromými jedinci.“


  „Ale co zítra?“ namítl Kchaj a pln naděje popošel dopředu.


  „Zítra bude jiný den,“ řekla Irene.


  Pozvala ho dál a zamkla za ním dveře.
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  KAPITOLA ŠESTNÁCT


  Ireniny sny byly mírumilovné jako sníh padající za okny: neuspořádané a nezřetelné, ale tiché a bez výhrůžek, osvobozené na tu chvíli od strachu, zoufalství a obav. Otevřela oči, aniž by tušila, co ji probudilo, protože v pokoji se ozývalo jen praskání ohně a Kchajův dech vedle ní na posteli.


  Pak hrom opět udeřil a odvál poslední zbytky spánku. Kdosi klepal na dveře. I když slovo klepal plně nevystihovalo ten rámus, protože dotyčný nebral ohledy na spáče v ložnici – ani v jakýchkoliv okolních ložnicích –, avšak je pravda, že na dveře mohli také bušit všichni lidé bydlící na této chodbě.


  „Wintersová!“ To byl Valeův hlas. „Wintersová, jste vzhůru?“


  „Teď už ano,“ zamumlala Irene a vypotácela se z postele. Okno rámovala světlá šeď, prosakující kolem okrajů hustých záclon. Rozsvítila a ten náhlý příliv světla ji málem oslepil. Pozlacené hodiny na krbové římse tvrdily, že je sedm ráno. Zavrtěla hlavou, pokusila se dát dohromady a rozhlédla se po županu. „Ano!“ zavolala hlasitěji. „Jen chvilku…“


  Kchaj se probudil a posadil se na posteli, černé vlasy rozčepýřené, ale stále soustředěný. „Můžou mě tu vidět?“ zeptal se jemně.


  „Mám zajímavosti o tom výbuchu,“ vysvětloval Vale přes dveře. „Je tu se mnou lord Silver. Můžeme k vám?“


  Tím byla Kchajova otázka vyřízena, aniž by Irene musela odpovědět. Už takhle se těžko vyrovnávala se Silverovými slovními rýpanci na téma, s kým asi Irene spí. Ale přímo potvrdit, že má vztah s někým z dračí delegace, tak by to také mohl hned nahlásit Kardinálovi…


  Irene ukázala na Kchaje, pak na koupelnu. „Chvilku, prosím,“ zavolala na Valea a oblékla si župan. Stále se chvěla zimou – teď, když vylezla z postele, daly se cítit zimní teploty zřetelněji. A její župan byl vyroben ze šifonu s krajkami, ne z těžkého flanelu. Stáhla z postele ještě přehoz a dala si jej přes ramena.


  Kchaj vyklouzl z postele a sebral své oblečení z křesla, kam je odhodil. Na chvíli se dotkl Ireniny ruky – potvrzení a přání, aby měli víc času – a vkradl se do koupelny apartmá a zavřel za sebou dveře.


  Irene odklopýtala ke vstupním dveřím, cestou se snažila s jistou dávkou námahy na sobě udržet několik vrstev látky, a otevřela je. V chodbě stáli Vale a Silver. Oba stále ve večerních šatech. Vale vypadal poněkud unaveně, jako člověk, který se zcela určitě potřebuje trochu prospat, ale má toho tolik na starosti, že se takovou drobností právě teď nemůže zabývat a vyřeší vše prostě později. Už ho koneckonců viděla, jak vydržel vzhůru dva nebo tři dny, a pak, když případ skončil, usnul a vybral si veškerý deficit spánku naráz. Tento talent mu maličko záviděla.


  Na druhou stranu Silver představoval rozkvět života, oči mu jiskřily a klobouk měl na veselo. Bezpochyby, pokud se vezme do úvahy jeho obvyklý denní rozvrh – vstát odpoledne, jít na večírek a zůstat tam hýřit do brzkých ranních hodin – nešlo pro něho o nic nezvyklého. Ale také mohl jeho elán pramenit z prosté skutečnosti, že vidí Irene v krajkovém župánku. O to víc na sobě přitáhla přikrývku z postele.


  Vale vstoupil, aniž by čekal na formální pozvání, a padl do jednoho z rozviklaných křesel. Silver vešel za ním a usadil se s větší grácií. „Je tu poněkud zima,“ poznamenal. „Doufám, že jsi přišla na to, jak se v noci nějak zahřát.“


  Narážka takového kalibru vyřešila otázku, jestli Silver věděl, nebo ne, o přítomnosti Kchaje. Irene jeho poznámku ignorovala a klekla si, aby prohrábla oheň. „Říkal jste, že máte informaci o tom výbuchu,“ připomněla přes rameno Valeovi.


  „To mám,“ souhlasil Vale. Svlékl si rukavice a promnul si ruce. „Soudě podle aktuálního počasí měl kdokoliv v ulicích včera v noci nebo dnes ráno důvod tam být. Bohužel ve výsledku máme svědků méně než obvykle, respektive takhle mi to inspektor Maillon podal.“


  „Méně než obvykle?“ Irene si sedla do zbývajícího křesla a zachumlala se pod přikrývku. Ráda by na sebe hodila nějaké šaty, ale tyhle informace spěchaly víc. Ačkoliv ve své současné náladě by si Vale sotva všiml, kdyby nahá malovala pokoj borytovou modří, snad jedině kdyby se její výzdoba nějak týkala tohoto případu. „Pařížský noční život, řekla bych.“


  „V této chvíli naneštěstí přerušen,“ odsouhlasil Silver.


  Vale přikývl. „Máme svědky, kdy k explozím došlo – ano, explozím, Wintersová, a laskavě mne nepřerušujte otázkami. K tomu se dostanu. V různých odděleních knihovny Richelieu někdo rozmístil malé nálože, většinou v těch, které se týkají bývalého režimu: historie, rodokmeny a tak. Jednou z těch místností jsme sem přišli, do tohoto světa, ale žel je nyní nepoužitelná. Podle inspektora Maillona to samozřejmě jen potvrzuje teorii o anarchistech, i když mi soukromě sdělil, že mu ta aktivita přijde až příliš okatá.“


  Irene si promnula čelo. „Což nejspíše je. Když pomineme, že jde spíše o útok na Knihovnu než ten viditelnější na královskou smetánku a úřady, dá se předpokládat, že někdo jen prostě využívá anarchistické hnutí, aby zakryl vlastní napadení mírové konference. Že je to pravděpodobnější než skutečná aktivita anarchistů. Jestli si dokonce i inspektor povšiml, že tady něco neladí, můžeme mít ještě více problémů. Raději bych do toho pařížské četnictvo ani nikoho jiného nezatahovala.“


  „Inspektorovi nejspíše současné vysvětlení vyhovuje, alespoň do té doby, než se objeví jiný, přesvědčivější motiv. Ale i když si nemůžeme být jistí, procento pravděpodobnosti mne vede k tomu, že útok je nějak spojen s konferencí.“ Vale se předklonil dopředu. „Což nás přivádí k dalšímu bodu. Proč? Proč dát výbušniny do knihovny Richelieu, a ne na nějaké prospěšnější místo? Dejme tomu, že se hraběnka pokusila vyhodit do vzduchu tento hotel, ale pokud jejím hlavním motivem byl útok na dračí delegaci, nedávalo by větší smysl provést to v Ritzu? Myslím, že bychom měli přehodnotit její priority, Wintersová. Důkaz naznačuje, že cílí na zprostředkovatele této potenciální dohody, stejně jako na její účastníky. Jsou vaši nadřízení dobře stráženi?“


  Irene se pokusila nevnímat náhlý nápor strachu a přinutit se myslet prakticky. „Myslím, že ano,“ řekla pomalu. „V tomto hotelu je kromě Prutkova a Bradamant ještě tak půl tuctu dalších Knihovníků. Učinili předběžná opatření.“ Ačkoliv jen pár těchto opatření by odolalo útočníkovi, jemuž by nezáleželo na tom, jestli přežije, jen aby dokončil svůj úkol. Ta myšlenka ji mrazila víc než chladný vzduch. Aby ji zapudila, pustila se do logické analýzy. „Ale napadení knihovny Richelieu není nijak moc…“ hledala správné slovo, „… efektivní. Dokonce i kdyby porušilo přímý průchod mezi tímto světem a Knihovnou, nezabránilo by to Knihovníkům posílit spojení a dostat se tam z jiného místa se spoustou knih v tomto světě. Myslím, že v Paříži jsou i další knihovny, které by na to stačily. Buď je hraběnka velmi špatně informovaná…“


  „Což je docela dobře možné,“ přerušil ji Vale. „Může si myslet, že vás odřízla od možnosti útěku.“


  Irene přikývla, že s touto jeho poznámkou souhlasí. „Nebo si myslela, že budeme hledat po nocích jako netopýři, než abychom spali ve svých hotelových pokojích. I když s tím nesouhlasí její špionské snahy. Ruším tuto teorii.“ Zamračila se a přemýšlela o tom. „Nebo jde o jinou diverzi.“


  „Od koho?“ zeptal se Vale.


  „Nevím. A to mne děsí.“


  Silver je oba zamyšleně sledoval. Teď promluvil. „Rád bych si soukromě promluvil se slečnou Wintersovou.“


  Už sama skutečnost, že o ní mluvil jménem a nepoužil onen urážlivý epiteton, ji vylekala stejně, jako že s ní chce mluvit soukromě. „Myslím, že není nic, co bych nechtěla probrat i s Valem,“ řekla Irene opatrně.


  „Myslím, že je.“ Silverovy zlaté oči zazářily na chvíli zcela nelidsky, jako by se na ni podíval drak. „Detektive, máte mé slovo, že nemám v úmyslu slečně Wintersové nijak ublížit. Ale všichni zde jsme soukromě nějak vázáni, že? Chci s ní probrat jen jeden drobný bod, aniž byste jej slyšel. Pak se sama může rozhodnout, jestli vám to chce říct, nebo ne.“


  Vale se zamračil. „Je to na vás, Wintersová,“ ponechal konečné rozhodnutí na Irene.


  „Můžete počkat v koupelně s princem Kchajem,“ navrhl Silver. „Porovnat si poznámky, pokud chcete. Řekněte mu, čeho jste si všiml během nočních událostí a o čem jste mi doposud neřekl.“


  Vale po něm hodil pohledem neředěného odporu. „Ujišťuji vás, že zvláště vám nic nezatajuji. Pokud nic neříkám o některých svých myšlenkách, je to proto, že nejprve potřebuji více informací.“


  „Škoda, že se tohle nedá říct o každém v tomto… hotelu,“ zamumlal Silver. „Tak co, slečno Wintersová? Jaké je vaše rozhodnutí?“


  Irene by ráda měla nejprve chvilku na rozmyšlenou – a pokud možno byla zcela oblečená. Ale tohle očividně nějak souviselo se Silverovou dřívější poznámkou ze včerejška, kdy řekl, že si promluví později. A to později nyní nastalo. Zajímalo ji, co měl na mysli, a tak neochotně přikývla. „Jak si přejete, lorde Silvere. Omlouvám se, Vale – snad to nebude trvat dlouho.“


  Vale vstal. „Věřím, že se proti slečně Wintersové o nic nepokusíte,“ řekl pak Silverovi chladně.


  „Za situace, kdy každý mluví o důvěře jednoho v druhého, máte vy dva pozoruhodně málo důvěry ve mne,“ řekl Silver. Opět se opřel v křesle – ačkoliv, jak si Irene povšimla, si dával dobrý pozor, aby se ten rozviklaný kus nábytku nerozložil a on neskončil neladně na podlaze. „Pokusím se být stručný. Pak už to bude záležet na slečně Wintersové.“


  Vale zafuněl a odešel do koupelny.


  Irene si kolem sebe opět utáhla pokrývku. Byla vděčná za cokoliv, co ji zahalí před Silverovýma očima. Výjimečně dobře se jim dařilo dávat najevo jeho pocity a právě nyní oznamovaly, jak rád by ji viděl nahou. „Takže?“ zeptala se.


  „To bych se měl zeptat já tebe.“ Silver se slabě usmál. „Pro jednou, slečno Wintersová, jsi myslím ty odkázaná na mou milost, a ne já na tvoji.“


  Irene vyschlo v krku. „Nerozumím.“


  „Chceš předstírat nevědomost? Pochopitelně. Nechce se ti být v situaci, kdy musíš otevřeně přiznat, co jsi řekla někomu jinému.“ Silverův úsměv ztvrdl. „Dokážu to pochopit. Můžeš se zavázat, že budeš mluvit pravdu ve svém Jazyce, a já se zase můžu zaštítit svým jménem a mocí. Skutečně, slečno Wintersová – moje malá myško – máme toho mnoho společného.“


  Irene mohla tušit, že to zdvořilé oslovení nic neznamená. Svým způsobem to dělalo věci snadnější. Může být naštvaná a využít toho k potlačení myšlenek na jeho oči, pleť, rty… Zatraceně, dostal ji, i když o něm všechno ví. „Za chvíli si budu myslet, že máte proti mně nebo Knihovně nějaký důkaz, o který jsme se nepodělili,“ navrhla.


  „Hypoteticky. Ale ano.“ Začal šeptat, aby ho nemohli slyšet přes dveře koupelny. Bezpochyby se Kchaj a Vale snažili pochytit co nejvíc. „Něco takového. Chápu, že se to snažíš ututlat. Otázka zní, co všechno bys mi nabídla, abych mlčel?“


  Irene klesla nálada. Pracovala na základě toho, že Knihovna ve smrti Žen Šuna není nijak zapletená. Ale jestli Silver věděl o čemsi, co dokazovalo něco jiného, potom…


  V mysli zuřivě probírala různé možnosti, ale každá z nich nabízela tu samou odpověď. Neměla možnost volby. V sázce byla celá Knihovna. V sázce byli její rodiče. Silver ji měl v pasti a každou ubíhající vteřinou se jeho úsměv víc a víc rozšiřoval, jak si užíval její mlčení.


  Mohl lhát. Všechno to mohl být velký blaf. Ale věřila mu, když říkal, že chce podpis smlouvy. Kardinál – a Princezna – ho tímto směrem tlačili. Ať už mu šlo o cokoliv, nesnažil se mařit vyjednávání.


  To by se snad dalo využít. „Potěšilo by Kardinála, kdybys tu informaci sdílel veřejně?“ zeptala se.


  Silver pokrčil rameny. „Určitě ne. Ale existuje množství lidí, kterým to můžu říct, aniž bych to zveřejnil. Včetně samotného Kardinála. Ještě jsem mu to neřekl. A buďme rozumní, moje malá myško. Informace se dá vypustit do světa mnoha různými způsoby. Některé jsou ničivější než jiné.“


  Irene skoro cítila tu obraznou zeď za svými zády. Ubýval jí manévrovací prostor. Polkla, ujednotila si myšlenky. Silver držel všechny karty. Očividně si myslel, že to, co ví, je natolik důležité, že s ním bude muset uzavřít dohodu. Ale co by mohlo být tak ničivé… a proč předpokládá, že ona už ví, oč jde?


  „Řekněme, že bych souhlasila,“ řekla opatrně. „Ale mám jisté podmínky.“


  Silver se natáhl a vzal ji za ruku. Prsty ji pohladil na spodní straně zápěstí tak majetnicky, jako by ji už vlastnil. „Velmi dobře, malá myško. Pak pojďme vyjednat cenu.“


  Irene zaťala zuby a snažila se nevnímat nátlak jeho přítomnosti. Nutila ji věřit, že je rozpálená a poddajná, rozměklá jako tvarovatelný vosk a odhodlaná spočinout v jeho rukou. Zhluboka se nadechla chladného vzduchu. Teplota se blíží bodu mrazu. Ten muž není přítel.


  „O jaké jde tajemství?“ zeptala se.


  Silver přimhouřil oči a prsty jí pevněji stiskl zápěstí. „Nesnaž se být vtipná.“


  „Nesnažím.“ Irene si všimla, že ho vyvedla z rovnováhy, a pomohlo jí to opět získat vlastní stabilitu. „Beru, že máte – nebo si myslíte, že máte – informaci. Jsem připravena vyjednávat. Ale upřímně řečeno skutečně nevím, čeho se ta informace týká.“


  Kchaj a Vale možná mají uši přilepené na dveře koupelny. Zajímalo by ji, jak dlouho může trvat, než se rozhodnou, že potřebuje ochranu, ať chce, nebo ne.


  „Malá myško,“ pronesl Silver, vstal a tyčil se nad ní. „Vím z vlastní zkušenosti, že v blafování jsi velmi dobrá. Teď a tady to ale nebude fungovat. Chci tvé rozhodnutí.“


  Irene si vysvobodila ruce z jeho sevření a také vstala, aby se mu mohla podívat do očí. Přikrývku nechala na křesle. Studený vzduch jí pomáhal se soustředit, udržet si mysl jasnou a nedotčenou žhavými tělesnými zájmy. „Nevěříte mi? Přesvědčím vás. Přísahám vám v Jazyce, že netuším, jakou informaci máte.“


  Její slova se rozlehla místností jako zvuk varhan. Silver od ní odstoupil, kymácel se pozpátku jako leopard. Na okamžik, příliš rychle na to, aby se to dalo jasně postřehnout, vyjadřoval jeho obličej naprostou nerozhodnost, ale pak se hned zklidnil a nasadil původní šarm. Avšak Irene viděla jeho nejistotu. Šlo o výraz kočky přistižené uprostřed rozbitého nádobí a zničené kuchyně, kterým se snaží tvrdit, že jí ale vůbec nešlo v první řadě o smetanu.


  Z chodby se ozvalo diskrétní zaklepání.


  Irene přešla ke dveřím a otevřela je. „Ano?“ zeptala se.


  Stála tam Mu Tan, oblečená, čerstvý sníh na klobouku a kabátu. „Výborně,“ řekla. „Jsem ráda, že už jsi vzhůru. Můžu dál?“


  „Samozřejmě,“ odpověděla Irene. Rozhodla se, že nejlepší její taktikou bude udržet Silvera v nevyrovnané pozici. Přihodit do té směsi draka by mohlo pomoci.


  Když Mu Tan vstoupila do pokoje, Silver padl opět do křesla a teatrálně si zakryl rukou obličej. „Tahle neustálá přerušení…“


  Mu Tan se zamračila. „Vážně si myslíš, Irene, že přijmout takového návštěvníka v tomhle oblečení se slučuje se slušným chováním?“


  „Měla jsem garde,“ řekla Irene a zabouchla dveře. Rozhodla se, že není důvod věci dále tajit. Silver už to stejně věděl a co se Mu Tan týče… nu, Kchaj sám říkal, že ho přemlouvali, aby Irene svedl. Ao Ťi by neměl nic namítat, když se mu to povedlo. „Vale, Kchaji, už můžete ven.“


  První se z koupelny vynořil Vale a o krok za ním Kchaj. Oba se škaredě mračili na Silvera, ale ten si jich okázale nevšímal.


  Při tom shromáždění vyskočilo Mu Tan obočí ještě výš. „Nikdo mě neinformoval, že teď a tady má sraz kompletní vyšetřovací tým. Nebo že bude přítomna Jeho Výsost,“ kývla směrem ke Kchajovi.


  „Slečna Wintersová je tak svůdná, že jsme se od ní prostě nedokázali držet dál,“ promluvil Silver směrem ke stropu.


  „Už jste dokončil svou soukromou rozmluvu s Wintersovou?“ zeptal se Vale. „Pak bychom snad mohli pokračovat.“


  „Prozatím,“ odvětil Silver.


  „Nemyslím si,“ oponovala Irene. Přešla k němu a podívala se dolů na něho. „Řekla bych, že lord Silver se s námi chce podělit o cennou informaci.“


  Pokoj zaplnilo ticho a šířilo se jako inkoust ve vodě. Konečně Silver řekl: „Jsi si tím jistá?“


  Vpád Mu Tan dal Irene čas, aby si věci v hlavě uspořádala. A především jí došlo, že pokoušet se věci skrývat by vše jenom zhoršilo. Mohla se Silverem uzavřít dočasnou dohodu, aby kryla cokoliv, oč jde. (Bylo by poněkud trapné, kdyby se ukázalo, že jde o něco malicherného, jako že třeba Kostěj je vegetarián nebo Coppelia používá velrybí tuk na promazávání kloubů.) Mohla by obětovat svou důstojnost či osobní život, kdyby musela.


  Ale ve chvíli, až by se ta informace nějak dostala ven – jedno jestli od Silvera, od Irene nebo nějakým jiným způsobem – a lidé by zjistili, že se ji Irene pokoušela utajit, pak by Knihovna ztratila svou důvěryhodnost. V tomto okamžiku musela být Knihovna otevřená, veřejná a nemít vůbec žádná tajemství.


  Irene se jen mohla modlit, aby se tahle záhada dala zvládnout… a že lidé v této místnosti budou reagovat rozumněji než dejme tomu dračí králové či fae kardinálové.


  „Jsme tým,“ řekla. „Jsme tady, abychom odhalili pravdu. Pokud se vám podařilo zjistit něco, co s případem souvisí, lorde Silvere, pak bych byla ráda, abyste se s námi o to podělil. Ať to vrhá špatné světlo na kohokoliv.“


  „Dobře. Dobře tedy.“ Silver se rozhlédl po pokoji. „Jen bych chtěl podotknout, než se posuneme dál, že jsem slečně Wintersové nabídl možnost nejprve tuto záležitost probrat soukromě. Nechci způsobit problémy její Knihovně ani bránit vyjednávání. A nebude problém, že je tady princ a uslyší to?“ Neurčitě máchl směrem ke Kchajovi. „Můžu si taky přivést pár lidí z mé strany, když se k tomuto… týmu přidávají další draci?“


  Kchaj viditelně zbledl. Nejenom chladem, ale i tím, na co myslel. „Lord Silver,“ dal důraz na slovo lord, „má pravdu. Opustím tuto místnost, pokud si to všichni budete přát. Přesto už vím, že je zde nějaké tajemství, které chtěl lord Silver udržet v soukromí a jež zahrnuje nějak Knihovnu. Nejsem si jistý, že když teď odejdu, věci to nějak vylepší. Když ale budu vědět, o co jde, přinejmenším to může zmírnit škody.“


  Za předpokladu, že to nemá význam, pomyslela si Irene otupěle. Protože jestli je to důležité, pak se budeš muset svěřit svému strýci a kdoví, jaké karty potom padnou… Přála si vrátit zpět poslední půl hodinu svého života a nějak z ní vymazat Silvera.


  „Lorde Silvere,“ řekla. „Přehlédnu náš soukromý rozhovor o tomto tématu, pokud přehlédnete přítomnost Kchaje, až daný fakt budeme probírat. Platí?“


  Silverovy oči se zaleskly a na Irene to udělalo dojem, že v budoucnu bude někdy chtít tuhle věc splatit. I s úroky. Ale přikývl. „Tak dobře. Platí. Takže jsem myslel tohle.“


  Narovnal se v křesle, už bez obav se v něm opřít, a naklonil se dopředu podobně – ať vědomě, či nevědomě – jako Vale při své charakteristické póze. „V Paříži je ještě jedno Peklo kromě Cabaret de l’Enfer. A Žen Šunova poznámka koneckonců mluví jen o Pekle, ne o kabaretu. Toto Peklo – tedy Enfer – je místem, kde člověk natrefí spíše na knihy, takže se více hodí pro naše účely. I když já osobně bych dal přednost kabaretům… Jen připomínám, že Žen Šun zaslechl noc předtím, než zemřel, rozhovor o nějaké knize, zjevně důležitější než samotná konference. Ale to už odbočuji. Budu k vám upřímný, ne, úžasně upřímný. Když se o tom tady moje malá myška nezmínila, předpokládal jsem, že má dobrý důvod o tom nemluvit, a vzhledem ke své šlechetné a velkorysé povaze jsem se rozhodl jí vyjít vstříc.“


  Irene zuřivě pátrala v paměti. Nenapadalo ji nic, co by souviselo se Silverovými myšlenkovými pochody. „Je mi líto,“ připustila nakonec, spíše všem ostatním než Silverovi. „Vůbec netuším, co máte na mysli. Skutečně ne.“


  „Tvoje záliba v literatuře má větší omezení, než jsem si myslel,“ pronesl Silver s požitkem. Oči mu na chvíli sklouzly k neustlané posteli a Irene zčervenala rozpaky. „Ale abych se dostal k věci. V knihovně Richelieu je oddělení známé jako Enfer. A ano, detektive, než na to upozorníte – šlo o jedno z míst, kde včera v noci vybuchly bomby. Nebo to bylo až dnes ráno? Už se v tom ztrácím.“


  Irenino rostoucí rozhořčení ji přemohlo a převzalo otěže. „Jak u všech všudy můžete vědět o jakékoliv knihovně v Paříži něco, co já ne?“


  „Tuhle otázku jsem si také položil,“ zamumlal Silver, „a šlo o důvod, proč jsem mlčel.“


  „Samozřejmě vím, že šlo o jedno z míst bombových útoků včera v noci,“ pronesl Vale klidně. Svou zdrženlivost kontroloval natolik, že hněv za jeho slovy vyzníval ještě zřetelněji. „Opravdu jste si myslel, že jsem záznamy neověřil, lorde Silvere? Chtěl jsem to vyřešit sám – ale vy jste trval na tom, že si nejdříve promluvíte s Wintersovou v soukromí. “


  Silver úkosem pohlédl na Valea. „Ach tak. Takže nešlo o to, že jste to zjistil a chtěl si vy s Wintersovou promluvit v soukromí, přičemž jste věřil, že já jsem si ničeho nevšiml? Jak podezřívavé ode mne myslet si, že můžete mít své vlastní pohnutky.“


  „Byl bych tolerantnější, kdybych si myslel, že vy máte jiný motiv kromě toho vydírat ji pro své osobní uspokojení,“ odsekl Vale. „A navíc je to sotva poprvé.“


  Irene poplašeně zjistila, že křehký mír se otřásá. Valeovi a Silverovi stačilo málo, aby si šli po krku. Kchaj by se bezpochyby postavil na stranu Valea, aby bránil Ireninu čest. Mu Tan by se s chutí k frakci proti Silverovi přidala. Musela je vrátit k tématu, a to rychle.


  „Takže co je Enfer?“ zeptala se naléhavě Silvera a stoupla si mezi něho a Valea. „Jaké tam uchovávají knížky?“


  „Erotiku a pornografii,“ odpověděl Silver poživačně. „Pouze vzácné a cenné kousky, abyste rozuměli. A další zakázané knížky, i když ty nejsou tak zajímavé. Pro vstup je potřeba speciální oprávnění. V mém vlastním světě mám povolené návštěvy,“ uculil se. „Ale co chci říct, slečno Wintersová, že možná o této sekci nevíte – což připouštím, že je možné –, ale jste si jistá, že vaši nadřízení také ne? Pokud věděli, že knihovna v Paříži má oddělení s názvem Peklo a že to může mít spojitost s poznámkou Žen Šuna v jeho kapse, proč vám tuto informaci nesdělili?“
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  KAPITOLA SEDMNÁCT


  Během života  – a zvláště poslední rok nebo dva – si Irene stále více osvojovala klíčovou zásadu: Neztrácej čas dohadováním se o nemožném, přijmi to a najdi řešení.


  Na okamžik si kladla otázku, zda Prutkov nemohl být stejně nevědomý ohledně těchto fakt jako ona. Ale hned tu myšlenku odmítla: byl učeň Meluzíny a jedním z lidí, kteří organizují tuto mírovou konferenci. Věděl by o této Paříži – a jejích knihovnách – co nejvíce by šlo.


  Což znamenalo, že jí lhal.


  Ne. Nejen, že jí lhal, což by v rámci povinností mohlo být pochopitelné. Lhal jí, protože objevení této lži by Knihovnu ohrozilo ještě více než předtím. Irene by – se zatnutými zuby – dokázala tolerovat, že ji zneužili. Ale netolerovala, že z tak špatných pohnutek.


  Pocítila strach z myšlenky, o co by tady mohlo jít. Prutkovovo tajnůstkaření by mohlo být dobrým vysvětlením. Alternativy mnohem horší. „Dobře,“ řekla. „Chápu. Samozřejmě to musím probrat se svým nadřízeným. Necháte mě to projednat?“ Předtím, než řeknete vy svým nadřízeným, že se Knihovně nedá věřit, tak to myslela a oni to věděli. „Pořád je tu možnost, že jsem se jen stala obětí špatné komunikace ze strany někoho, kdo si myslel, že… to nepotřebuji vědět.“


  „Myslím, že s tím můžeme souhlasit,“ řekl Vale.


  „Mluvte za sebe,“ procedila Mu Tan. „Buď jde o neschopnost ze strany Knihovny, nebo záměrný zlý úmysl. Nečekejte ode mě, že o tom budu mlčet.“


  Irene by si ráda zase natáhla přes sebe přikrývku. Chodidla ji studila. Viděla, že se Kchaj chytá něco říct, a tak do toho vstoupila, než by Mu Tan mohla jeho připomínku odmítnout pro osobní zaujetí. „Ale můžu tě poprosit o mlčenlivost, dokud sama něco nezjistím? Věříš alespoň, že jednám upřímně?“


  „Každý navenek vypadá, že jedná upřímně,“ opáčila Mu Tan. Ukázala prstem na Silvera. „I on vypadá upřímně.“


  „Můžeš tedy přijmout, na základě dosavadní spolupráce, že jsem jednala v dobré víře – a že skutečně nevím, co je to Enfer zač?“


  Mu Tan se zamyslela, pak pokrčila rameny. „Ano, to můžu. Ale, Irene, zvaž moji pozici. Nemůžu před Jeho Výsostí Ao Ťi skrývat žádná tajemství.“


  Irene si povšimla zajímavého náznaku hierarchie. Ne můj pán nebo můj nadřízený, ale Jeho Výsost. S touto stopou se dalo pracovat. „Jsi nezávislý vyšetřující soudce,“ kontrovala a otočila tak předešlá slova Mu Tan proti ní. „Jsem si jistá, že nastaly chvíle, kdy jsi se zdržela okamžitého stíhání, aby se prověřila všechna fakta v případu. Buďme upřímní,“ rozhlédla se po pokoji. „Jestli zrovna teď někdo zajde za svým nadřízeným, ten obviní mne. Řekne, že jsem byla neinformovaná nebo jsem věci špatně pochopila, případně něco podobného. Může zajistit, že mne stáhnou z případu – a vy pak budete muset pracovat s někým, kdo nemusí být tak… upřímný.“


  Potěšilo by ji, kdyby nesouhlasili. Ale nestalo se tak.


  „Naneštěstí žijeme ve světě politiky,“ řekla nakonec Mu Tan. „Dobře, souhlasím, za předpokladu, že výsledky nám sdělíš hned, jak něco budeš vědět. A co Jeho Výsost zde?“ Ukázala na Kchaje. „Co vy řeknete svému strýci?“


  Podtón v hlase Mu Tan naznačoval nějaký osobní problém, možná dokonce nenávist vůči kolegovi drakovi, a Irene si to zapamatovala pro pozdější pátrání.


  Ale Kchaj jen pokrčil rameny. „Různí lidé poukazují na to, že nejsem členem této vyšetřovací skupiny, a proto nemám povinnost cokoliv hlásit. A co se týče mých povinností ke strýci… Podle mého osobního soudu bude prospěšnější nechat Irene, aby věc prošetřila. Je to přijatelné?“


  Mu Tan stroze přikývla a napětí v místnosti poněkud opadlo. Otočila se k Valeovi. „Takže co jste zjistil včera v noci?“


  Zatímco Vale s občasnými vstupy Silvera shrnul noční vyšetřování, vzala si Irene přikrývku. Potvrdili skutečnost, že ano, došlo k výbuchům, ano, na zdi někdo naškrábal anarchistická hesla, a ano, nenašly se žádné stopy. Nebo to mělo být ne, nenašly se žádné stopy? Těžko zde určit správnou gramatiku, když všichni sklíčeně souhlasili s absencí stop. Alespoň že se vytratilo osobní nepřátelství.


  „O něčem jsem přemýšlela,“ řekla Irene. „Nevím, jak dlouho jim to trvalo, ale předpokládám, že zástupci všech tří stran si sehnali o této Paříži co nejvíc informací – ještě předtím, než konference začala. Nikdo neskočí do podobných vod nepřipraven.“


  Silver se zamračil. „Souhlasím, ale bohužel nám Kardinál nepředal žádnou významnou nebo užitečnou informaci.“


  „Ano,“ souhlasila Irene. „To beru. Ale kdo prováděl průzkum na dračí straně?“


  „Žen Šun,“ odpověděla Mu Tan. „Přirozeně šlo o jednu z jeho povinností.“


  „Ale nedělal to sám, nebo ano?“


  Mu Tan zamyšleně naklonila hlavu. Sedla si do jednoho z křesel a zaujala elegantní pózu, jako kdyby představovala ilustraci pro výuku etikety. „Ne. Měl na to své agenty. Myslíš, že bych měla získat přístup k jeho služebníkům a soukromým záznamům?“


  Vale přikývl. „Wintersová má pravdu. Možná že během průzkumu tohoto místa a účastníků mírové konference narazil Žen Šun na něco, co zapříčinilo jeho smrt.“


  „To se Jeho Výsosti nebude líbit,“ řekla Mu Tan. „Chtěl tohle vyšetřování udržet zcela mimo soukromý život Žen Šuna. Ale chápu, kam míříte. Požádám o přístup.“


  „Tys to ještě neudělala?“ zeptala se Irene tak nevinně, jak jen to šlo.


  „Samozřejmě ano, ale byla jsem odmítnuta. Připomenu se znovu.“


  Irene se podívala přes pokoj na Kchaje a zjistila, že je zamyšlený. Věděla, co se mu honí hlavou. Mu Tan v tomto bodu nemluvila tak upřímně – ale Vale, jemuž chyběly Ireniny zkušenosti s draky, si toho asi nevšiml. „Omlouvám se, jestli se mýlím,“ pronesla. „Ale pokud vím, tak draci na úrovni Žen Šuna mají alespoň jednoho soukromého služebníka, aby dohlédl na věci, které by mohly být pod pánovu důstojnost. A i když Žen Šun působil jako špion, nemusel nutně každou noc chodit do města sbírat novinky. To by udělal někdo jím pověřený. Dračí společnost si hodně zakládá na hierarchii. Nedávno jsem tuto skutečnost mohla docenit. A služebníci Žen Šuna by k němu byli zvláště loajální – a měli obzvlášť zájem potrestat jeho vraždu, myslím. Takže, kde jsou?“


  Mu Tan mlčela, jen prsty ťukala na pozlacené opěradlo křesla. Když promluvila, evidentně volila slova s pečlivostí. „Irene, poprosila jsi mě, abych tě nechala vlastní problémy vyřešit v rámci Knihovny. Na oplátku bych tě formálně chtěla požádat, abys mě nechala jít po této stopě samotnou. Vím, že je něco špatně. Jak je ta replika z divadelní hry? Je něco shnilého v království dánském.“


  „Myslíte, že jsou nějaké překážky na vyšší úrovni?“ zeptal se Vale a jako orel se k ní naklonil.


  „Myslím, že na určité úrovni nějaké obstrukce jsou,“ opáčila Mu Tan. „Ale potřebuji víc informací. Jak jsi poznamenala, obvykle máme služebníky. I já mám služebnictvo. Ale právě teď jsem izolovaná a bez svého personálu a nemám nikoho, na koho se spolehnout. Takový stav se mi zrovna nelíbí.“


  „Ach, ty sladká upřímnosti,“ líně protahoval Silver. „Špendlík propíchne bublinu a na povrch vyvře všechno to zanícení. Můžu se nyní svěřit také se svými dojmy, jen abych doplnil trojúhelník?“


  Kchaj a Vale si vyměnili pohledy. „Dobře,“ řekl Kchaj, „abychom se drželi tématu, můžete nám říct, jestli spolu souvisí, že Cabaret de l’Enfer je nasáklý chaosem a v zadních pokojích se skrývá čarodějnice?“


  „Nemyslete si, že mě šokujete, princátko. Detektiv už mi o tom řekl.“ Silver nonšalantně pokrčil rameny. „A také říkal, že vám to nepřišlo dostatečně významné pro další vyšetřování. Takže přestaňte ukazovat prstem. Jestliže jsem přijel do Paříže stejně jako všichni ostatní – a můžu to dokázat –, nemyslím, že bych měl být váš hlavní podezřelý. Ale můžu se pokusit dostat od mých lidí více informací, pokud nám to pomůže vyhnout se nespravedlivým nařčením.“


  „Dobře,“ řekla Irene tak rozhodně, jak jen to šlo, a pokusila se opět získat kontrolu nad situací. „Další přímou stopou ze včerejší noci jsou ty krysy a kočky, dort, jablka, výbušniny a chlor v podobě plynu – řekla bych, že ani v Paříži není tak snadné sehnat výbušniny a chlor.“


  Silver zvedl malátně ruku. „Beru si dort – projdu místní pekaře. A samozřejmě stále pátrám v oblasti divadel poté, co anarchista zaútočil na dračího krále. Ale bohužel zatím nemám nic s výjimkou vzrůstajícího počtu položek nahatých představení do mé soukromé sbírky. Zajímalo by mě, jestli zde jsou, nebo nejsou nějaká propojení. Jsou anarchisté spojeni s Krvavou hraběnkou? Nebo tu máme dvě na sobě nezávislé nepřátelské frakce? Množství podobných divadel může teoreticky skrývat hraběnku ve sklepě, na půdě nebo někde v zákulisí, ale…“ Zavrtěl hlavou. „Žádný důkaz.“


  „Jestli nějaké propojení existuje a ona se skrývá v některém z těchto divadel, nebylo by plné chaosu?“ zeptala se Mu Tan. „Nepoznal byste to hned, jak byste tam vkročil?“


  „Ano, s výjimkou dvou možností. Ta první, že by se skrývala. Myslím, že svůj vliv potlačuje, aby jej ani jedna ze stran neviděla, protože jinak už bychom ji my nebo kdokoliv jiný našli. A druhá, zjistil jsem, že v Paříži panuje určitý zmatek mezi domácími. Viděli jste někdy mapy počasí s liniemi tlaku, které vypadají jako vlna?“ Počkal, až Mu Tan přikývne. „Připomíná to něco podobného. Po městě se prochází tolik mocných mého druhu – a vašeho druhu –, že je skutečně nemožné pro kohokoliv z nás ji cítit, jedině že bychom rovnou někdo nakráčeli přímo do jejího doupěte. Jistě jste si toho už sami všimli během pochůzek.“


  „Můžeš ji vyvolat pomocí Jazyka, Irene?“ zeptal se Kchaj.


  „O tom pochybuji,“ odpověděla Irene zdráhavě. „Jedinkrát, když se mi to v minulosti povedlo, jsem měla přímé spojení s dotyčnou osobou. Použila jsem její krev nebo jsem znala její knihovnické jméno.“


  „Dají se nějak využít kočky ze sklepa?“ zeptala se Mu Tan. „Dát jim nějaké metafyzické vodítko?“


  „To nevím,“ připustila Irene. „Zkusím to zjistit. Nikdy předtím jsem to nezkoušela. Určitě nebude těžší stopovat kočku po Paříži než sledovat některé lidi z konference!“


  „Určitě přeháníš,“ řekl Kchaj.


  „Ani ne,“ odpověděla Irene. „Skutečně ne. Ještě jsi nečetl prohlášení svědků, že? On totiž koncept nějaké pracovní etiky, věř mi, tak nějak nikde nefunguje. Slovo mejdan by se hodilo spíš. Představitelé obou stran jsou jediní, kdo se snaží o skutečné vyjednávání nebo mohou v konečném důsledku říct své. Všichni ostatní jsou zde jako služebníci nebo personál nebo ochranka, případně do počtu, aby byly všechny skupiny stejně velké. Tucty níže postavených lidí z obou hotelů se v noc vraždy vyplížily ven do divadel a kabaretů, i když se snažily tvrdit něco jiného. Svědectví hotelového personálu to dokazuje. Nejméně dva draci strávili svůj volný čas nákupem v obchodech s uměním do svých soukromých sbírek. Zelený a Fialový – neboli Thompson a Thomson nebo jak si říkají – z delegace fae se zřejmě chtějí přihlásit k pařížské policii nebo cizinecké legii nebo kamkoliv, kde jim nabídnou zajímavou práci. Nebesa pomáhej každému, kdo je přijme. Dokonce i Kardinál připouští, že chodí po knihkupectvích se vzácnými tisky. Tucet svědků vypovídá, že byli v pokoji někoho jiného. Tři z nich si navzájem odporují. A každý služebník z obou stran odmítá popřít cokoliv, co říká jeho pán nebo paní! Jestli chceme zjistit, kdo zabil Žen Šuna, pak potřebujeme něco průkaznějšího než Pokud můj pán tvrdí, že byl ve svém pokoji, pak samozřejmě byl ve svém pokoji.“


  „Vynikající souhrn, Wintersová,“ souhlasil Vale, nijak nápomocně. „Takže co myslíte?“


  Irene se rozhlédla po pokoji. Dva draci, jeden fae a dva lidé. Svým způsobem šlo o pozitivní znamení pro budoucí mírovou dohodu, že se dokázali sejít všichni takhle společně v jedné místnosti a plánovat společné úsilí. „Zjistím, co vědí moji nadřízení,“ řekla, „bez ohledu na to, co si myslí, že potřebuju nebo nepotřebuju vědět. A uvidím, jestli to spojení knihovny Richelieu s Knihovnou stále trvá, nebo neexistuje. Prozkoumám tam také místo činu z pohledu Knihovníka. A podívám se na ty očarované kočky. Lorde Silvere, přidejte si prosím Cabaret de l’Enfer na svůj seznam míst určených k návštěvě. Zajímal by mě váš názor.“ Počkala na jeho blahosklonné pokývnutí a teprve pak pokračovala. „Mu Tan, říkala jsi nám, že jsi vyšetřovala služebníky Žen Šuna a jeho průzkum. Víš něco o chloru a výbušninách? Nebo otrávených jablkách?“


  „Nic moc,“ připustila Mu Tan. „Využívám na podobné analýzy odborníky z řad mých zaměstnanců. Možná by to mohl Vale předložit inspektoru Maillonovi?“


  Vale přikývl. „To bych mohl a nějaké vybavení pro vědecké rozbory už jsem získal. Do oběda bych mohl mít nějaké údaje a adresy dodavatelů chloru. Inspektor není kdoví jak chytrý, ale jeho záznamy jsou podrobné. Měli bychom být schopni vystopovat agenty hraběnky praktickými, ne-li metafyzickými metodami.“ Ta myšlenka ho zjevně potěšila.


  „Skvěle,“ řekla Irene. „A co spojení mezi předchozím útokem na ministra Čao a vraždou Žen Šuna? Mysleli jsme si…“ Tak dobře, alespoň ona si myslela. „… že Mej Feng by mohla něco užitečného vědět, když společně s ministrem Čao sloužila královně Jižních zemí.“


  „Chtěla jsem o tom sama mluvit,“ odpověděla Mu Tan. „Vale, Mej Feng si žádá rozhovor s vámi podle vašich možností. Ráda s vámi tuhle záležitost probere.“


  Vale nadzvedl obočí. „Zajímavé. A podmanivé.“


  „A čím?“ zeptala se s náznakem podráždění Mu Tan. Zjevně by podobný výslech raději vedla ona.


  „Cokoliv mimo běžného je podmanivé,“ naznačil Vale zdvořile. „Ujišťuji vás, že vás budu informovat.“


  „Kchaji,“ zeptala se Irene spěšně. „Můžeme tě požádat o pomoc, nebo tě dnes tvůj strýc potřebuje?“


  „Můj strýc mě požádal, abych se k němu připojil jako sekretář, a samozřejmě jsem rád, že mu mohu vyhovět,“ řekl Kchaj tónem, který by potěšil i největší posuzovatele etikety. Ale v očích se mu objevil smutek. Nepochybně by mnohem raději šel ven procházet se po Paříži a pomáhat při vyšetřování.


  Někde vzadu v mysli se Irene vynořila vzpomínka. „Vlastně je tu něco, co bys pro mě mohl udělat – a nemyslím si, že by to bylo v rozporu s tvými povinnostmi. Mohl bys mi domluvit schůzku s Li Mingem, když je to dvořan tvého strýce Ao Šuna?“


  Mu Tan se pod svým pláštěm nijak nepohnula, ale Irene měla dojem, že ramena jí ztuhla. Kdyby byla kobra, ukázala by vzor brýlí na zadní části krku a možná varovně roztáhla do šířky krční kápi.


  „To půjde snadno,“ řekl Kchaj, „Ale proč zrovna Li Ming?“


  Zajímavé. Evidentně Kchaj nevěděl nic o roztržce mezi Žen Šunem a Li Mingem, jak naznačovala Mu Tan. A Mu Tan očividně neměla potřebu o tom někomu říkat. „Zaslechla jsem něco o možném problému mezi Li Mingem a Žen Šunem,“ odpověděla Irene diplomaticky. Pokud je to potřeba, můžou všichni předpokládat, že jde o drby mezi Knihovníky. „Nevěřím, že by Li Ming mohl spáchat vraždu…“


  „Ujišťuji tě, že mohl, moje malá myško,“ zapředl Silver. „Ani by se nad tím nepozastavil.“


  Irene by zajímalo, co způsobilo tuto reakci. „Kdybyste mě nechal dokončit větu,“ řekla. „Nevěřím, že patří k lidem, kteří jdou a spáchají vraždu a pak přenesou tělo tam, kde je každý může najít.“


  Silver si prsty poklepal o rty. „Dobrá připomínka.“


  Kchaj nijak neprotestoval. Což také něco vypovídalo o renomé Li Minga mezi draky. „Můžu mu říct, že s ním chceš mluvit,“ pronesl. „Ale v plánu je několik konferencí a pak večer v opeře. Zúčastní se hlavy obou stran.“


  „Jaká opera?“ zeptal se Vale.


  „Tannhäuser.“


  „Hm. Pařížská, nebo vídeňská verze?“


  „Co jsem slyšel, tak pařížská,“ odpověděl Silver. „Což znamená, že se nám dostane celého baletního vystoupení v prvním jednání.“


  „To mám ráda podobně jako operu,“ procedila Irene skrz zaťaté zuby. „V současné chvíli bych se o ni zajímala jen tehdy, kdyby se maskovaný maniak snažil shodit na publikum lustr. Což se doufám nestane.“


  „Ještě že to není Siegfried,“ řekl Kchaj. „Celá ta záležitost se zabíjením draků by mohla působit poněkud urážlivě…“ Zachytil Irenin pohled a usmál se, pak zamluvil své odbočení. „Měl bych se nejspíše vrátit do Ritzu. Irene, Mu Tan, pánové – vím, že se nepodílím na vyšetřování, ale máte mé slovo, že budu spolupracovat, jak jen to bude možné.“


  Pokoj se po jeho odchodu o hodně ochladil a Irene si opět přála, aby se vše mohlo vrátit o několik hodin zpátky. Alespoň na chvíli mohla uplynulou noc zapomenout na tlak kolem vyšetřování a na vše, co je v sázce. Teď to na ni opět padalo. A navíc se musela vyrovnat s novým problémem, kdy někdo v Knihovně výše postavený mohl mít zodpovědnost za zamlčování informací, nebo dokonce aktivní porušení pravidel.


  „Měli bychom už raději začít,“ řekla. „Omlouvám se, že vás vyhazuji ze své ložnice, ale ráda bych na sebe hodila nějaké šaty…“


  „Samozřejmě,“ odpověděla Mu Tan a vstala. „Jak něco budu mít, ozvu se.“


  „Stejně tak já.“ Vale podržel dračici dveře. „Buďte opatrná, Wintersová. Ze všech z nás tady má hraběnka osobní důvody nenávidět právě vás. Dávejte si pozor.“


  Irene se snažila na tohle nemyslet. „Věřte mi, že budu,“ řekla. „Nemám zájem věci ještě víc komplikovat.“


  Poslední se ke dveřím dostal Silver a na chvíli se zastavil, dokud se Irene nezeptala: „Ještě něco?“


  „Vlastně ano.“ Silverův úsměv zazářil. „Ano, moje malá myško.“


  „A to?“ Irene předpokládala, že by asi chtěla hodně, kdyby se omluvil za předchozí chování.


  „Přemýšlím nad tím, že každý člen tohoto týmu skrývá nějaký skandál. Samozřejmě kromě mě. Docela změna oproti normálu.“


  Irene se zamračila. „To už jsme probrali, ne?“


  „Myslím, že jsme něco vynechali.“ Jeho úsměv už nevypadal tak mile a zkřivený ret spíše připomínal muže, který se snaží ovládat. „Tvůj přítel detektiv, například.“


  Irene ohrnula nos. „To je absurdní. Vale je jediným, kdo nic neskrývá.“


  „Ano? Řekněte mi, slečno Wintersová…“ Silver se na chvíli dramaticky odmlčel. „Co si myslíte, že by draci řekli, kdyby zjistili, že tento detektiv má ve svém rodokmenu někde pokrevní přízeň s fae?“


  „To je skutečně směšný pokus vyvolat problém…,“ začala Irene, protože věděla, že musí něco říct, mlčení by se mohlo brát jako přiznání pravdy.


  „Ani směšný, ani pokus,“ oponoval jí Silver. „Jsem si jistý, že kdyby někoho napadlo hledat, mohl by najít důkaz.“


  Irene zvažovala možnosti. Silver poukazoval na Valeův rodokmen už dříve. Ona to ignorovala – upřímně se o to vůbec nestarala. Ale za současných okolností, s lidmi dychtícími po útoku, by to skutečně mohlo vzbudit tvrzení o zaujatosti ohledně jakýchkoli důkazů, které Vale našel.


  A pak se jí v hlavě spojily dvě skutečnosti a daly jí odpověď na předchozí otázku. „Teď už chápu, proč jste byl vybrán jako zástupce fae,“ řekla pomalu. „Ne proto, že jste vyšetřovatel. Ale proto, že si myslí, že přes vás můžou ovládat Valea.“


  Silver nadzvedl klobouk. „To nemohu komentovat. Jen si pamatujte, že já jsem nic neřekl. Docela jsem si vás oblíbil, slečno Wintersová, takže jak říkal detektiv – dávejte si pozor. Nerad bych o vás přišel.“
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  KAPITOLA OSMNÁCT


  Toto ráno se stalo cvičením v pomalu rostoucím pocitu marnosti. Prutkov měl jednání, nebo dokonce několik jednání (Irene odmítala přijmout, že se dovede rozdělit na několik Prutkovů, takové schopnosti Knihovníci neovládají), na každý pád byl vždy pořád někde. Probíhaly přinejmenším čtyři semináře, schůze či vložená zasedání (ta na popud Sterringtonové, která evidentně přečetla příliš mnoho literatury pro manažery) odehrávající se v různých částech hotelu. Irene neustále sdělovali, že buď Prutkov není dostupný, nebo ho právě minula.


  Ne že by si chtěla myslet, že se jí úmyslně vyhýbá, ale…


  Její náladu nevylepšila ani přítomnost ochranky, která překážela v chodbách, ani směs sil chaosu a řádu přelévající se hotelem jako přílivové vlny, které se snaží současně podřídit oběma fázím Měsíce. Když kolem nich procházela, tak jak Sien, hlavní lidský služebník draků, tak Erda, jeho protějšek u fae, na ni přátelsky kývli. Ale evidentně byli zabráni do vlastních myšlenek o vlastní práci.


  A kočky nepřežily noc, což vylučovalo jakýkoliv pokus najít hraběnku za jejich pomoci. Irene sice přesně nevěděla, jak by to provedla, ale za pokus by to stálo.


  Hořce si uvědomovala, že její ráno je zcela neproduktivní. Odbila jedenáctá hodina a lidé si dávali přestávku z jednání a družili se v chodbách hotelu nebo popíjeli kávu a pojídali koláče. A přitom stále nikde neviděla Prutkova. Jako by se ten chlap rozplynul ve vzduchu.


  Neochotně dospěla k rozhodnutí. Pokud ho nenajde, aby mu položila pár otázek, pak jednoduše bude o něco aktivnější.


  Naštěstí už věděla, který je jeho pokoj, takže se nemusela nikoho ptát. Pokud je to možné, je lepší se vyhnout otázkám, které by později mohly vzbudit podezření.


  Prutkovův pokoj se nacházel na stejné chodbě jako Kostějův a Coppeliin, ale ti oba se účastnili hovorů dole. Bráno z té negativní stránky s nimi ale také nemohla nic probrat. Z té pozitivní by ji neměli vyrušit, když tu Irene bude. Říkala si, že technicky vzato se nevloupává do Prutkovova pokoje, aby hledala důkaz zrady. Pouze jej zkontroluje, jestli tam Prutkov není, když ho nikde jinde nemůže najít.


  Ale jak se ukázalo, někdo ji předběhl.


  Irene zahnula za roh, na tlustém koberci nebyly její kroky slyšet, a uviděla pokojskou, jak klečí před Kostějovými dveřmi a dívá se do klíčové dírky. Ta póza by se ani nedala vysvětlit jako leštím tady mosaz, madam. Vypadala spíše, jako když posuzujete velikost a provedení zámku.


  Irene se hlavou prohnalo půl tuctu reakcí, od šoku přes hněv až po jisté suché pobavení, že se sem dostal někdo jiný jako první. Ale nejvýznamnější z nich byl jásot. Stopa!


  Šla tiše, ale rychle ke služebné, jejíž pozornost poutal zámek před ní. Cestou chodbou k dívce cítila na kůži vzrůstající chaos, prohlubující se jako rozhněvané bzučení včel v úlu. Tím se to vyřešilo. Nejspíše nešlo o samotnou hraběnku – ani by se to k ní nijak nehodilo, aby ve svém postavení na sebe vzala šaty služky a snažila se paklíčem otevřít zámek –, ale zcela určitě o jednu z jejích podřízených.


  Dívka vzrušeně vyjekla a ze svého elegantního drdolu vyndala jehlici, aby ji vsunula do zámku.


  „Nedělala bych to,“ řekla Irene. Rukou pevně uchopila služčino zápěstí.


  Ta odhodila jehlici a šokovaně se podívala na Irene. Jediné, čím si v té chvíli Irene mohla být jistá, že vidí služku, ale i když se nacházela hned vedle ní, nedokázala přesně říct, jak vypadá. Určitě měla vlasy. Neokázale svázané dozadu. Měla obličej – krásná, okouzlující, sladká mladá tvářička, plná dívčí zdrženlivosti a nevinné svévole, která by si zasluhovala pro přesnější popis knihu romantické poezie. Ale pokud šlo o přesnější detaily… jako kdyby někdo do Irenina mozku vepsal jen základní poznámky pro divadelní roli – dívka, mladá, pěkná, nevinná – a přesné detaily nechal na ní. Tohle nebyla jen nějaká hotelová služtička, očarovaná nebo obdařená mocí či cokoliv podobného. Tahle žena patřila k velmi mocným fae.


  Služebná vyskočila, kopla Irene do holeně a pokusila se utéct. Irene ji ale stále pevně svírala kolem zápěstí, což se dalo považovat asi za tak bezpečné, jako držet rozzuřeného tygra. Ale dívka se také chystala vloupat do Kostějova pokoje a Irene chtěla nějaké odpovědi, než ji pustí. „Uklidni se,“ řekla tak klidně, jak jen mohla. „Nechci ti ublížit, ale chci vědět, co tady děláš.“


  „Něco mi spadlo a zvedala jsem to?“ zkusila služebná – fae – s nadějí.


  „Věrohodné důvody, prosím,“ řekla Irene trpělivě. „Tohle by nezabralo, ani kdyby mi bylo jedenáct a chodila bych pořád do školy.“


  „Zavazovala jsem si tkaničky?“


  Na chvíli jí Irene málem uvěřila. Pak se ale její knihovnická značka na zádech rozžhavila jako spálenina od slunce a v hlavě se jí sama tvořila slova od Věrohodný důvode, nech tu malou, ubohou věc jít po Nestydatá lež, chyť ji a pořádně s ní zatřes, dokud z ní nevypadne pravda. „Do třetice všeho dobrého,“ zaskřípala zuby.


  Pak obě zaslechly zvuk mnoha těžkých kroků, jak se přibližují. Dívčiny oči se rozšířily panikou. „Prosím, nedovolte jim, aby mě chytili, a já slibuji, že vám řeknu proč!“


  Takhle fae dávají formálně své slovo. Lepší záruku nedostane. „Dobře,“ řekla Irene a táhla ji chodbou k apartmá, o němž měla vágní tušení, že se nepoužívá. Říkali jí, že všechny pokoje obklopující hlavní rezervoár Knihovny byly zamluveny a ponechány vědomě prázdné jako bezpečnostní opatření. Doufala, že je to pravda. „Zámku, otevři,“ zasyčela v Jazyce. Ve chvíli, kdy uslyšela cvaknutí, vtlačila dívku dovnitř, vešla rychle za ní, pak za sebou zavřela a opět zamkla.


  Právě včas. Venku slyšely kroky procházející kolem – dva muži, těžcí, neunavující se hovorem, kráčející stejným krokem – a pokračující dál chodbou. „Takže dobře,“ řekla Irene a konečně pustila dívčino zápěstí. „Proč?“


  Služebná si opatrně třela zápěstí, oči jí plavaly v slzách. „Nejste moc milá,“ zašeptala. „Jste něčí macecha?“


  „Dokonce nejsem ani něčí matka,“ opáčila Irene a snažila se, aby to znělo pevně. Šlo to těžce. Každá jemnější emoce, která se jí zmocnila, ji nutila být na tu ubohou dívku před sebou stále více milá. Evidentně byla nevinná, chycená proti své vůli, její krása a vážnost naznačovaly, že je vznešené krve…


  Irene si zaryla nehty do dlaní a přinutila se podívat do bouře svých emocí, jež se jí právě proháněly hlavou. Na co myslí? Proč na to myslí? A fae jakého postavení by mohla vsugerovat podobné myšlenky?


  Odpověď ji zmrazila na místě. „Vy jste Princezna,“ zašeptala. Chtěla zanadávat, ale nedokázala se k tomu přinutit. Zdálo se nevhodné použít podobná slova před jejím majestátem. A jestli víc přemýšlím o morálce než o politické hlouposti, pak už jsem začala dělat ústupky…


  Princezna se začervenala. „Ach, nebesa. Vy jste mě poznala!“


  „Spíše dedukce, než že bych vás poznala.“ Situace se v Ireniných představách stále vyvíjela k možné katastrofě na všech úrovních. Co je horší? Aby byla hlava delegace fae přistižena při vloupání se do soukromých pokojů delegace Knihovny, nebo aby Irene zmanipulovala Princezna? „Madam – Vaše Výsosti – co u všech všudy tady nahoře děláte a proč?“


  „Slíbila jsem, že vám to řeknu,“ připustila Princezna neochotně. „Ale musím vás požádat, abyste nikdy, nikdy o tom neřekla živé duši!“


  Irene cítila, jak se kolem ní tvoří nitky přísahy jako svěrací kazajka a chvějí se jí na rtech. Kdyby jen vydechla napůl zformované ano, pak by byla vázána svými vlastními slovy. Fae před ní může vypadat jako dospívající služka pro všechno v obyčejných černých šatech a bílé zástěře a čepečku, ale zastupuje spojitost s chaosem. Nachází se velmi daleko od toho, co tvoří člověka člověkem. Svým způsobem představovala Princezna stejnou hrozbu jako Kardinál. Kdyby se Irene nechala zatáhnout do jejího vyprávění, nedokázala by se z toho spodního proudu vymanit – ani se samotnou přísahou Knihovně.


  Přinutila se myslet chladně a logicky, ustoupit od pramenů emocí, které Princezna vyvolávala. Je archetyp. Nevinná princezna, převlečená za pracující dívku, se hrdinně odvážila do nebezpečí. S tím musím pracovat.


  Irene opatrně udělala krok zpět a uklonila se. „Vaše Výsosti, víte, kdo jsem?“


  „Ne,“ připustila Princezna.


  To znamenalo, že Irenina role v příběhu ještě nemá pevné místo. Fajn. „Jsem Knihovnice,“ řekla Irene pevně, „a přísahám, že najdu vraha lorda Žen Šuna.“


  „Šlechetný paladine!“ vydechla Princezna. „Děkuji nebesům, že nás hvězdy laskavě svedly dohromady. Nyní vím, že vám mohu věřit. Ale musíte si dávat pozor. Chystá se věrolomnost!“


  Irene zjistila, že její běžný myšlenkový pochod ve stylu Víte, vážně byste mi neměla věřit je spláchnut vlnou optimismu. Princezna přes svůj obyčejný převlek skoro jiskřila, černé vlasy jako křídla havranů, oči jako modré safíry, pleť bílá jako sníh. Zářila plnou vnitřní krásou své královské krve a čisté duše. Irene zaplavila vlna něhy, mnohem silnější než jakékoliv Silverovy vzrušené choutky, mnohem čistší, mnohem upřímnější. Chtěla ženu před sebou obejmout a…


  Irene se musela přinutit, aby se vrátila zpět a připomněla si, kdo a kde je. Evidentně se do Princeznina příběhu dostala jako hrdinný rytíř. Což bylo dobře. Princezna by jí mohla věřit. Jediný problém, který by zde mohl nastat, je, že hrdinní rytířové mají sklon zamilovávat se do Princezen.


  „Vaše Výsosti, nemáme moc času,“ řekla. „Vědí vaši vlastní lidé, kde jste?“


  „Ne. Bála jsem se, že by se mě pokusili zastavit.“ Princezna se nervózně rozhlédla, jako by na ni zpod stolu nebo zpoza záclon mohla vyskočit zlá macecha.


  „Jak jste se dostala ze všech těch jednání?“


  „Řekla jsem, že si potřebuji napudrovat nos, a vyklouzla jsem, než si toho někdo všiml,“ řekla Princezna domýšlivě. „Myslela jsem, že když prohledám pokoje všech důležitých činitelů Knihovny, možná najdu důkaz, který by usvědčil zrádce. Ale pak jsem byla vámi zastavena.“ Uvadla jako sněženka, slzy v očích. „Teď asi nikdy nezjistím, kdo to je – pokud se mi nedostane vaší pomoci.“


  Irene se v ústech rodila slova pro větu Samozřejmě, že vám pomůžu, stačí říct, co ode mne potřebujete, a žadonila, aby byla vyslovena. Ostře se kousla do jazyka. „Vaše Výsosti,“ řekla úskočně, „řekněte mi prosím, proč máte podezření ze zrady a proč si myslíte, že zrádcem je některý z činitelů Knihovny.“


  „Prostě to vím!“ Upřela na Irene hluboký, bezbranný modrý pohled. „Ženy tyhle věci vědí. Hraběnka spolupracuje s jedním z Knihovníků, tím jsem si jistá.“ Zachvěla se hrůzou, v očích skutečný strach. „Jen na to pomyslím, nemůžu spát. I když je mého druhu, je mou noční můrou. Vím, že chce zničit tuto mírovou konferenci, a nejen to. Chce krev panny. Chce mě.“


  „Ale Kardinál…,“ zkusila Irene, bojující s naléhavostí vzít Princeznu do náručí a chránit ji před krutým světem. Pragmatičtější část její mysli si poznamenala Princeznin absolutní strach a odpor k Hraběnce. Je to ta dokonalá zlá macecha, nebo jen nějaká dokonalá zlá macecha?


  Princezna sepjala ruce. „On je tak dobrý, tak šlechetný muž, než aby rozuměl zlu, které lidé dělají. Jen by se mi vysmál a poklepal mě po hlavě. Ne, tohle bylo jediné, co jsem mohla udělat! A teď, když mě chápete, pomůžete mi… že?“


  Irene kysele přemýšlela nad tím, že tato archetypální princezna má zjevně tradiční atributy nezištné nevinnosti, odvahy, čistoty a sladkosti. Měla však i další tradiční charakterové rysy pohádkových princezen: schopnost naprosto špatně odhadnout druhé lidi a brát v potaz jen to nejlepší z nich, ačkoliv ti zrovna plánují vyříznout vám srdce, otrávit jablka nebo vás vysadit na pustém ostrově a tak. Sice připouštěla, že Kardinál nejspíše neplánuje zajít tak daleko, ale ani ve svých nejdivočejších představách by ho Irene nepopsala jako čistého a vznešeného muže, který je pro tento svět příliš dobrý.


  Na druhou stranu… Princezna byla velmi mocná fae, možná nejmocnější z těch, s nimiž se Irene kdy setkala. (Prozatím, dodala temná část její mysli.) Žila v oblaku narativního imperativu. Zvládla utéct, zatímco si „pudrovala nos“, protože šlo o ten druh věcí, jaké se v příbězích stávají. Irene šla kolem přesně v tu pravou chvíli opět jen proto, že takhle to v příbězích chodí. A Irene teď stála na hraně souhlasu, že udělá vše, co Princezna řekne, protože tak se lidé v podobných historkách chovají, když jste princezna.


  Ale odtud mohlo vyprávění pokračovat různými směry a mít třeba šťastný konec, kde Princezna řekne Irene přesně to, co potřebuje vědět, aby našla údajného zrádce. Nebo se mohlo zvrtnout v dramatickou tragédii, kdyby náhodou šel kolem někdo v nesprávnou chvíli a přichytil je spolu.


  A v té chvíli někdo zaklepal na dveře.


  Princezna otevřela pusu, aby zakřičela překvapením. Irene skočila rychleji, než by řekla, že dovede, a zakryla Princezně pusu dlaní. Naštěstí nemusela bojovat s žádnými rytířskými ohledy. Evidentně šlo o správnou věc, v narativních pojmech, kterou měla udělat.


  „Tady nikdo není,“ řekl někdo v chodbě. „Půjdeme sem.“ V zámku se slyšitelně ozvalo otáčení klíče.


  Irene se rozhlédla, aby našla skrýš. Do koupelny to nestihnou včas. Nejbližší – a jediná – možnost skrýše byla za těžkými zlatými, brokátovými záclonami. Přitáhla Princeznu k sobě a společně se schovaly za závěsy a přitiskly k oknu, které vedlo na balkon. Na okenní tabulky dopadal sníh, šumivý a větrem hnaný bílý závoj, který balkon a provoz na ulici pod ním činil nezřetelnými. Také na dotek sklo nepříjemně chladilo.


  Jak tam stály s Princeznou rameno vedle ramene zmocnil se Irene chaos. Její značka svědila a pálila po celých jejích zádech jako při nejhorším průběhu neštovic nebo spalniček, jichž si nelze nevšímat.


  V místnosti za záclonou se otevřely dveře. „Je tu tma,“ řekl neznámý ženský hlas. „Mám roztáhnout záclony?“


  „Jen rozsviť, když to musí být,“ odpověděl Prutkov. „S ničím nehýbej a nenechávej po sobě žádné stopy.“ Zcela určitě šlo o jeho hlas. Irene ztuhla, když jej poznala. Chtěla ho sice někde odchytit a položit mu pár otázek, ale podobné okolnosti ji vůbec nenapadly.


  Ozvalo se cvaknutí vypínače a pak zvuk, jak si někdo sedá. „Cítím v téhle místnosti chaos. Tak co máme dalšího na programu?“


  „Doufejme, že nic,“ řekl Prutkov. Další vrzání. Že by si také sedl? Irene se ani nepokoušela nakukovat škvírou mezi oběma záclonami. Jen by si tím koledovala, aby je našli. „Čím méně je toho potřeba udělat, tím lépe. Tak co dělal náš tým?“


  „Sešli se u Wintersové v pokoji, pak se rozdělili, aby prošetřili různé věci,“ hlásila žena. „Princ šel zpátky ke svému strýci. Mu Tan hledá něco v hotelu draků. Detektiv šel znovu navštívit inspektora. A ten fae honí po městě hraběnku a anarchisty. Teď zrovna obchází cukrářství. Borges ho sleduje.“


  „On nestopuje detektiva?“


  „Je tady větší riziko, že si detektiv všimne stínu. Ten fae není tak pozorný. Myslíte, že se jim může podařit najít hraběnku?“


  „Raději by měli.“ Prutkovův hlas zněl vzdáleně, jako by zvažoval více různých možností. „Potřebujeme zjistit rychle, kde je, než Ao Ťi situaci dále vyostří. Bylo to dost špatné už před smrtí Žen Šuna, ale teď ještě horší. Máme štěstí, že Kardinál hraje delší hru.“


  „Zajímalo by mě…,“ nadhodila žena.


  „Ano?“


  „Kdo zabil Žen Šuna?“


  „Hraběnka, samozřejmě,“ odpověděl Prutkov ostře. „Tak to bylo dohodnuto.“


  „Dohodnuto. Správně.“ V ženině hlasu se dala rozeznat nedůvěra.


  „Snažíte se být nepříjemná?“


  „Jen zvědavá. Je to otázka, na kterou mi nakonec budete stejně muset odpovědět. Proč by hraběnka zabíjela Žen Šuna, místo aby šla po Ao Ťi nebo Princezně?“


  „To je prosté,“ řekl Prutkov hořce. „Protože ze všech těch, kteří jsou v tomhle zmatku zapleteni, způsobilo jeho odstranění největší problémy. Patřil k jedněm z mála lidí, kterým Jeho Výsost Ao Ťi skutečně naslouchala. Jiní draci, jako Li Ming nebo Mej Feng, nemají tu vážnost. A jeho zabití – zejména tímto způsobem – byla smrtelná urážka. Šlo o to nejhorší, co mohla udělat. Tedy kromě vyhození tohoto hotelu do povětří.“


  A jak, zajímalo Irene za záclonou, mohla hraběnka vědět, že jde o to nejhorší?


  „Ano, slyšela jsem o tom, že vám tu včera v noci málem vybuchl dynamit. Někteří lidé by tomu řekli karmická spravedlnost.“


  „Jsi příliš ctižádostivá. Chceš tím něco říct?“


  „Ne. V tomhle jsme všichni na stejné lodi. I když byste měl zkusit jiný způsob, jak nás kontaktovat. Teď, když se tu zvýšilo zabezpečení, si může někdo všimnout Borgese nebo mě, až přijdeme podat zprávu.“


  „To je pravda,“ připustil Prutkov. „Ale fyzické dopisy jsou také riziko. Trvalý důkaz je nebezpečná věc.“ Zaváhal a přemýšlel. „Na čas se stáhni a nezkoušej mě kontaktovat, dokud nebudeš vědět, kde hraběnka je, nebo kdyby se tým Wintersové pokoušel o nějakou drastickou akci. S trochou štěstí to zítra můžeme uzavřít.“


  „Nechápu, proč jste ji vybral k tomuto případu na prvním místě,“ řekla žena s odfrknutím. „Ta holka je magnet na potíže.“


  „Nešlo o můj nápad,“ oponoval Prutkov. „Kdybych mohl rozhodnout já, vybral bych někoho se zkušenostmi v umění manipulace. Ale aspoň to bere opravdově. To nám získá nějaký čas a právě teď potřebujeme čas, aby se smlouva podepsala. A pokud budeme potřebovat v nějaké chvíli obětního beránka, její chování je dostatečně nespolehlivé, že by mohla převzít vinu.“


  Nu dobrá, říká se, že lidé na odposlechu se o sobě nikdy nedozví nic dobrého, připomněla si Irene suše. Všechno to přineslo množství informací a potěšilo ji, že se o Prutkovovi dozvěděla víc, než čekala. Věděla však, že to stojí nějakou cenu – tedy podle příběhů fae.


  Schovávat se takhle za záclony a poslouchat přísně tajné rozhovory se stávalo v příbězích. A nejméně v polovině těchto příběhů byla osoba, která odposlouchávala, dramaticky objevena…


  Křesla zavrzala, jak lidé na druhé straně závěsu vstali. „Takže dobře,“ řekla žena. „Hodně štěstí s disputacemi.“


  „Lidé se dají ovládat,“ odpověděl Prutkov chladně. „A všichni jednotlivci, se kterými tady pracujeme – jedno jestli draci, fae nebo Knihovníci –, jsou stále jen lidé. Ty dělej svou práci…“


  Vedena jakýmsi instinktem se Irene podívala po straně na Princeznu a zjistila, že ta se snaží nekýchnout.


  Představivost začala pracovat na plné obrátky a vykreslovala děsivý obraz toho, co by se mohlo stát. Hlasité kýchnutí. Zaražené ticho na druhé straně záclon. Jejich roztažení a Prutkov je obě najde. Možné následky.


  Jednu ruku Irene dala Princezně přes ústa a druhou jí stiskla kořen nosu. Nekýchej, žadonila očima, ještě chvilku to vydrž, jen okamžik ticha, než odejdou…


  „… a já budu dělat svoji,“ dokončil Prutkov. „Uvidíme se později.“


  Irene poslouchala kroky na druhé straně závěsů, cvaknutí vypínače světla a otevření a potom zavření dveří. Princezna se kroutila v Irenině sevření jako kotě, ale nedokázala se uvolnit. Evidentně i skutečně mocní fae jsou zranitelní, pokud je to v souladu s jejich vlastním, osobním archetypem. Na Princeznu platí hrubá lidská síla, protože to se princeznám stává. To by se dalo v budoucnu využít. Kde je asi tak zranitelná Krvavá hraběnka? Na to je potřeba myslet.


  V místnosti se rozhostilo ticho. Irene s nadějí, že ti dva jsou už skutečně pryč a tajně nečekají, pustila Princeznin nos a ta hned začala kýchat tak hlasitě, až roztřásla záclony.


  Irene vklopýtala do místnosti. Být tak blízko Princezně se podobalo drogovému opojení, a k tomu ji tížila značka na zádech, kterou pociťovala s každým nadechnutím. Stále chtěla vzít Princeznu jemně do náruče, zadívat se jí hluboko do očí a přísahat každým kouskem svého těla, že ji bude chránit, že jí bude zajišťovat bezpečí, že ji nikdo už nikdy znovu nebude moci zranit, že díky tomu, že zná Princeznu, se stává lepším člověkem, že…


  Jak už Irene zjistila dříve, vědět, že jste pod vlivem fae rozhodně nezaručuje možnost osvobození se od něj. Fyzické rozptýlení by ale mohlo pomoci. Chytla si ušní lalůček a štípla se tak moc, až jí vyhrkly slzy.


  „Říkala jsem, že se chystá zrada!“ oznámila Princezna vítězoslavně a její kýchání náhle zmizelo, jako by se nikdy nenadýchala ani zrnka prachu. „Teď jen musíme projít všechny pokoje a zjistit, kdo jsou ti zrádci.“


  Irene zjistila, že Princezna nepoznala Prutkovův hlas, bohudíky, a změnila své priority. Zapomeň na odchycení Prutkova. Nejspíše by jí stejně ani neodpověděl na žádnou otázku. Potřebovala dostat Princeznu zpátky k ostatním fae z delegace dřív, než by udělala cokoliv, co může zapříčinit válku. „Vaše Výsosti, nechejte to na mně. Znám ty zúčastněné lidi. Dokážu zjistit, co se děje.“


  „Skutečně?“ Princezna nějak chytila Irene za ruce svými jemnými prsty. „Přísaháte, že to zjistíte a přijdete mi říct?“


  Její nevinný pohled zasáhl Irene jako výstřel z laserového děla a Irene se slova zadrhla v puse. Nešlo o to, že Princezna měla zřejmě mozek morčete, standardy rytířské romantiky a smysl pro prioritu jako lumík. Když někoho požádala o spolupráci a vložila do toho celé své srdce a duši, její protějšek nedokázal odmítnout. Nebyla v tom ani úmyslná zloba a pokus o ovládání. V takovém případě by Irene dokázala snadněji odolat. Princezna se s Irene nesnažila vědomě manipulovat – takové věci krásné pohádkové princezny nedělají. Jen chtěla, aby jí Irene pomohla.


  Irene se chvěla úsilím říct ne. Nešlo to. Její ústa chtěla říct ano. Její srdce chtělo říct ano. Správnou věcí, vhodnou věcí, jedinou věcí, kterou mohla udělat, bylo říct ano…


  Snažila se odvrátit pohled od těch hlubokých, modrých očí Princezny, pod nimiž roztávala, ale nedokázala se soustředit na nic jiného, dokonce ani na okno za ní a sníh venku. Někde v koutku mysli se pokusila sestavit možný logický plán úniku, určitý způsob, jak se dostat z toho víru emocí a potřeb.


  Jen potřebovala řád. Ale ten se v této místnosti nenacházel ani náhodou. Ale možná venku, kde nálada Ao Ťi nutí vločky sněhu tancovat a kde kvílí vítr…


  „Okno, rozbij se.“ Slova jí rezonovala na hlasivkách, ale Jazyk jí dodal sílu, a když se Princezna zajíkla překvapením, pomohlo Irene toto rozptýlení fae získat ještě více svobody. „Sněhu, pojď dovnitř!“


  Skla oken se roztříštila a vítr a sníh naplnily místnost v zuřivém náporu ryzí zimy. Vzduch se stal studenou, štípající bělostí. Princezna šokovaně vykřikla, pustila Irene ruce a začala si ometat sníh z tváře a vlasů, ale Irene tento drsný chlad přivítala. Zhluboka se ho nadechla, vděčná za jeho řezavost, a její mysl opět patřila jí.


  „Vaše Výsosti, tudy…“ Irene odemkla dveře a otevřela je. Princezna utekla do chodby a Irene šla za ní, jen si dávala pozor, aby byla v dostatečné vzdálenosti. „Měla byste se znovu přidat k vaší delegaci, Vaše Výsosti,“ navrhla. „Budou mít o vás strach.“


  „Máte pravdu,“ souhlasila Princezna. Irene viděla, jak je soucitná ke svým služebníkům a sluhům, a její srdce se dojalo… sakra, už ne. Snažila se v sobě najít sílu, aby se udržela o něco déle, alespoň do chvíle, než bude tahle fae problém někoho jiného. Zaměřila se na svou značku Knihovny, na chlad sněhových vloček roztávajících a špinících jí šaty skvrnami od vody – na cokoliv jiného než na to, jak dobrá a milá a krásná Princezna je.


  „Jste tak šlechetná osoba,“ řekla Princezna. Opět se nacházela v Irenině dosahu a ta si nebyla jistá, jestli má sílu i tentokrát odolávat. „Věřím vám.“


  Dotek její ruky na Irenině tváři zapůsobil jako oheň. A pak zmizela. Irene se vyčerpaně opřela o zeď, těžce dýchala a třásla se.


  Určitá její část se chtěla stočit do klubíčka a plakat kvůli ztrátě své pravé lásky. Ta zbývající, rozumnější, se snažila poukázat na to, že Princezna nejenže není její pravá láska, ale že Irene nikdy, v žádném případě, neměla pravou lásku. Takže ani nevěděla, jaké to je ztratit svou pravou lásku.


  Alespoň se nemusela starat o to, že nechala utéct podezřelou z vraždy. Irene si byla celkem jistá, že ze všech lidí v Paříži patřila Princezna k těm nejméně pravděpodobným osobám, jež by někoho bodly zezadu. Příčilo se to její povaze. Na druhou stranu Prutkov – co měl za lubem? Nesnažil se pouze dostat Knihovnu do lepší pozice. Hrál nějakou zcela vlastní hru.


  Příliš mnoho her. Příliš mnoho příběhů. A všechny chtěly, aby v každém z nich Irene hrála jinou roli. Je agentkou Knihovny, nebo rytířem Princezny? Kardinálovou špionkou a vražedkyní, nebo obětí Hraběnky? Milenkou Kchaje? Přítelkyní Valea? Kde se v tom všem nakonec nachází její místo?


  Přiblížily se kroky. Irene zvedla hlavu a uviděla Li Minga. „Slečno Wintersová,“ řekl a překvapen ji zvedl. „Co to děláte?“


  
    [image: 16288.jpg]
  


   



  KAPITOLA DEVATENÁCT


  Irene si z šatů smetla vločky roztávajícího sněhu tak ledabyle, jak jen to šlo. „Lorde Li Mingu, ráda vás vidím. Doufám, že vás neruším od něčeho důležitého.“


  „Pouze běžné kolečko jednání,“ řekl Li Ming. „Zdá se, že jste na žádné nebyla přizvána…“


  „Ne,“ odpověděla Irene, vděčná, že se nikdo nepokoušel ji tam nahnat. „Jsem plně vytížena vyšetřováním. A jak jste asi uhodl, proto bych s vámi ráda mluvila.“


  „Ani mě to neudivuje.“ Li Ming očima propátral chodbu. „Budeme si povídat tady, nebo raději zajdeme někam jinam? A budete vyžadovat svědky?“


  „Potřebuji jen informaci,“ řekla Irene. „Nemůžu slíbit, že to, co budeme probírat, zůstane utajeno, ale pokud bych o tom měla říct dál, budu diskrétní tak, jak to bude možné.“


  „Pak navrhuji rozhovor v soukromí a někde, kde si budeme moci být jistí, že nás někdo náhodou neuslyší.“


  O pár minut později si Li Ming sedal v Irenině ložnici. Irene se rozhodla mu neříkat, že jde o to samé křeslo, na kterém si nedávno hověl Silver. Li Ming zvolil šaty podle místní módy, ale stále to byla jeho obvyklá světle šedá barva s černou kravatou a manžetovými knoflíčky. Stříbrné vlasy mu padaly na záda v dlouhých pletencích, každý pramen dokonale na svém místě. Mohl klidně být sochou z mramoru a stříbra, nebýt živých očí. Irene se na chvíli zamyslela nad tím, co by asi Pařížané říkali na to, že jde zjevně o ženu v mužském oblečení – ale na druhou stranu výstřední zahraniční návštěvníci si nemusejí dělat starosti s místními zvyky.


  „Prý jste se se mnou chtěla setkat,“ řekl Li Ming. Přeložil v klíně jednu ruku přes druhou. „Oceňuji vaši ohleduplnost, že jste to domluvila soukromě přes Jeho Výsost, prince Kchaje.“


  „Nechci, aby se roznášely zbytečné řeči,“ odpověděla Irene. „Ale když už existují různé řeči o možném spojení s touto vraždou, musíme je prošetřit.“


  „A vy se mne chcete ptát na řeči?“ zeptal se Li Ming zdvořile, jako by nešlo o nic víc, než kolik chce cukru do čaje.


  „Myslím, že by ode mne bylo nezodpověděné tak neučinit.“


  „A co to je za řeči?“


  Irene si v duchu povzdychla. Zřejmě si bude muset vydobýt každý kousek cesty při tomto rozhovoru. „Jde o skutečnost, že vy a lord Žen Šun jste měli v minulosti neshody.“


  Li Ming se zamračil. „Za normálních okolností bych se vás zeptal, kdo vám to říkal, ale za těch současných jistě existuje řada těch, která vás mohli informovat. Zeptám se otevřeně. Jsem podezřelý?“


  „Hlavní podezřelou je Krvavá hraběnka, jak asi víte,“ opáčila Irene. „Ale je naší povinností prověřit u všech zainteresovaných lidí jejich možnosti, příležitosti a motiv.“


  „Chápu,“ řekl Li Ming ledově. „A když vyzpovídáte půlku Paříže, jaký bude další krok?“


  Irene pokrčila rameny. „Půlka Paříže neměla vůbec žádný motiv, jedině že by se lord Žen Šun dopustil mnoha závažných zločinů, o kterých jsem ještě neslyšela. A dost těžko si dovedu představit, že by si obyčejný člověk podmanil mocného draka. Na prvním místě jsem zmínila možnosti a příležitosti, protože významně snižují počet možných podezřelých.“


  „A vy věříte, že bych to mohl udělat?“


  „Čistě fyzicky… můj pane, jste blízkým služebníkem Ao Šuna. Nejste slabý. Viděla jsem, jak jste spustil sněhovou vánici nad Londýnem.“ Irene zajímalo, jestli na to Li Ming zareaguje, vzhledem k tomu, že se tehdy málem dostali do konfliktu, ale nepohnul ani řasou. „Takže ano, myslím, že byste to mohl udělat. Nevidím však jediný důvod, proč byste chtěl zmařit mírová jednání. Ale bylo mi řečeno, že jestli chceme usvědčit Krvavou hraběnku, potřebujeme skutečný důkaz. A ten my zatím nemáme, jen podezření a ta mohou mířit všude možně. Bude pro mne daleko snazší vás vymazat ze seznamu podezřelých, když nejprve zjistím, proč jste se dostal do podezření.“


  Sníh za oknem tiše šustil a zdálky se ozýval slabý ruch dopravy: koňmi tažené kočáry a drožky, motorové vozy, šum lidských hlasů. Konečně se Li Ming zeptal: „Jak moc toho víte o našich rodinách?“


  „Moc toho není,“ připustila Irene. „Vím, že fungují uvnitř vaší společnosti jako hlavní politické síly.“ A věděla, že chce být po jistých nedávných událostech pěkně daleko od rodin Zimního lesa a Černých hor. I kdyby jim samotná královna Jižních zemí nařídila, aby vůči Irene nechovali zášť, neznamenalo to, že se budou chovat přátelsky. I když Li Ming sloužil zcela jiné dračí královské rodině a také oni měli své neshody…


  Li Ming zůstal nějakou dobu zcela bez pohybu. Nepohnul rukama ani nenaklonil hlavu, jak to lidé dělají. „Jsem si jistý, že se princ Kchaj rozhodl nemluvit o některých aspektech naší společnosti a že vy jste se rozhodla se ho na ně neptat. Což od vás obou bylo moudré. Vrhlo by to stín na vnímání vašeho vztahu, kdyby se zdálo, že jste ho svedla kvůli informacím.“


  „Náš vztah byl vždycky opatrný,“ souhlasila Irene. A pokud se tady věci zvrtnou špatným směrem, bude pravděpodobně neexistující. Společně se spoustou dalších věcí jako životy mých rodičů, moje výsady, budoucnost Knihovny… Přinutila se při myšlenkách na Kchaje nepodívat na postel a docela by ji zajímalo, kolik toho Li Ming ví. Proč si něco namlouvat? K úkolům jeho práce jakožto pobočníka dračího krále Severu patřilo o takovýchto věcech vědět. „Půjdu k věci. Koneckonců, nikdo z nás nechce, aby si lidé říkali, proč jsme tak dlouho na soukromém rozhovoru. Co mi tady uniká?“


  „Dalo by se říci, že v naší společnosti jsou dvě hlavní osy moci,“ řekl Li Ming opatrně. „Jsou zde panovníci a pak rodiny. Jedna je povinována druhé. Ale každá je také zavázána jednomu králi nebo královně. Tyto oboustranné závazky mohou vytvářet problémy.“


  Irene snadno pochopila skrytý význam slov ve smyslu v tomhle se na mne neodvolávejte, ale… „Řekla bych, že půjde čistě o vnitřní záležitost, když drak zjistí, že se nachází mezi závazky a povinnostmi,“ pronesla. „Drak by se o tom určitě nezmínil nikomu zvenčí, kdo by situaci mohl zneužít.“


  Li Ming přivřel spokojeně oči při jejím ujištění o diskrétnosti. Jeho duhovky měly tu samou čistě stříbrnou barvu jako jeho vlasy a obočí a v porovnání s nimi zornice neskutečně tmavé. Podobně jako Kchaj – a spousta dalších draků zde – měl tvář podobnou klasické malbě, ostré linie a stíny. „Jen mezi námi dvěma,“ pokračoval, „princ Kchaj uniká spoustě možných problémů, protože jeho matka není z urozené rodiny.“


  Ach. Irene věděla, jakou to může hrát roli v mnoha mezilidských vztazích a společnostech, a nešlo vždy o pěkné věci. Kchaj sice byl uznaný princ, ale bezpochyby existovaly různé stupně vážnosti dokonce i mezi princi. A to by mohlo vysvětlovat, proč mohli dračí členové královské rodiny rozhodovat a dělat si své vlastní věci, místo aby se usadili a studovali nebo sloužili. „Má to něco společného se způsobem, jakým mu bylo dovoleno dostat se do Knihovny, nebo s jeho občasným nedostatkem povinností?“ zeptala se tak ohleduplně, jak jen mohla.


  „Mohlo by,“ souhlasil Li Ming. „Ačkoliv svému otci je drahý, ne všichni jeho příbuzní z otcovy strany v něm mají podobné zalíbení.“


  V očích a tónu hlasu Li Minga se skrývalo jasné varování. Irene se snažila přeložit si vše, co drak nechtěl říct nahlas. Věděla, že Kchajův strýc Ao Šun ho má rád, ale dalo se to samé říct o Ao Ťi? „Jen mezi námi dvěma, tohle je ten problém?“


  Li Ming prudce zamrkal. „Nu, Jeho Veličenstvo Ao Ťi by mohl možná ocenit prince Kchaje za jeho úsilí a podporu. Ale šlo by zajisté o nečekaný obrat událostí.“


  Jinými slovy tahá Kchaj za kratší konec a nemá cenu doufat v něco lepšího. Na Irene padla bolestivá odevzdanost. Jak hezké by bylo, kdyby celá Kchajova rodina stála z celého srdce za ním, navzdory okolnostem jeho narození. Proč se v tomhle sakra chovají jako lidé? Kchaj to nejspíše bral tak, že takhle to prostě je, a neřekl to Irene proto, že věděl, jak by ji to kvůli němu naštvalo.


  A proč být vůbec naštvaná? Takhle to zkrátka fungovalo. Kolikrát se tak v historii stalo. Možná proto potřebujeme v našich životech trochu toho chaosu, aby některé věci šly proti pravděpodobnosti a mimo logiku, kde se v rodině mohou milovat navzájem, i když jeden z nich je neurozeného původu – nebo adoptovaný…


  „Děkuji za objasnění,“ řekla hluše.


  „Je až očividně zřejmé, proč a jak se v tomto konkrétním okamžiku objevil i princ Kchaj,“ dodal Li Ming téměř laskavě. „Ale protože dělá užitečné věci, nikdo to nezmíní.“


  Tolik tedy i k napůl hodnověrnému popření ohledně jejich vztahu. „Naším cílem je najít vraha,“ řekla Irene. „A aby se podepsala mírová smlouva. Doufám, že všichni tady mají stejné priority.“


  „Priority. Ach ano, vrah. A Žen Šun.“ Li Ming se na chvíli zahleděl k oknu, jako by hledal slova. Zdálo se, že mluvit o Žen Šunovi je pro něho těžší než přicházet s politickými výstrahami. „Jak Žen Šun, tak já jsme ze stejné rodiny Žluté řeky. Máme stejného otce, lorda Šan-cu, i když se snoubil i s jinými draky, aby nás přivedl na svět.“


  Irene se zamyslela, jak reagovat, než odpověděla. Zůstat civět na Li Minga a vyhrknout: Vy jste bratři?, jí přišlo hloupě neomalené. I když to první ji napadlo. Proč jí to Mu Tan neřekla? Věděla o tom? Nebo snad všichni draci předpokládali, že jde o veřejně známou skutečnost? „Upřímnou soustrast se ztrátou vašeho bratra,“ zamumlala.


  „Vážím si vaší zdvořilosti,“ řekl Li Ming. „Obávám se, že jsme spolu nemluvili už několik desetiletí, po jednom smutném veřejném sporu na rodinném shromáždění.“


  „Ach?“ pověděla Irene tak neutrálně, jak jen dokázala.


  „V té době jsme oba složili přísahu našim králům. Cítil jsem, že můj mladší bratr neslouží svému pánovi tak, jak požadovala jeho přísaha. Nesouhlasil s mým názorem. Neshoda se dostala na veřejnost. Od té doby jsme spolu téměř nemluvili, s výjimkou formálních příležitostí nebo festivalů.“


  Irene svá další slova volila opatrně. Šlo o důležitou informaci, ale pod Li Mingovým povrchem ledovce pociťovala pozvolné vření, pomalu tekoucí zášť a hněv, stejně horké a nebezpečné jako láva. To, že se drak choval zdvořile, neznamenalo, že je bezpečný. „Měla jsem v Americe špatnou zkušenost s drakem, který zcela určitě nesloužil svému pánovi, jak požadovala jeho přísaha.“ Ve skutečnosti řečený drak rád zradil svého pána v očekávání osobního povýšení, aniž by na vteřinu zaváhal. „Jsem si jistá, že váš bratr by neudělal nic drastického, ale…“


  Vzduch v místnosti se ochladil. Irene měla dost času se zamyslet, jestli neřekla něco nevhodného, nebo jestli se promění v další mrtvolu, než Li Ming odpověděl.


  „Jak sloužíte Knihovně?“ zeptal se. „Podle rozkazů, nebo pro její dobro?“


  „Myslela jsem, že obojí je jedno a to samé,“ odpověděla Irene. Ale vybavila se jí Prutkovova nedávná slova. Měl za to, že příměří draků a fae by mohlo původní poslání Knihovny smést do starého železa a že musejí znovu vytvořit silnou základnu jiným způsobem. Stále sloužila Knihovně jako strážce rovnováhy. Nebyla žádný lobbista.


  Li Ming se naklonil dopředu a chladný vzduch ji ovanul jako vlny oceánu. „Jsou dva druhy služebníků, Irene Wintersová: ti, od nichž se očekává, že se bez jakýchkoliv otázek podřídí, a ti, u nichž se předpokládá, že použijí svoji inteligenci a úsudek. Žen Šun by pro Ao Ťi udělal cokoliv. Nechápal, pro vlastní dobro Ao Ťi, že existují určité věci, které by jeho služebníci nikdy neměli dělat.“


  Irene se zhluboka nadechla. Vzduch měl v ústech chuť ledu. „Myslíte si, že mohl zajít… příliš daleko.“ Šlo o nepatrný eufemismus, ale zahrnoval až příliš širokou oblast: podvody, vydírání, zradu, vraždu. „A že nějaká jeho akce mohla vyústit v jeho smrt?“


  Li Ming na chvíli zavřel oči, pak je znovu otevřel, podobně jako had. „Když mi přinesete důkaz, že ta fae, ta Krvavá hraběnka, zavraždila mého bratra, aby zahájila válku, pak to přivítám. Šlo by o lepší odpověď než ty, které mi tanou na mysli.“


  „Omlouvám se.“ Jediné, co Irene mohla nabídnout, byla upřímnost. „Tvrdě ten důkaz hledám. Ne – řeknu to jasněji. Hledám pravdu a doufám, že pravda bude ten důkaz.“


  „Kdo vám řekl o našem sporu?“


  „Myslím, že jste tvrdil, že se nebudete ptát,“ opáčila Irene.


  Li Ming neformálně luskl prsty. „Dobře, pokud je to Mu Tan, můžete jí připomenout, že nezávislost je sice dobrá, ale nese s sebou nedostatek ochrany?“


  „Vyhrožujete jí?“


  Li Ming nasadil výraz zdvořilého překvapení. „Už teď si je velmi dobře vědomá, že podle mne za sebou spálila mosty. Pokud bude všude kolem roznášet soukromé záležitosti, pak si bude její rodina bezpochyby chtít tyhle věci s ní v soukromí vyříkat – navzdory jejímu nedostatku přívětivosti k ní na veřejnosti. Ale bez rodiny nebo pána, čím bude? Kde bude mít jaké zastání?“


  Irene si vybavila některé předchozí poznámky Mu Tan. „Co její cenné dovednosti a zkušenosti?“ navrhla.


  „To není to samé, slečno Wintersová, a vy to víte. Zvažte své vlastní postavení. Vaše slova – váš hlas – nemají žádnou váhu, když za vámi nebude stát Knihovna. Jste, a říkám to s nejvyšším obdivem k vašim schopnostem, pouhý smrtelník. Respektuji vaši volbu svázat se s Knihovnou. Ale nedokazuje to jednoduše to, že mám pravdu?“


  Irene věděla, že by na to měla existovat odpověď – něco o vrozených hodnotách nebo ceně jednotlivce, případně možnosti volby. Naneštěstí, z pohledu Li Minga, šlo o prosté shrnutí faktů. „Možná je pravda, že organizace dodávají jednotlivci sílu,“ odpověděla, „ale je to proto, že právě tito jednotlivci svými schopnostmi dělají tyto organizace silnými. Bez vás jako jednotlivce by byla vaše rodina slabší.“


  „Myslím, že se shodneme, že se neshodneme,“ řekl Li Ming s úsměvem, který naznačoval, že se cítí vítězem pře. „Ale uvědomte si prosím, že vás respektuji jak jako zástupce Knihovny, tak také jako jednotlivce. A věřím ve vaši diskrétnost ohledně tohoto malého rozhovoru.“


  Tón jeho hlasu se nezměnil, ale v očích se mu objevil záblesk červené, pravý odstín dračích očí, známka emocí či hněvu. A Irene věděla, že jde o varování.


  „Oceňuji vaši spolupráci při tomto vyšetřování,“ řekla. „Děkuji vám za vaši pomoc.“


  Li Ming na okamžik zaváhal, než vstal. „Ještě poslední věc,“ pronesl. „Asi znáte ministra Čao, že?“


  „Ze dvora královny Jižních zemí? Neznala jsem ho osobně, ale slyšela jsem, že byl nedávno úkladně zavražděn.“ Irene opatrně volila slova. „Vzhledem k tomu, že královna Jižních zemí je zapojena do mírových jednání, zajímalo by mne, jestli s tím nějak jeho smrt těsně před touto konferencí souvisí.“


  Li Ming souhlasně přikývl. „Vskutku. Patřil k jedněm ze šlechticů, který silně podporoval mír. Místo něho je tu Mej Feng, v zastoupení své královny.“


  Tato novinka potvrdila její podezření ohledně smrti ministra Čao. „Říkali jsme si, jestli ho mohla také zabít Krvavá hraběnka. A Mej Feng souhlasila odpovědět Valeovi na jeho otázky.“


  „Jde o logickou dedukci. Ale věc se stává složitější, když se zamyslíme, jak velký dosah mají fae na našich územích.“ Li Ming škubl rameny. „Ministr Čao byl otráven. Ovoce, které snědl, se nikdy nepodařilo vystopovat, takže nevíme, kdo mu je poslal. Mej Feng ví víc než já, protože je součástí stejného dvora.“


  „Proč o tom Mej Feng neřekla Mu Tan, proč si draci takové věci nechávají pro sebe?“ zeptala se Irene.


  „Ze stejného důvodu, proč já nemluvím se svými bratry,“ odpověděl Li Ming. „Jejich matky jsou sestrami. Ale také spolu už delší dobu nemluví. Je to škoda, když se v rodině objeví podobné nesváry.“


  Poctil Irene drobnou dvorní úklonou. „Uvidíme se později. A jak jsem říkal, věřím ve vaši diskrétnost.“


   



  Irene sešla dolů schody jinou cestou než Li Ming. Nerada by odpovídala na nemístné otázky. Byly asi dvě hodiny odpoledne – během setkání s Princeznou ztratila pojem o čase. Takové běžné riziko při setkání s mocným fae.


  Potřebovala čerstvý vzduch a trochu času k přemýšlení. Zabalila se do kožichu (díky Bradamantině snaze zajistit odpovídající oblečení) a vyšla ven, pod baldachýnový přístřešek, a vzhlédla k nebi. Sníh padal z šedých, valících se mraků, které jediné se daly na obloze vidět, a vítr se utišil na pouhý vánek. Kupičky sněhu zaplnily štěrbiny zdiva a ležely podél okenních parapetů, ale ulice a chodníky samy díky provozu a chodcům vypadaly většinou čistě. Jen tu a tam se objevily hřebeny špinavého, rozbředlého sněhu, vytvořené z pařížské špíny a zmrzlé na místě.


  Nyní měla snad až příliš mnoho informací. Prutkov řídil v Paříži své vlastní agenty a zaúkoloval Irene a její tým, aby „objevili ďábelskou hraběnku“. Nešlo o překvapivou informaci, ale samo potvrzení působilo depresivně. A chystal ještě něco kromě toho? Existence jednoho skrytého plánu naznačovala možnost dalších. Princezna se bála, že se chystá zrada. Což nejspíše ano. A podle Li Minga mohl Žen Šun udělat něco neetického, když se držel příkazů Ao Ťi – nebo toho, co si možná myslel, že po něm Ao Ťi chce, aby udělal. Což vedlo k novým otázkám ohledně důvodu vraždy Žen Šuna. Mohla za ni mírová konference, politika mezi draky, rodinné záležitosti nebo kombinace toho všeho? Naskýtající se otázky by vyžadovaly příliš pátrání v soukromém životě draků a pravděpodobně nikdo by na ně neodpověděl. Navíc zde stále visela otázka, kdo zabil ministra Čao a jestli mezi oběma vraždami existovalo nějaké propojení. A Irene a její tým nebyli jediní, kteří tady hledali spojení: Mej Feng to jistě také napadlo, není hloupá. Nikdo z účastníků této konference se nedal označit jako hloupý.


  A pak jsou zde ty Hérodotovy Mýty. Za předpokladu, že skutečně existovaly a nešlo jen o návnadu – vymyšlený kousek z plánu obvinit Knihovnu. Pokud se Prutkov mýlil a kniha byla dostatečně významná na to, aby se kvůli ní nechal podplatit nějaký Knihovník, jaká v ní mohou být tajemství? Jak důležitá mohou být?


  A k tomu všemu je Mu Tan sestřenicí Mej Feng, součást její rodiny, a nechtěla to nikomu říct. Mohou jejich problémy nějakým způsobem za nezávislost Mu Tan na jejím dračím klanu?


  Irene se zahleděla do prázdna, když ji napadla nová možnost. Li Ming naznačoval, že dračí monarchové a velké rodiny nemají vždy stejné priority. Pokoušejí se snad králové a královny podepsat tuto smlouvu navzdory přání velkých rodin? Šlo o důvod, proč sem přivedli nezávislou vyšetřovatelku, jakou je Mu Tan? A měl Kchaj roli nešťastného, nízko urozeného syna, nebo užitečného nezávislého kousku skládačky – bez nevyhovujících vztahů k rodině matky –, který by šlo využít později jako výhodu?


  Zalitovala, že do tohoto dostala Valea a Kchaje. Ne, nebyla k sobě poctivá. V podobném druhu situace se Vale cítil jako ryba ve vodě, a pokud by se ho pokusila přemluvit, aby do toho nešel, stejně by se nějak chtěl zúčastnit. Ale udělala chybu v tom, že sem přivedla Kchaje. Jestli se jemu něco stane…


  Instinkt Irene přinutil přerušit tok myšlenek a vrátit se do přítomnosti. Někdo ji sledoval.


  Očima náhodně klouzala po široké ulici, jestli nenajde zdroj svého znepokojení. Čekající řidiči drožek, sedící na kozlících, zahřívající si ruce v kabátu nebo pojídající sladké pečivo? Ne, nikdo z nich na to nevypadal. Skupina žen střední třídy, spěchající z oběda do práce, jejichž saka, široká v ramenou, při rychlé chůzi vlála, stejně jako lemy sukní, mokré od rozbředlého sněhu? Ne, ty měly svých starostí dost. Prodavač novin přes ulici? Četník, který sledoval podle svého nenápadně hotel?


  Nebo ta šedá kočka poblíž, sedící jako socha s ocáskem ovinutým kolem tlapek, která sledovala Irene, aniž by mrkla?


  Zvažovala možnosti. Pak se otočila ke kočce a rukou naznačila gesto teď je řada na tobě.


  Kočka odvinula ocas z tlapek a protáhla se a prohnula, jako by objevila tucet dalších kloubů a chtěla je všechny použít. Otočila se a odcházela od Irene po chodníku. Ušla tucet kroků, než se zastavila a znovu otočila, tlamičku otevřela v tichém a lákajícím zamňoukání.


  Šlo o situaci, kdy by si agenti, kteří by šli dál sami, zasloužili všechno, co se jim stane. Mohlo jít – a nejspíše i šlo – o návnadu do pasti. Ale některé pasti je potřeba spustit, abyste zjistili, kdo nebo co je za nimi.


  Irene přešla k četníkovi, kočku sledovala na půl oka. Naštěstí se zdálo, že ráda počká. Sáhla do peněženky a nabídla mu pětifrankovou bankovku. „Prosím o malou službičku,“ řekla. „Mohl byste prosím do Le Meurice doručit vzkaz, který hned napíšu, a nechat jej tam pro lady Mu Tan? Hotelový personál už bude vědět.“


  „Samozřejmě, madam,“ souhlasil četník. Za takovou práci šlo o slušné peníze, a navíc nebude muset ani na chvíli opustit své místo. „Vzkaz?“


  Irene měla přirozeně v kabelce papír i pero. Vytáhla je a rychle naškrábala: Sleduji kočku, která mě láká, abych za ní šla, po Rue de Rivoli směrem k západu. Zkusím nechat vzkazy nebo značky, kdyby se změnil směr. Irene. Složila papír a podala četníkovi. „Tisíceré díky.“


  „Rádo se stalo,“ odpověděl četník galantně a srazil podpatky, když odcházela.


  Kočka stále čekala. Irene by zajímalo, jestli její paní dokáže vidět vše, co právě dělala. Také by ráda zavolala nějaké posily. Ale Vale a Silver odešli, Kchaj je se svým strýcem… a upřímně řečeno nevěděla, jestli nadále věřit Prutkovovi. Mu Tan se zdála být nejlepší volbou.


  O pár bloků dál se kočka vydala doprava, nahoru po široké Rue des Pyramides – pak znovu doleva a opět doprava, volící si cestu ulicí s podobnou opatrností jako obyčejná kočka, ale bez zastavování. Irene zvládla předat pár zpráv pouličním prodavačům nebo četníkům, ale nestihla v rychlosti napsat víc než jen pár slov. Kočka neměla náladu se zdržovat. A Irene natolik dobře znala mapu Paříže, aby věděla, že kočka ji odvádí pryč ze střední části města plné širokých ulic a rozlehlých bulvárů, kde se častěji nacházeli četníci, do drsnějších zadních uliček s mnoha stíny.


  Těžko z toho mohla být překvapená. Ale zastavit se už nedalo.


  Tak dobře, technicky vzato dalo, ale pak by nikdy nezjistila, oč jde. Kromě toho, povzbuzovala se, kdyby ji hraběnka chtěla prostě zabít, mohla to udělat jednodušeji.


  Z oken poslední zadní uličky visely prázdné šňůry na prádlo. Ani ty nejzoufalejší hospodyňky by nevěšely venku prádlo při takovémto počasí. Skupinka otrhaných kluků se choulila kolem plechové nádoby s rozžhaveným uhlím, na sobě několik vrstev různých hadrů a nadměrně velkých kabátů. Pár z nich na Irene zavolalo, když procházela kolem, a nabízelo se jako průvodci, kteří jí ukážou krásy Paříže. Věděla, že sem nepatří. Její kožich, šaty a klobouček se hodily do nejlepších pařížských hotelů, ale ne sem. V těchto místech žily rodiny pohromadě v jedné budově, šest ve třípodlažním domě, umělci si mohli dovolit pouze najmout ateliér v podkroví a i uprostřed zimy se na nárožích poflakovaly skupinky, které si říkaly Apači, a posměšně si dobíraly druhé. Patřila k jasným cílům.


  Ale konečně se aspoň kočka zastavila. Sedla si vedle otlučeného vchodu do jedné z budov a začala si zamyšleně lízat packy.


  „Děkuji,“ řekla Irene zdvořile, když k ní došla, skoro bez dechu. „To tedy byla procházka.“


  Kočka si jí nevšímala.


  Šlo o starou budovu, jednu z těch, které v Paříži přežívaly staletí, a spíše se k nim přistavovalo, než aby je zbourali. Pod rozbředlým sněhem byly vidět šedé, kamenné cihly a odlupující se cement, a jak sníh tál, střechy z břidlice a pálených tašek se mokře leskly. Domy neměly žádnou izolaci, která by udržovala teplo uvnitř, a čišel z nich chlad. Vedle dveří visel otlučený štít, pravděpodobně s namalovanou lahví vína. Cítila tabák, pot, černou kávu, pivo a víno. Zevnitř se ozýval tichý šum konverzace, sotva slyšitelné přes opotřebovaná prkna dveří se zářezy od nože.


  Cítila, jak se na ni upírají mnohé oči, které čekají, co udělá dál. Sledovali ji Apači u nejbližšího pouličního rohu, jako vojenská hlídka oblečení všichni stejně v pruhované svetry, se šátky kolem krku a s červenými páskami. Civěli na ni kluci kolem nádoby s uhlím. Dokonce i kočka si přestala lízat packy a upřela na ni své široké oči.


  Irene opatrně otevřela dveře a vstoupila dovnitř.


  Přivítal ji závan kouře a donutil zamrkat. Místnost se nacházela pod zemí, několik kroků pod úrovní ulice, a byla plná lidí. Většinou mužů.


  Seděli u svých stolů, věnovali se svým dýmkám a sklenicím a monotónně rozprávěli ve francouzské hantýrce. Pár přítomných žen se ovíjelo kolem svých mužských protějšků, šály kolem holých ramen, v rukou malé skleničky s destiláty. Mezi stoly a barem na vzdáleném konci místnosti kroužilo pár obsluhujících, ale jinak se v tomto místě nic nehýbalo a vypadalo to ospale jako medvědí nora v zimě. A podobně nebezpečně.


  Po její levici zamňoukala kočka. Irene se tam zadívala a uviděla postarší ženu, zabalenou v tolika vybledlých šálách, že se daly rozeznat jen obrysy, jak sedí sama u svého stolku. Na zemi před ní ležela roztažená černá kočka. U stolku stála jen jedna další židle.


  Irene na chvíli zvažovala situaci. Spojenci žádní, protivník přede mnou, nepřátelé všude kolem.


  Ale přešla k prázdné židli a ruku položila na hrubé, dřevěné opěradlo. „Můžu se k vám připojit?“


  „Doufala jsem, že bys mohla,“ zakrákorala stařena. Tvář měla seschlou, vysušenou věkem, ale pod tím se dala cítit jakási proradnost a oči jí žhnuly jako pavoukovi. „Mám pár otázek.“
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  KAPITOLA DVACET


  „Ráda bych věřila, že si můžeme vyměnit zdarma a kompletně informace,“ řekla Irene a posadila se. Ruku v rukavici nabídla kočce, aby si ji očichala. „Mám předpokládat, že je zde i třetí strana?“


  „Moje paní pouze sleduje,“ řekla babizna se skřehotavým pochechtáváním. „Poslala mě si promluvit. Ubohá, stará Dorota, nohy ji bolí, záda ji bolí, ale nikdy nemá chvilku odpočinku, když její krásná paní potřebuje čerstvou krev…“


  „Čerstvou krev?“ zeptal se Irene neutrálně. Cítila, jak jí tělem začíná stoupat chlad strachu, ale nechtěla jej dát najevo.


  „Řekla jsem něco špatně? Myslím čerstvé informace. Dáma by ráda věděla, co se děje, ale nemůže se sama courat po tržištích a tavernách, že? Ne, ona řekne, Katarino, kde jsi, děvče? Katarino, buď tak hodná, běž ven a polož pár otázek té protivné malé běhně, která mě včera celou polila brandy.“


  „Katarina?“ Irene se snažila přijít na to, kde už předtím tvář babice viděla. Něco na ní jí přišlo povědomé.


  „Dorota. Katarina. Možná Ilona. Staré ženy jako já zapomínají. Sama tomu porozumíš, až budeš trochu starší, drahoušku – za předpokladu, že se ti povede být starší.“ Babizna se usmála bezzubými rty. „A teď, budeš rozumná?“


  „Jsem připravená si popovídat,“ odpověděla Irene opatrně. „Nemůžu se zavázat k ničemu dalšímu, dokud nevím, o co jde.“


  Dorota hlasitě upila ze svého korbele piva. „To zní fér, drahoušku. Hezky mluvíš, musím přiznat. Zdá se, že i panstvo může být zdvořilé, když by tím mohlo něco získat.“


  „Když na tom tak záleží, můj táta i máma byli obyčejní pracující,“ řekla pevně Irene. Co na tom, že kradli knihy? Pro Knihovníka je to obyčejná práce.


  Dorota hlasitě začenichala. „Můžeš si říkat, co chceš, drahoušku, ale já vím, co vidím a co vidí moje paní, a ty nosíš hedvábí a jednáš s královskými hodnostáři. Vlastně…“ Znovu začenichala a tentokrát v tom zvuku bylo cosi zvířecího. „… můžu říct, že máš vznešenou společnost na obou stranách. No není to zajímavé?“


  Irene potlačila nutkání se odvrátit. „Pojďme jednat. Co chcete vědět?“


  „Má paní a já chceme vědět, kdo zabil jistého draka,“ řekla Dorota. „Slyšely jsme, že ty sama vraha hledáš, drahoušku. Možná bys nám o tom ráda vše řekla.“


  Irene zamrkala. Takovou otázku rozhodně nečekala. „Můžu se zeptat, o jakém drakovi je řeč?“ hrála o čas. „Chci tím říct, kolik draků, tolik možných vražd.“


  „To je konečně pořádná řeč,“ zakrákala Dorota souhlasně. „To je správný přístup, drahoušku! Ale ty víš, o kom mluvím. O tom, kterého našli ubodaného v Le Meurice.“


  Irene rozložila ruce. „Přijela jsem sem teprve před dvěma dny. Nevím, kdo to udělal. Já to nebyla.“


  Dorota odložila svůj korbel a zvedla prst. Za Irene se ozvalo skřípání židlí, jak muži začali vstávat.


  Irene nepotřebovala Valeovy deduktivní schopnosti, aby pochopila, že je v problémech. Přesto na celé situaci cítila cosi osvobozujícího. Obklopovali ji nepřátelé, s jakými se již setkala, nikoliv politici. A nemusela si o nikoho jiného dělat starosti – kromě sebe.


  Usmála se.


  „Nejsem si jistá, jestli chápeš, jak vážná je tvá situace, drahoušku,“ řekla Dorota. „Tady jsi ve velkých problémech. Myslím, že bys měla být vděčná za možnost obrátit vnitřnosti krásné matce zpovědnici. Nevěřila bys, kolik mladých dívek prohodilo svá poslední slova se mnou.“


  „Klaním se vašim zkušenostem. Ale dovolím si doufat, že toto nebyla má poslední slova.“


  „Nu, mé malé jehňátko, řekla bych, že míč je teď na tvé straně kurtu.“


  Dupot nohou se nyní ozýval přímo za Irene. Potlačila nutkání se otočit. Projevit nervozitu, jedno nakolik pochopitelnou, by mohlo oslabit její postavení. Kromě toho se její paměť konečně začala soustředit. „Už si vzpomínám, kde jsem vás předtím viděla,“ řekla. „Byla jste v márnici.“ Další kousek paměti zapadl na své místo. „Málem jsem o vás zakopla, když jsem honila ty falešné četníky, kteří pak utekli do kanalizace!“


  „S takovou pamětí ti nic nebrání mi všechno říct.“ Dorota kývla na jednoho z mužů za Irene. „Byl bys tak laskav, můj drahý?“


  Irene se před očima objevil tenký, pletený provázek, který se jí omotal kolem krku, a muž stojící za ní ji přitiskl pevně k židli a přitáhl škrtidlo tak pevně, že je cítila i přes látku svého vysokého límce.


  „A teď, zlatíčko moje,“ řekla Dorota a přenesla svou pozornost opět na Irene. „Mohla bys mi říct dopodrobna všechny možné detaily? Jako laskavost?“


  „Když to berete takto…“ Irene si byla zcela jistá, že zatím není v okamžitém smrtelném nebezpečí. Ale to se mohlo změnit ve chvíli, kdy by se jí provaz začal kolem krku pevněji utahovat. „Protože už jste sama v márnici pátrala, asi víte, že draka bodli zezadu.“


  Dorota přikývla. „A dobrým nožem. Žádné to moderní haraburdí. Potřebuješ pěkně ostrý kousek, když chceš mít jistotu, že zasáhneš srdce napoprvé a nenarazíš na žebro.“


  Irene si povzdychla. „Problém je, madam Doroto – a vy, milady hraběnko –, že v současné době stále provádím vyšetřování.“ Rozhodla se, že sdělit pár základních podrobností nikomu neublíží. „Zjistili jsme, že ten muž šel ven na procházku, sám, v noc jeho vraždy. Víme, že jeho tělo bylo v Le Meurice nalezeno druhý den ráno. Naneštěstí stále nevíme, co se stalo mezitím.“


  „To je všechno?“


  Irene pokusně zvedla prst a dotkla se provazu kolem svého krku, aby vyzkoušela, jestli jí nařídí držet ruce na stole, ale nikdo nic neřekl. Z toho usoudila, že má jistou svobodu jednání. „Vyložím karty na stůl. Z té vraždy byla obviněna vaše paní, hraběnka.“


  „Ano, a proto je naštvaná.“


  Irene zamrkala. „Jak prosím?“


  „Já vím, drahoušku, já vím. Chystáte se mi říct, že má paní má drobátko špatnou pověst, ale právě proto je tak vytočená.“ Dorota se znovu napila piva. „Víš, když ji přivedli před soud, možná pár těch věcí, které jí kladli za vinu, provedla. Ale hodně z nich neudělala. Všechno si to vymysleli. Spoustu lží, aby zdiskreditovali mou milou paní, odstavili ji od moci a do konce života zavřeli. Mocným lidem se nedá věřit, drahoušku. Řeknou cokoliv, co budou chtít, všichni zaplacení svědkové to dosvědčí a jste do konce svých dnů za mřížemi. Nebo něco horšího.“


  Irene se nad tím zamyslela. Prohlášení, že hraběnka byla falešně obviněna, příliš nesouznělo s výhrůžkami, které Dorota předtím učinila. Ale možná šlo o problém fae, která měla protichůdné příběhy ve svém archetypu. Hraběnka mohla být krvežíznivá příšera i falešně obviněná mučednice. Současně.


  „Takže pokud tomu dobře rozumím, vaší paní především vadí být obviněna ze zločinů, které opravdu nespáchala?“ zkusila. „A to i tehdy, když například zkoušela něco podobného jako včera v noci ty bomby, chlor a otrávená jablka?“


  Zajímalo by ji, jestli ostatní pijáci věnují pozornost jejich rozhovoru, protože ani Irene, ani Dorota nesnížily hlas – nemluvě o tom, jestli si všimli chlápka se škrtidlem –, ale nikdo jiný je nepřišel vyrušit.


  „To je přesně ono, drahoušku,“ řekla Dorota rozhodně. „Možná si včera v noci dopřála trochu povyražení s bombami, ale to neznamená, že dvě noci zpátky bodla někoho zezadu. Dokonce i děvenky s pláčem na krajíčku jako ty sama by to měly vědět. Tak jsem jí řekla, řekla jsem jí, paní, proč mě nenecháte jít a některému z těch chytrých mladých lidí položit pár otázek? A když řeknou, že nic nevědí, pak…“


  „Necháte je bez zranění odejít jako projev dobré vůle?“ navrhla Irene, aniž by tomu moc věřila.


  „Spíš jsem si říkala, že bychom mohly změnit tvé smýšlení, drahoušku. Ruku.“ Poslední slova vyštěkla jako rozkaz na jednoho z mužů za Irene. Chytil Ireninu pravou ruku za zápěstí a loket a donutil ji položit ji na stůl, dlaní dolů.


  Irene se nepokoušela vzpírat. Provaz kolem jejího krku se utáhl, jako varování. „A co dál?“ zeptala se zdvořile.


  „Měla by sis dělat trochu větší starosti, jehňátko. Dál zkusíme hru, kterou chlapci rádi při popíjení hrají. Vezmou nůž a zabodávají ho mezi prsty – jeden, dva, tři –, jen se občas netrefí. Nemáte vy Knihovníci rádi, když můžete psát?“


  „To máme,“ připustila Irene, „ale není to vše, co děláme.“


  Dorota na ni varovně mávla prstem. „Jen ať tě nenapadne říkat něco magického, drahoušku. Jakmile otevřeš pusu, Jehan za tebou utáhne provaz tak pevně…“


  Irene na chvíli zavřela oči a modlila se, aby našla dost trpělivosti. „Pak tu ale máme problém. Jak mám mluvit, když mě budete škrtit?“


  Dorota se zamyslela. „Nu, zlatíčko, říkala jsem si, že rozpoznám tvé mystické síly.“


  „Obávám se, že ne,“ řekla Irene omluvně. „Zní to jako normální řeč. Jen se zeptejte své paní, když mi nevěříte.“


  Kočka, která tady celou dobu seděla a poslouchala, krátce a ostře mňoukla jakoby na souhlas.


  „No, tak to je mrzuté,“ zamumlala Dorota. „Asi se ti nechce sepsat svou zpověď na papír, drahoušku?“


  „Píšu pravou rukou,“ kývla Irene k dotyčné ruce, kterou jí stále drželi nepohyblivou na stole. Věděla, že by se asi měla bát víc. Na celé téhle situaci bylo cosi nejen mírně absurdního, ale také prostě lidského. „Omlouvám se. Vím, že je to nepříhodné.“


  „A jak bys to mohla vědět, ty chytrolínko, nedopečený malý parazite?“ vyštěkla Dorota.


  Tolik k přátelskosti a drahouškovi. „No, vyslýchala jsem jednoho Knihovníka ani ne před měsícem,“ doznala Irene. „Museli jsme ho přivázat k posteli, ale ani tak to nebylo snadné.“


  Za ní se ozvalo vícero chlapského pochechtávání. Dorota po nich nepřátelsky hodila pohledem. „Tady to máme, drahoušku. Určitě jsi aristokratka.“


  Irene si povzdychla. „Měla bych vás seznámit s jedním svým známým. Vy a on byste si skvěle rozuměli. Ale mezitím, můžeme se domluvit na nějakém způsobu, při kterém mi nebudete chtít uříznout prsty?“


  „Co tím myslíš?“ zeptala se Dorota. Kočka se hladce protáhla a oči jí zářily ve světle plynových lamp.


  „Když vaše paní říká, že na té vraždě nemá podíl, ráda ji beru za slovo,“ lhala Irene bez problémů. „Ale pokud po mně chcete zjistit, kdo to skutečně udělal, pak mě musíte nechat jít. Když mě tu necháte zmizet, nebude to pro vás nijak užitečné.“


  „A ty si myslíš, že dokážeš zjistit, kdo to udělal?“ naléhala Dorota.


  „Dokážu, když mě pustíte,“ řekla Irene. „V tomhle jsem koneckonců neutrální. Nejsem drak.“


  Ale kočka si odfrkla a otočila se zády, čímž dala jasně najevo své odmítnutí.


  Dorota pokrčila rameny. „Je mi líto, drahoušku. Paní hraběnka říká ne. Vypadá to, že budeme muset v naší diskusi pokračovat někde jinde. Ale neboj se, taková dobře vychovaná slečinka jako ty je vždy užitečná – tak, nebo jinak.“


  Irene by to ráda probrala, ale náhle ucítila chloroform. Kdyby zůstala při vědomí, ještě by uvažovala o tom, že zůstane vězněm. Koneckonců by tak mohla zjistit, kde se schovávají – ale aby ji vzali s sebou jako nevědomého zajatce představovalo příliš velké riziko.


  Celou dobu měla levou ruku spuštěnou po straně. Teď s ní pohnula. Levým loktem vrazila do rozkroku muže za sebou, toho se škrtidlem. Ozval se mužský výkřik. Smyčka kolem jejího krku se uvolnila. Zvrátila se dozadu a židle vyletěla a zasáhla muže, který jí držel ruku. Ten nečekal úder z takové strany a pustil ji. Ranou pěstí a několika střepy se uvolnila. Když dopadla na podlahu, přetočila se, nemotorná ve svých šatech a plášti, a začala kopat kolem sebe, až zaslechla uspokojující zvuk prasknutí, to když její pevné boty zasáhly kotník muže s oprátkou. Zaječel, zlomil se v pase a odskákal pryč.


  „Chytněte ji!“ vřískala Dorota, naklonila se dopředu a mávala korbelem. „Vy neschopáci. Dostaňte tu děvku!“


  Irene se ve víru sukní a vrzání korzetu postavila na nohy a posuzovala situaci. Dva muži, které doposud napadla, byli neschopni, ale velmi brzy opět mohou zahrozit. Třetí muž po její levici odložil láhev chloroformu a natáhl ruce, očividně se ji chystal chytit. Ostatní obyvatelé tohoto pijáckého doupěte se – nijak překvapivě – drželi zpátky.


  Bylo tu příliš mnoho lidí, než aby ovlivnila jejich vnímání. Ale možná že by se hodilo rukojmí?


  Irene nejprve posoudila muže, který se k ní blížil. Ušel by, ale ne tolik. Uhnula mu a vrátila se ke stolu, jakoby náhodou.


  A pak si sundala z ramen plášť a chytila do něj kočku, zabalila ji do hromady těžké látky a kožešin. Šlo o riskantní a tak trochu nebezpečný krok – kočky nesnášely cizí ruce, i když je zrovna neposedla dávná hraběnka z rodu fae. Bojovala a mlátila sebou v Irenině sevření, snažila se uvolnit nebo rozdrásat cokoliv v dosahu, ale Irene ji pevně držela – alespoň prozatím. Najít náhradní kočku k posednutí by mohlo nějakou dobu trvat, takže tahle měla svou cenu.


  „Dobrá,“ řekla Irene v náhlém tichu. „Všichni pryč ode mě, nebo toho bude kočka litovat.“


  Pozornost v místnosti to upoutalo natolik, jak se ani rvačce nepovedlo. Záležitost překročila hranice od soukromého zastrašování k veřejné akci. Prostor zaplnily povzbuzující pokřiky obou stran. Několik mužů začalo rytmicky bušit svými sklenicemi do stolu.


  Kočka v Ireniných rukou syčela a snažila se ji poškrábat, svíjela se jako had vybavený drápy. Irene cítila přes rukavice a plášť bodání chaotické síly, jako by vložila ruce do elektrického pole, ale nedělalo jí to problém. Zatím.


  „Myslíš, že jde o nějakou výhrůžku, drahoušku?“ dotázala se Dorota a také se postavila. „Mojí paní nezáleží na jedné malé kočce!“


  „Jak kruté od tvé paní,“ odpověděla Irene. „Ale když už o tom mluvíš…“


  „Ano?“ optala se Dorota a naklonila se dopředu.


  „Chytej.“


  Irene hodila kočku Dorotě do tváře. Posedlá nebo ne, reagovala instinktivně a přistála drápy napřed. Irene využila výhodu řevu a zmatku, sehnula se před dalším pokusem toho třetího muže, který ji chtěl opět chytit, a rozeběhla se ke dveřím. Bez zálohy se zdála opatrnost na místě.


  Nikdo další v místnosti se ji nepokusil zastavit. Nemohla jim to vyčítat – sama sobě by se také raději nepletla do cesty. Irene vyběhla na ulici a nastavila nohu třetímu muži, který se hnal za ní. Padl obličejem na zasněženou dlažbu.


  „Dveře, zapečeťte svůj rám,“ nařídila Irene a pak se obrátila k muži, který se sbíral ze země a rozbředlého sněhu. „Co kdybychom se dohodli?“


  Muž vytáhl vyskakovací nůž a otevřel jej.


  Začalo se ozývat bušení na dveře, jak se je ti zevnitř pokoušeli vylomit. „Co se dá dělat,“ povzdychla si Irene a udělala krok zpět. Čas na trik, který bude na jednoho fungovat daleko lépe než na plnou místnost. „Považuješ mne za osobu, která tě skutečně najala na tuto práci.“ Pak přešla z Jazyka do angličtiny, přičemž cítila počínající bolest hlavy. Muž sklonil ruku s nožem a vypadal zmateně. „Neboj, všechno je pod kontrolou. A teď mi řekni, kam jste plánovali unést cíl?“


  Tvář muže zbrázdily vrásky. „Nevím, nebo jo? Sebrala jste nás chvilku předtím za rohem. Neřekla jste nám to ještě, že ne?“


  Sakra. Ten nic neví. „Slyšel jsi o mně předtím, než jsem tě najala?“ zkusila Irene.


  Muž teď vypadal jistější. „Slyšel jsem, že vykládáte osud v Cabaret de l’Enfer,“ připustil. „A najala jste na práci i další muže.“ Evidentně na nelegální práci. „Jean říkal, že se poptával kolem, ale nikdo o vás nic víc neví.“


  Irene se chystala položit další otázku, ale ozval se hvizd a muž se otočil a utekl, zapadl do nejbližší uličky jako lasička. Do těch pár přihlížejících na ulici také jako když střelí. Ustalo rovněž bušení na dveře taverny a zevnitř byl slyšet hluk utíkajících nohou. Utíkajících pryč. Asi měli možnost zmizet zadem nebo do kanálů. Ten hvizd znamenal poplach – místní způsob varování Přichází policie – a jí tak teď proklouzává její možný zdroj informací mezi prsty. Nyní už Dorotu nikdy neodchytí.


  Na druhou stranu byla naživu, v bezpečí a věděla víc než před půl hodinou.


  Irene si narovnala klobouk a manžety a vydala se zpět, odkud přišla, jen litovala ztráty svého pláště. Pořád zvažovala důsledky toho, co se dozvěděla, když uviděla Mu Tan a další ženu – jednu ze Sienových lidí z ochranky –, jak stojí na rohu ulice a debatují o tom, kterým směrem se vydat dál.


  „Promiň, že jsem tě nechala čekat,“ řekla, když se k nim přiblížila.


  „Kde jsi byla?“ zeptala se ostře Mu Tan a zdálo se, že potlačuje ostřejší volbu slov.


  Možná, rozhodla se Irene, bude trocha omluvy namístě. „Omlouvám se, že jsem odešla a nepočkala na tebe, ale neměla jsem jinou možnost. Kontaktoval mě agent hraběnky. Kdybys šla se mnou, nic by mi neřekla.“


  „A jsi si jistá, že jsi v pořádku?“ zeptala se Mu Tan. „Nijak infikovaná?“


  „Jsem v pohodě.“ Irene se podívala nahoru na oblohu. Stále jasná, ale pozdně odpolední slunce nijak nehřálo. „Ve zkratce, tou osobou byla stařena, která si říkala Dorota, fae spojená s hraběnkou – svým způsobem asi kuplířka nebo služebnice, podle toho, co říkala. Chtěla informace.“


  „A co si myslí, že my víme, co ona neví?“ zeptala se Mu Tan. Hlas už měla klidnější, první nápor zlosti ji přešel.


  „To je velmi dobrá otázka. Chtěla vědět, kdo zabil Žen Šuna.“


  Vedle nich si stoupla ta žena z ochranky, sledovala ruch dopravy a snažila se působit dojmem agenta, který ví, že není vhodné poslouchat. Což neznamenalo, že poslouchat nebude. Sien – a kdokoliv, komu podává hlášení – bude o všem zcela informován, až se vrátí do hotelu.


  „Ale…“ Mu Tan šla ve stopách Irenina přemítání. Naneštěstí ji cesta vedla ke stejnému cíli: Jestliže hraběnka neví, kdo to udělal, a neudělala to sama, tak potom kdo? Což znamenalo, že dosavadní teorie se ocitá zcela mimo trasu a nastává přetlak různých možností a nešťastných důsledků.


  „Ano,“ řekla Irene, „přesně. Samozřejmě je zcela možné, že celé to setkání byl záměrný pokus mi podat falešné informace a že mne nechali utéct. To uznávám. Ale sotva chápu, proč by se agenti hraběnky vůbec obtěžovali lhaním o vraždě Žen Šuna, když neměla problém přiznat se k nastražení bomb v hotelu včera v noci. Dorota to nijak neskrývala.“


  „Ale pořád nemáme žádný důkaz, že Žen Šuna nezabila ona,“ zamumlala Mu Tan, ale bez nějakého většího přesvědčení. „A také jsme ztratili lorda Silvera. Nechala jsem Valea s Mej Feng v jejím hotelu, takže mu řekne podrobnosti o vraždě ministra Čao. Ale lord Silver se od rána neukázal.“


  Nevítaná zpráva. „A nemůže jít jen o to, že to přehnal s nadšením při vyšetřování a nestihl se ještě vrátit do hotelu se zprávou?“


  „Může být. Znáš ho lépe než já.“ Hlas Mu Tan zněl poněkud nakysle. „Nebo si někde pořádá své vlastní kšefty.“


  „Stejně jako já,“ poznamenala Irene. „Jestli má Silver nějaké potíže…“


  „Moc mu důvěřuješ,“ usekla ji Mu Tan. „Tvá důvěra je za hranicí veškerého rozumného uvažování. Jak se ti daří nemyslet na to, že je fae? Kolikrát se tě v minulosti snažil oklamat nebo vydírat? Sama jsi nyní vlezla fae do léčky – přiznala jsi to – proč? Protože sis myslela, že budou zdvořilí a budou si chtít popovídat? Máš vůbec ponětí, kolikrát jsem v minulosti musela řešit infiltraci fae a sledovat, jak ti, kdo do toho byli zapleteni, dostávají nejpřísnější tresty?“


  „Svět se mění,“ řekla Irene tiše. „Pracujeme na tom, aby se tato změna uskutečnila – takže možná jednoho dne budeš moci fae důvěřovat. Vím, co je v sázce, ale pokud uspějeme, budeme se sami muset změnit. Pokud chceš vytvářet mír, pak si musíme navzájem věřit. Žádná magická spojení, žádná vydírání, žádné rodinné autority, pouze dané slovo. Neříkám, že musíme věřit slepě. Ale automatická nevíra je luxus, který si už nemůžeme dovolit.“


  „Jeho Výsost Ao Ťi nikdy nebude fae věřit,“ oponovala Mu Tan.


  „Tak jak potom s nimi může chtít podepsat mírovou smlouvu? Co tady potom dělá?“


  Mu Tan se odmlčela a ruce zastrčila do záhybů svého pláště. „Marníme čas,“ řekla potom. „Neřekla jsem ti toho víc. Zjistila jsem, co se stalo s agenty Žen Šuna. Všichni jsou mrtví.“


  Irene překvapila obludnost toho sdělení. „Cože? Všichni?“ řekla, a už když to vyslovovala, došlo jí, jak hloupá otázka to je.


  Ale Mu Tan se na ni neobořila. Možná i ji to šokovalo, stejně jako Irene. „Dostala jsem jejich jména a popis a podařilo se mi je vysledovat až k neidentifikovatelným tělům v márnici. Alespoň většinu z nich. Dva z nich byli zabiti ranou do hlavy, takže měli zničené obličeje, ale identifikací jsem si logicky jistá. Další dva byli probodnutí, tři se našli se zlomeným vazem a pět z nich se utopilo.“


  Irene se v tom pokoušela najít nějaký smysl. „Snažil se někdo zničit všechny agenty Žen Šuna proto, že by mohli vědět něco usvědčujícího? Ale jak je v takovém případě mohl vrah všechny znát?“ Pokusila se představit si, jak složité by bylo dostat podobnou celou síť agentů. Nahnat je všechny na jedno místo a hromadně je zabít? Sledovat úkryty každého z nich a oddělat je tam? „To nedává smysl.“


  „Ne,“ souhlasila Mu Tan. Měla pevně stisknuté rty, tvář divoce chladnou. „Ne, nedává. Takže kam půjdeme teď?“


  „Proč jsi mi neřekla, že Li Ming a Žen Šun jsou bratři?“ zeptala se Irene.


  Mu Tan překvapeně zamrkala. „Tys to nevěděla? Ale pouze ze strany otce, jinak slouží – sloužili – každý u jiného dvora. A Li Minga vychovávala jeho matka, dokud se sám neprohlásil mužem, takže se ani jako děti nestýkaly. Omlouvám se. Vůbec mě nenapadlo to zmiňovat.“


  Irene by se ráda zeptala na další podrobnosti ohledně struktury dračích rodin, ale teď na to nebyla ta správná chvíle. Odpověď Mu Tan se zdála dostatečně upřímná. Takže vskutku, kam půjdou teď?


  „Myslím, že se musím zeptat na pár věcí přímo u zdroje,“ řekla Irene neochotně. „Nerada v této chvíli Paříž opouštím, ale nemělo by to trvat dlouho. Potřebuju do Knihovny.“
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  MEZIHRA – VALE A KCHAJ


  „Věřím, že chápete, proč jsem požádal o tento rozhovor, za daných okolností,“ řekl Vale.


  Mej Feng přikývla. „Vysvětlil jste, že může být spojitost mezi vraždou ministra Čao a touto – a my všichni chceme přivést vraha lorda Žen Šuna k zodpovědnosti.“ Pokud ji nějak rozrušilo, že má povídat o svém zavražděném kolegovi, ministru Čao, nedala to na sobě znát. Seděla proti Valeovi stejně nezúčastněná jako kterýkoliv politik, kterého Vale kdy vyslýchal. Z jejího vzhledu se rovněž nedalo nic moc usoudit: vlasy a nalíčení dokazovaly pozorné soustředění služebných a její šaty, i když by se poněkud nehodily do jeho Londýna, se přesto přesně hodily k dámě jejího bohatství a postavení v této Paříži a v této době. Měla na sobě tmavě purpurové hedvábné šaty, kolem krku světle zelený šátek a podobně zbarvené diamanty v náramcích a náušnicích. Wintersová už předtím poznamenala, že u draků je to známka věrnosti, která naznačuje, že přímá nadřízená ženy má ve své „přírodní“ podobě světle zelenou barvu. Také řekla, že podle ní je Mej Feng spřízněná s větrem a že jakékoliv nepřirozené závany vzduchu mohou naznačovat silné emoce.


  Wintersová patřila k užitečným zdrojům informací.


  Ale i tak Mej Feng prozrazovala více informací, než by ji napadlo. Na levé manžetě měla několik skvrnek od inkoustu, z čehož se dalo usoudit, že je levák a ráda si sama píše poznámky, než aby to nechala na služebných. Svaly na rukou a ramenou, i když se to střih šatů snažil skrýt, prozrazoval draka s až neobvykle velkou silou v horní části těla. Rovněž její výška připadala Valeovi impozantní, ve srovnání s jeho 183 centimetry. (Ve skutečnosti dračice obecně měřily stejně nebo více než jejich mužské protějšky. Téma pro další výzkum.) A navíc Mej Feng požádala před rozhovorem služebné, aby prohledali místnost, jestli v ní nejsou skrytá odposlouchávací zařízení, takže možná chtěla říct i něco mimo záznam.


  „Nejdřív se vás zeptám, proč jste vy chtěla mluvit se mnou místo své sestřenice – Mu Tan,“ pokračoval Vale. „Myslím, že má určitou vážnost jako vyšetřovatelka mezi vašimi lidmi.“


  „To má,“ odpověděla Mej Feng. Měla vysoký hlas, ale ne dívčí. „Většinou však vyšetřuje zločiny mezi nízko postavenými a lidskými služebníky. Nepříslušelo by jí klást otázky nejvýše postaveným ministrům Její Výsosti. Říkali mi, že ve svém světě máte také určité postavení. Měl byste to tedy chápat.“


  Vale se moc neohlížel na svou vlastní hodnost, kterou využíval jedině v případě nutné potřeby. Technicky zastával funkci hraběte z Leedsu, ale šlo spíše o slavnostní titul než skutečnou autoritu, a navíc se sám snažil být od rodiny co nejdál. Pokud by to však usnadnilo jednání s těmito draky, nechal by je, ať si předpokládají, co chtějí.


  „Jste si ale vědomá, že s ní a s Wintersovou mohu probrat vše, co řeknete, jestliže to bude nutné k vyřešení případu?“


  Mej Feng pokrčila rameny. „To nechám na vašem rozhodnutí.“ A vy za to budete zodpovědný, naznačil tón jejího hlasu.


  „Děkuji za vyjasnění,“ řekl Vale suše. „Tak tedy. Říkáte, že ministr Čao byl jedním z nejvýše postavených ministrů na dvoře královny Jižních zemí?“


  „To není žádné tajemství,“ souhlasila Mej Feng. „V hodnosti stál přímo pode mnou, s pouhým jedním nebo dvěma na stejné úrovni. Jeho smrt narušila vyváženost celého dvora.“ Její jasné, šedě fialové oči při této myšlence ztmavly.


  „A po své smrti byl okamžitě nahrazen někým mladším?“


  Mej Feng jemně mávla rukou do vzduchu. „Šlo o zcela nepříhodnou situaci. I když bylo několik starších a zkušenějších dvořanů, kteří by mohli převzít jeho místo, jejich vlastní pozice jim vyhovovala a někteří přímo prohlásili, že nechtějí být povýšeni. Její Veličenstvo rozhodlo – jak se to říká? Přivést na tuto pozici mladou krev. Samozřejmě to znamenalo pár obtížných povinností ministra z úřadu odebrat. A ovlivnilo to některé kliky u dvora.“


  Vale se zamyšleně naklonil dopředu. „Takže královna využila situace, i když nechtěné, aby oslabila moc ministra a rozbila několik politických klik? Wintersová mi říkala, že proběhla na tuto pozici soutěž. Bylo to proto, aby si dvě mocné rodiny navzájem šly po krku, než aby potenciálně zasahovaly do její vlády?“


  „To jste řekl vy,“ odpověděla Mej Feng. „Bylo by ode mě nevhodné, kdybych souhlasila.“


  „Madame, jakkoli důležité může být vyhnout se nebezpečným prohlášením a pomluvám, určité otázky budou vyžadovat definitivní odpovědi.“


  „Udělám, co bude v mých silách, abych vám je dala,“ řekla Mej Feng se zdvořilým úsměvem. „Alespoň na tyto otázky.“


  Takže půjde o jeden z těch obtížných rozhovorů, řekl si Vale rezignovaně. Přesto měl i s nimi určité zkušenosti. „Dobře tedy,“ řekl. „Můžete mi prosím říct o smrti ministra Čao, svými vlastními slovy a s tolika podstatnými podrobnostmi, jak uznáte za vhodné?“ Fakta a způsob vraždy mu řeknou víc než politické aspekty.


  Mej Feng se odmlčela, jako by si v mysli třídila fakta a mazala ta, která nebude chtít odhalit. „Ministr Čao byl na služební cestě, dalo by se říct. Navštívil řadu světů, které pod něho spadaly, a shromažďoval zde informace. V jednom z nich – pod mírumilovnou vládou říše se sídlem v Koreji – byl nalezen uprostřed odpoledne mrtvý v místním sadu. Pitva prokázala, že se otrávil kandovaným ovocem. Vyslechl se místní personál a prozkoumaly se důkazy. Švestky dorazily jako dárek od nižšího podřízeného jménem Lu Bu. Ale když ho vyslýchali, o ovoci nic nevěděl. Máme důvod se domnívat, že mluvil pravdu a na obalu někdo zneužil jeho jméno.“


  „Měl ministr Čao rád kandované ovoce?“ zeptal se Vale zamyšleně.


  „Byla to jeho oblíbená delikatesa,“ potvrdila Mej Feng. „Každý, kdo ho znal, o tom věděl.“


  Vale přikývl. „A jed byl určitě ve švestkách a nedostal se do těla jinak?“


  „Nemáte moc velké mínění o našich vyšetřovatelích,“ řekla Mej Feng. „Nezaměstnáváme nekompetentní lidi. Zcela jistě byl otráven a jed se nacházel v tomto ovoci.“


  „O jaký jed šlo?“


  „Kyanid,“ odpověděla Mej Feng.


  „Cukr a alkohol zpožďují účinky kyanidu,“ přemítal Vale nahlas, „ale řekl bych, že roli hraje vzájemný poměr ingrediencí.“ Povšiml si škubnutí v obličeji Mej Feng při této nemístné biologické poznámce. Zřejmě šlo o ženu, která se nad takové věci cítila povznesená. „Byl v té chvíli někdo přítomen, nebo se jeho tělo našlo později?“


  „Chtěl pracovat bez vyrušování,“ odpověděla Mej Feng. „A i když měl s sebou lidského sekretáře, ten už nemohl vypovídat.“ Uviděla, že se Vale zamračil, a tak odpověď rozšířila. „Ministr Čao měl velkou spřízněnost se zemí. Když pocítil, že jeho tělo zasáhl jed, reagoval… dobře, předpokládejme, že reagoval emocionálně. V důsledku toho došlo k menšímu zemětřesení. Tajemník byl mezi těmi, kteří zemřeli. Myslím, že jsme měli štěstí, když jsme získali alespoň nějaké důkazy.“


  „Myslím, že bych měl být vděčný, když jsou má obvyklá vyšetřování ušetřena podobného stupně destrukce,“ zamyslel se Vale. „Jste si jistí, že tam nikdo další nebyl?“


  Mej Feng zaváhala. „Tak dalece, jak to jde. Šlo o izolovaný pozemek bez návštěvníků a tak daleko do našich území by se žádnému fae nepovedlo proniknout.“


  „A na obloze nebyli pozorováni žádní zvláštní draci…,“ podotkl Vale.


  „Ano, bála jsem se, že budete myslet i na tuto možnost,“ řekla Mej Feng smutně. „Koneckonců je potřeba zvážit všechny možnosti. Jakkoliv nepříjemné jsou.“


  Vale si povšiml, že nepoužila slovo nemožné. Chtěla ho tím přesvědčit o své nezaujatosti? Nebo skutečně zvažovala případný zásah jiného draka? „Pojďme se shodnout na těchto dosavadních faktech,“ řekl. „Ministr Čao byl otráven, jedovatým ovocem, v sadu. Ovoce zdánlivě poslal důvěryhodný podřízený – aspoň předpokládám, že důvěryhodný?“


  „Lu Bu je spolehlivý, flegmatický a bez jakékoliv představivosti,“ souhlasila Mej Feng. „Jeho jedinou neřestí je čaj a nedokážu si představit, že by se tím nechal zkorumpovat.“


  „Kdo mohl mít příležitost poslat takový balíček, tvrdící, že je od něho?“ zeptal se Vale.


  „Samozřejmě jsme vyslýchali ministrův personál a domácí služebnictvo. Tento svět je dost blízko, takže na daném území by bylo pro fae obtížné zasáhnout, ale ne nemožné. Případně mohl být do věci zapleten nějaký lidský agent fae. Dva z lidských služebníků Lu Bua se nedávno nově zamilovali nebo navázali nová přátelství – s lidmi, které se posléze nepovedlo vystopovat. Rukopis Lu Bua se dal napodobit a jeho pečeť ukrást. Navíc ministrovi Čao pravidelně posílal jako dárek kandované ovoce. Jde o vyhlášený produkt této oblasti a…“ Mej Feng pokrčila rameny. „Lu Bu nebyl jediný, kdo posílal dárky.“


  „To vše zní hodnověrně,“ řekl Vale. „Řekněte mi, jak časté jsou takové vražedné útoky?“


  Mej Feng ztuhla. „Mimořádně neobvyklé,“ odpověděla. Vítr venku zesílil, což víc rozhořelo oheň v krbu. „Fae by na nás mohli zaútočit, nebo my na ně, na sporných územích – ale ne uprostřed našich vlastních zemí! Celá ta aféra způsobila u mých příbuzných cosi, co se dá popsat jako paranoia, i když by tohle měli dobře vědět.“


  „Špatně mne chápete,“ poznamenal Vale. „Nemyslel jsem útok jedné strany na druhou. Myslel jsem mezi draky.“


  Mej Feng si tak dobře uhlídala svůj výraz, až Vale poznal, že tuto otázku musela očekávat. Přirozenější reakcí po jeho vyjádření – zvláště když je jen pouhý člověk – by byl hněv nebo šok. „Nevím o tom,“ řekla. „O takových věcech není nic známo od dávných dob.“


  Ale právě jste popsala vraždu, kterou jen velmi těžko mohli spáchat fae, zapřemítal v duchu Vale. Ale zcela možnou – dokonce jednoduchou – pro draka. „Pojďme tedy probrat něco konkrétnějšího. Jaké měl ministr Čao politické postoje? Nebo by se dal možný motiv k vraždě najít v jeho soukromém životě?“


  „Jeho osobní život byl spíše nezajímavý,“ řekla Mej Feng. „Obvyklé smlouvy o páření, děti, obchodování, cokoliv. Jeho politický život byl víc… živý. Byl členem rodiny Červená planina a přirozeně využil svého politického vlivu k jejich podpoře, kdykoli to bylo možné. Díky své píli a dovednostem nashromáždil velké množství funkcí. Vážili si ho. A samozřejmě upřednostňoval mírovou frakci.“


  „Dovolte mi zeptat se konkrétně,“ řekl Vale. „Jak moc podporoval tuto konferenci? Zasadil se snad o její zorganizování?“


  „Zasadil, zrealizoval a byl značně závažný.“ Mej Feng vypadala trochu samolibě, že se jí povedlo použít čtyři slova začínající stejným písmenem. „Zdůraznil Jejímu Veličenstvu, že příměří v žádném případě neoslabí panovníky a že nabídne možnosti diplomatických cest do sporných území. Nelze popřít, že jsme poněkud organizovanější a více spolupracujeme než fae.“


  „Do určité míry,“ souhlasil Vale. To, co věděl o rodinách bojujících mezi sebou, naznačovalo, že spolupráce funguje jen odtud potud. „Byl tedy jednou z nejvýznamnějších stran, které jsou pro tento mír?“


  Mej Feng otevřela pusu, aby odpověděla, ale pak se odmlčela a zapřemýšlela. Nakonec pronesla: „Spíše je – vlastně byl – jedním z nejvýznamnějších jednotlivců, který sám nepatřil k panovníkům ani k nejoblíbenějším poradcům panovníka. Byl také jedním z mála, kdo věděl, že panovníci vážně uvažují o podepsání příměří. Mnozí, kteří o té věci mluvili, ji považovali za pouhou domněnku nebo neurčitou hypotézu, která má být zpracována v příštím století. Ministr Čao skutečně věděl, že se jedná o životaschopný návrh. Někteří lidé by si možná mohli myslet, že jeho odstraněním by se také odstranila jakákoliv šance na mír. I když nepatřil k těm, kteří měli za úkol o tomto míru diskutovat s Knihovnou.“


  „A to měl za úkol kdo?“ zeptal se Vale a na chvíli se otočil.


  „Tian Šu, oblíbenec Jeho Výsosti Východního oceánu, začal jednání. Nejsem zasvěcena do úplných podrobností.“


  Vale si povšiml, že při těchto slovech se její rty zvlnily v mírném nesouhlasu. „Informace byly v celé této záležitosti přísně omezeny,“ řekla. „Zajímavý přístup.“


  „Ale nutný,“ řekla Mej Feng rychle a zaujala obranný postoj. „Pokud je vražda ministra Čao spojena s vraždou Žen Šuna – tak pak uvidíme, jak daleko se mohli naši nepřátelé dostat.“


  „Pokud jsou spojeny,“ odvážil se Vale, „kdo si myslíte, že jsou tito nepřátelé?“


  „Samozřejmě fae.“ Hlas ani oči Mej Feng nepřipustily jediné zaváhání. „Nějaká menší frakce, která se snaží rozpoutat otevřenou válku mezi našimi dvěma stranami vraždami našich nejdůvěryhodnějších a nejcennějších šlechticů. Zprávy o Krvavé hraběnce mnohé vysvětlují.“


  „Jenomže ministr Čao byl zabit na svém vlastním území,“ oponoval Vale, „a s využitím metody, která předpokládá znalost jeho návyků a oficiálních povinností, pomocí vlastní, interní pošty.“


  Mej Feng přimhouřila oči na pouhé štěrbiny a na chvíli vypadala, jako když ho chce vykázat z místnosti, z hotelu i vyšetřování. Ale tón jejího hlasu zněl stále dostatečně přívětivě. „Bezpochyby jsou z vaší strany podobná podezření nutná. Ale jak jsem již řekla, informace mohli získat pro fae lidští špioni, vyslaní na naše území. Doufáme, že naši vlastní vyšetřovatelé je identifikují, a to brzy. Kyanid může použít kdokoliv. Jestli se nemýlím, hraběnka tak prý učinila včera v noci. Respektive použila nějaký druh jedu. Alespoň tak se mi to doneslo.“


  „Oměj,“ řekl Vale. „I když jsem provedl jen spěšnou analýzu. A akce byla namířena proti delegaci fae.“


  „Fae jsou malicherná stvoření, která mohou zaútočit i proti svému vlastnímu druhu,“ řekla Mej Feng s nádechem velkorysé tolerance. „Přesto bychom měli být podle mne vděční za to, že někteří jsou dostatečně civilizovaní, aby se krotili a jednali o příměří.“


  „A co přesně přijde po příměří?“ zeptal se Vale.


  „Uvidíme, kdo je připraven se jím řídit,“ řekla Mej Feng ostře.


  „A pokud někteří draci nebudou?“


  „Pak přímo neuposlechnou osm panovníků a budou podléhat soudu,“ řekla Mej Feng. „Dost jednoduchý scénář.“


  A takový, který dá dračím králům a královnám nástroj k oficiálním a právním sankcím, aby posílili svou moc nad dračími rodinami, pomyslel si Vale. V podobných složitých situacích je vždy nějaký háček. Čím více se fae stanou politickou otázkou, tím více se budou také moci zneužít všechny přestupky fae proti nepřátelům na své vlastní straně. Věřím, že přínos míru pro lidi uprostřed je stěží relevantní pro obě skupiny. To je ale překvapení.


  I když také lidé uprostřed by mohli mít výhodu, ačkoliv ani pro fae, ani pro draky to není priorita. A to – jak Vale sám, ale i z vyprávění Wintersové pochopil –, pokud by na mírové smlouvě vydělala i Knihovna.


  Strávil další půl hodiny jejím zpovídáním, hledal fakta nebo důkaz (spíše než teorie), které by mohly mít vztah k současné vraždě. Ale už neměla žádné další hodnotné informace. Nakonec sám zareagoval na její výmluvné pohledy na hodinky, okno a dveře. „Děkuji za váš čas, lady Mej Feng,“ řekl. „Velmi jste mi pomohla.“


  „Bylo mi potěšením,“ zamumlala. „Věřím, že mohu věřit vaší diskrétnosti ohledně toho, o čem jsme mluvili. Nebudu dosvědčovat nějaké divoké hypotézy.“


  „Samozřejmě,“ souhlasil Vale cynicky. Šlo by o jeho vlastní, nepodložené slovo, kdyby později použil nějakou část jejich rozhovoru, aby naznačil, že vrahem je drak. „Ale můžu ještě jednu poslední otázku?“


  „Jistě,“ odpověděla Mej Feng.


  „O kom si vy vlastně myslíte, že skutečně zabil lorda Žen Šuna?“


  „Ta hraběnka, samozřejmě,“ řekla Mej Feng. „Jakékoliv jiné řešení je vysoce nepřijatelné.“


  A tady to máš, řekl si Vale, když Mej Feng odešla. Taková je pozice draků. Jakékoliv jiné řešení není špatné, ale… nepřijatelné.


   



  Strongrock s prásknutím dveřmi vrazil dovnitř a svalil se do křesla. „Vale,“ pronesl dramaticky, „myslím, že něco mám.“


  Vale pozvedl zrak od součástek bomby, rozložených na stole. „Jistě něco užitečného.“


  „Rušil bych vás snad jinak?“


  „Nejspíše ne,“ připustil Vale. Opatrně odložil roznětku, kterou zkoumal, uvolnil kleštičky a položil je vedle ní, potom si otřel ruce do ubrousku. „Oč jde?“


  Strongrock se naklonil dopředu. „Našel jsem něco v Žen Šunových papírech,“ řekl. „Myslím, že by to mohlo mít souvislost s tím, kde se skrývá hraběnka.“


  Vykazoval známky napětí – vrásky mezi obočím, napnutý výraz, přehnaná péče věnovaná oblečení –, ale Vale to ochotně přičetl stresu z toho, že musí dělat sekretáře svému strýci. „Pěkně prosím o všechny podrobnosti,“ řekl.


  „Můj pan strýc mi řekl, abych prošel Žen Šunovy poznámky za posledních pár dní, aby měl jistotu, že plně chápe pozadí dané situace,“ začal Strongrock. „Při tom jsem našel nezaloženou zprávu z období, kdy Žen Šun a jeho lidé zkoumali tuto Paříž – a další připojenou zprávu z pozdější doby. Určili divadlo Grand Guignol jako objekt nutného zájmu, protože podle zprávy vykazuje vyšší úroveň chaosu, než je obvyklé.“


  „Ale ne dost vysokou, aby došlo k okamžitému vyšetřování?“ dotázal se pochybovačně Vale.


  „Bylo to označeno jako nízká priorita,“ odpověděl Strongrock. „Zvláště v případě, pokud fae to místo navštívili a zamořili. Koneckonců jde o místo, které by vyhovovalo jejich zájmům… Ale druhá zpráva je datovaná v den, kdy byl Žen Šun zavražděn. Agent, ať už to byl kdokoliv, se zajímal, jestli delegace fae využívá divadlo jako svou druhou základnu. Možná aby skryli zálohy nebo něco podobného. Ale pokud je hraběnka další fae osobností v Paříži, vše by to vysvětlovalo.“


  Ačkoliv by volbu slov a vyjádřené pocity jeho strýc jistě plně schválil, stejně Vale zahlédl ve Strongrockových očích záblesk zájmu. Chápal ho. Divadlo Grand Guignol bylo fascinujícím místem. I když se dobrá polovina her podbízela nejnižší a nejzvrácenější představivosti obyvatel a nabízela spoustu krve, mučení, šílenství a vražd, stále šlo o zajímavou psychologickou studii lidské mentality. A docela ho zajímalo, jak dosáhli některých líčení a jevištních efektů.


  Na něco si vzpomněl. „Pokud Žen Šunovi muži zjistili vyšší úroveň chaosu, než je obvyklé,“ řekl, „pak je zajímavé, že lord Silver si nic takového nemyslí.“


  „Silver už tam byl?“


  „Wintersová mu dala za úkol poohlédnout se v divadlech,“ připomněl mu Vale. „Tahal jsem z lorda Silvera podrobnosti včera v noci. Říkal mi, že zašel i do Grand Guignol, ale zběžná prohlídka nepřinesla žádné výsledky a že bude muset rozšířit záběr. Zvláštní.“


  „Takže buď lže, nebo je slepý,“ prohlásil Strongrock a předběhl tak směr Valeova uvažování nijak nápomocným způsobem, „nebo se úroveň chaosu snížila od té doby, kdy tam byl Žen Šun na kontrole.“


  „O těchto věcech víte víc než já, Strongrocku. Jak pravděpodobná je třetí možnost?“


  Strongrock se zamračil. „Pravda, úroveň by se mohla snížit přirozeně, nebo jako výsledek dračí aktivity poblíž. Ale nečekal bych, že by se něco takového stalo, kdyby fae stále navštěvovali divadlo – a podle těch výpovědí svědků, které Irene procházela, tam nějací fae byli.“


  „Takže anomálie,“ řekl Vale spokojeně. „A když tak klesá hladina chaosu, navrhuji teorii, že někdo v Grand Guignol se nyní snaží zakrýt svou přítomnost – ať už je to hraběnka, nebo někdo úplně jiný. Ty vaše zprávy od Žen Šuna jsou spolehlivé?“


  „Absolutně,“ odpověděl Strongrock bez přemýšlení. Pak se zarazil. „Chci říct, určitě jsou autentické. Viděl jsem jeho rukopis v posledních několika dnech tolikrát, že jsem si tím jistý. Nakolik je, nebo není přesný, to je jiná otázka.“


  Vale přikývl. Vstal ze svého křesla a začal přecházet po pokoji. „Souhlasí to s určitými podrobnostmi, které jsem zjistil už dříve. Například že chlor se dá sehnat pro jevištní efekty. Nebo že několik anarchistických útočníků bylo zjevně oddáno divadlu Guignol – plus fakt, že jeden z nich zmínil divadlo. To vyžaduje více prošetřit. Může vás strýc na pár hodin postrádat?“


  „To není problém,“ řekl Strongrock o něco více srdečně, než by měl. „Řekl mi, že mám po zbytek dne volno pro své záležitosti. Momentálně mě nepotřebuje. Zkusil jsem nadhodit možnost, že Guignol je základnou fae, ale odmítl to. Říkal, proč hledat další imaginární nepřátele, když máme dost těch skutečných.“ Strongrock napodobil tón a opovržení Ao Ťi. „Řekl, že má pocit, že spíš vidím stíny, než abych bral v potaz fakta, a že jsem očividně strávil příliš mnoho času… se svou vlastní představivostí.“


  Vale si pomyslel, že nejspíše zazněla ostřejší slova a více specifická, ale dovedl být natolik diskrétní, že se na podrobnosti neptal. Škoda, připustil si soukromě – někde v té sentimentální části své mysli –, že spolu strýc a synovec lépe nevycházejí. Místo toho přikývl. „Tak dobře. Můžeme se hned a bez přerušování pustit do práce. Navrhuji nejprve propátrat okolí, což vám umožní zjistit, jestli jsou tam nějaké vyložené známky chaosu.“


  „Možná se budeme muset divadlu přiblížit víc, pokud jsou známky chaosu skryté,“ řekl Strongrock. „Přivedeme ostatní?“


  „Wintersová a Mu Tan jsou venku za nějakým svým vlastním pátráním,“ řekl Vale podrážděně. Když se vrátil z rozhovoru s inspektorem Maillonem, zjistil, že se Wintersová vypařila jako pára nad hrncem a Mu Tan šla za ní. „A lord Silver je stále na honu pekařů a dortů. Kromě toho si nejsem jistý, jestli bychom ho měli za této situace využít…“


  Vyměnili si se Strongrockem pohled. Oba tam byli to ráno, kdy se Silver pokoušel vydírat Wintersovou. I kdyby nedělal pro hraběnku, jeho loajalitě se nedalo zcela důvěřovat.


  „Dokonce i pokud by tu Irene byla,“ řekl Strongrock pomalu, „bude lepší, když najdeme nějaký nezávislý důkaz o přítomnosti hraběnky, aniž by v tom Irene figurovala. Ne všichni tomu věří – totiž, někteří lidé tvrdí, že celá ta záležitost s údajnou hraběnkou je výmysl.“


  „Výmysl, který nastraží bombu, naplní dort chlorem, zorganizuje pokus o únos v pařížské márnici a pošle otrávená jablka Princezně,“ odvětil Vale suše. „Kolik důkazů zákeřného jednání by chtěli?“


  „On chce důkaz, který nezávisí na svědectví Knihovny nebo fae,“ zamumlal Strongrock. „Přísahal bych, že Irene jednala v dobré víře, ale on říká, že můj úsudek je pochybný.“


  V tomto ohledu s ním zcela jasně Ao Ťi musel souhlasit. Pokud by Wintersová vůbec kdy Strongrockovi lhala, Strongrock by o ní nikdy nepochyboval. A pochybující frakce by toho mohla využít.


  Naštěstí Valeův vlastní úsudek patřil k těm příznivějším. A měl jistotu, že o tom, co prožila, mluvila Wintersová pravdu. Ale chápal i směr Strongrockovy argumentace. „Musíme průběžně Wintersovou informovat, to samozřejmě,“ řekl. „Jde o základní pravidlo každé průzkumné výpravy. Musíme předpokládat, že nás hraběnka pozná, takže je na místě změna vzhledu.“ Mrkl na Strongrockovo oblečení – dokonalý dopolední oblek s kravatou. Až příliš nápadný. „Prostě jen projdeme okolní ulice a vaše vlastní metafyzické smysly vám odhalí, jestli máme jít ještě dál.“


  „Samozřejmě,“ souhlasil Strongrock. „A ostatní můžeme zavolat později. Ale přál bych si, abychom věděli, kde Wintersová a Mu Tan jsou. Pokud se ohledně Grand Guignol mýlíme, mohou samy nakráčet do nebezpečí.“


  „Myslím, že se jim to docela dobře povede, ať už se hraběnka v Grand Guignol skrývá, nebo ne,“ řekl Vale. „Nechám tady Wintersové vzkaz…“


   



  *


  Ulice kolem Grand Guignol překypovaly ruchem a Vale neměl problém se ztratit v davu. Se Strongrockem patřili jen k mnoha dalším dvojicím mužů při procházce za večerní zábavou, skoro anonymních ve svých kloboucích a obnošených kabátech. Dali si dobrý pozor, aby je při odchodu z hotelu nespatřili ani lidé, ani žádné kočky. A Vale si byl poměrně jistý, že pokud se v divadle nachází hraběnka či kdokoliv jiný, jejich příchod bude nečekaný.


  Protože neměl jak a čím vysledovat metafyzické neobvyklosti, nechal to na Strongrockovi. Místo toho pozoroval město Paříž a jeho obyvatele. Navštívil je před rokem, přede dvěma, ve svém světě – a ujistilo ho to, že navzdory určitým chybějícím technologiím a odlišnostem v dějinách jsou tato Paříž a tito lidé téměř stejní. Podobná geografie, podobní muži a ženy, podobná policie i kriminálníci. To vysvětlovalo, proč jsou Knihovníci schopní fungovat jako organizace.


  Někde v pozadí se ozvalo zapísknutí o dvou tónech, za hlukem zábavy a zvuky hudby, a Vale skryl zamračení. Tohle se až příliš podobalo komunikaci mezi gangy, jakou používali, když uviděli cíl a signalizovali si jeho obklíčení. Možná podcenil zabezpečení Grand Guignol – pokud to mělo souvislost. „Všiml jste si něčeho neobvyklého?“ poznamenal směrem ke Strongrockovi lehkým, konverzačním tónem.


  Strongrock se rozhlédl po okolí, jako by pouze zkoumal nabídku kabaretů a zábavy. „Ten muž napravo – ten s jizvou na pravé tváři – nás sleduje, řekl bych.“


  „Ano,“ souhlasil Vale. „A ten tamhle vlevo, pod tou černou cedulí, s tou jednou rukavicí. Prošel kolem nás před dvěma nárožími. Snaží se nás obklíčit.“ To zjištění ho nijak nepotěšilo.


  „Jaké máme možnosti?“


  „Nejlepší by bylo ustoupit a vrátit se s posilou,“ řekl Vale s lítostí. „Na druhém rohu odbočíme doprava. Pokud si dobře pamatuji mapu, měli bychom se vrátit na jednu z hlavních ulic.“


  „Když to uděláme, riskujeme, že hraběnka uteče – pokud tedy vůbec sídlí v divadle,“ poznamenal Strongrock.


  Vale mrzutě zavrčel. „Tady není čas ani místo pro hrdinství.“


  „Moje námitka byla pouze strategická.“


  „Jestli je hraběnka tady a vyklízí základnu, pak bude ve vratké pozici a bez možnosti uspořádat okamžitý útok. A může tak za sebou nechat stopu, po které bychom pak mohli jít.“


  Procházeli se dále spolu a Vale sledoval oba muže, kteří nyní šli s nimi po protější straně po chodníku. Procházeli davy lidí jako žraloci. „Samozřejmě, pokud budeme napadeni během našeho ústupu a budeme moci vzít nějaké zajatce, pak náš malý výlet nebude zcela marný,“ dodal.


  „Výborně,“ rozzářil se Strongrock. „A všiml jste si, že za námi jde další dvojice?“


  „Samozřejmě,“ řekl Vale poněkud rozmrzele. Podobné stopaře šlo těžko přehlédnout. Ti muži se evidentně rozhodli přestat skrývat, aby se mohli přiblížit. „Tady doprava…“


  Ulička byla úzká, s vysokým domy na každé straně, a různě se klikatila, než konečně vyústila na hlavní třídu.


  Valea nepříjemně šokovalo, když zjistil, že ulička je přehrazená zdí, která zde stála nepochybně mnohá léta. Šlo sice jen o drobný rozdíl mezi jeho a tímto světem, ale znamenalo to, že se Strongrockem nemůžou dál. Jsou v pasti.


  Vyměnili si pohled a pak se otočili čelem ke skupině mužů, kteří nyní shrbeně do uličky vešli a pohybovali se směrem k nim.


  Krátce poté se setkali s jedním fae členem svého týmu.


  „Jak milé je vás oba opět vidět,“ řekl Silver kousavě, když Vale a Kchaj – zbitý do bezvědomí a pro jistotu pojištěný chloroformem, aby v tomto stavu zůstal – byli připoutáni k přístěnku proti němu.
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  KAPITOLA DVACET JEDNA


  Průchod do té Knihovny z knihovny Richelieu byl zničen. Evidentně. Z místnosti, která cestu skrz umožňovala, nic moc nezbylo.


  Naštěstí zbytek budovy stále obsahoval dostatek knih, takže Irene mohla vytvořit dočasné spojení. Našla si odlehlé místo, kde ji nebudou rušit studenti, hlídači ani návštěvníci. Pak si vybrala dveře a napsala na ně v Jazyce: TYTO DVEŘE VEDOU DO KNIHOVNY. Spojení by mohlo být stabilní tak půl hodiny, než zmizí. Snad to bude stačit, aby získala nějaké odpovědi.


  Necítila se stále nejlépe po takovém výdeji energie, ale nechtěla čekat, až se jí přestane motat hlava, a tak vzala za kliku. „Otevři se do Knihovny,“ řekla a vkročila do svého pravého domova.


  Ve velké místnosti za dveřmi zaplňovaly zdi mezi purpurovými mramorovými sloupy těžké police plné svazků vázaných v tlusté kůži. A kůže ledních medvědů pokrývaly podlahu z tmavého kamene jako tečky ledovců, bílá kožešina pokrytá prachem. V místnosti se nacházel připojený počítač, jak si Irene s úlevou povšimla, takže nemusela žádný hledat. Knih kolem si nevšímala, jen zkontrolovala označení místnosti a rychle si sedla, aby se přihlásila a napsala spěšný e-mail.


  Nechtěla to udělat, ale musela kontaktovat ochranku Knihovny. Ti jediní jí mohli odpovědět na otázky ohledně Prutkova – za předpokladu, že budou chtít.


   



  Meluzíno,


  potřebuji naléhavou konzultaci související s mým vyšetřováním smrti Žen Šuna.


  Vytvořila jsem dočasné spojení s Knihovnou, takže prosím, jestli sem dolů můžete zajistit přenos z ochranky, nebo sem můžete přijít promluvit se mnou osobně.


  Nemůžu si dovolit přijít o cestu zpět do světa, kde probíhají jednání.


  Jsem v oddělní antarktické literatury, svět B-23.


   


  Irene


   



  Na chvíli se zamyslela, jestli přidat S úctou nebo S pozdravem, či se dokonce přímo odkázat na Poea s jeho Pro lásku boží, Montresore! Ale nic z toho nevypadalo, že by nějak pomohlo. Stiskla klávesu pro návrat na hlavní obrazovku a zírala na displej. Jak dlouho může Meluzíně trvat, než si to přečte? Je Meluzína vůbec tady? Co když si na půl hodinky zrovna zdřímla a Irene nedostane odpověď včas, než se bude muset vrátit?


  Počítač zacinkal. Irene si přečetla příchozí e-mail:


   



  Navazuje se video spojení. Vyčkejte prosím.


   



  Na displeji se objevilo nové okno a přes internetovou kameru ukázalo Meluzínino doupě. Meluzína sama seděla v kolečkovém křesle a vypadala stejně, jako když ji Irene viděla naposledy: nakrátko zastřižené špinavě blond vlasy, obnošená kostkovaná košile, poměrně mladý obličej, oči staré několik staletí. Změnila se jen pokrývka, kterou měla položenou přes nohy, od vyšisovaného kostkového plédu na žlučovitě zelený.


  „To není to, co jsem chtěla slyšet,“ řekla bez úvodu. „Nejde o hovor, jaký bych ráda slyšela. O čem chceš konzultaci a proč – a proč zrovna se mnou?“


  Irene neztrácela čas, aby se ptala na obrazové spojení. Možná se dočkal počítačový systém aktualizace za tu dobu, kdy tu nebyla, nebo šlo o výjimku určenou jen pro Meluzínu. „Víte o vraždě Žen Šuna,“ řekla. „Věděla jste, že vina se přisuzuje výhradně určité fae – Krvavé hraběnce – a že se od nás čekalo, že ji najdeme?“


  „Ano, ano a ano. Co se zvrtlo?“


  „Ta hraběnka je v Paříži a nechce, aby se ta mírová dohoda podepsala, ale nejsem si jistá, že je vinna zabitím Žen Šuna.“ V prohlášení Doroty o tom, jak její paní vášnivě nesnáší křivá obvinění, zazněl jakýsi pravdivý tón. „Také potřebuji,“ a to byla ta část, kde se Irene mohla střelit sama do nohy, „jestli byste mi něco zkontrolovala.“


  „A co?“


  „Potřebovala bych vědět, jestli někdo vešel nebo odešel z Knihovny tohoto světa včera v noci.“


  „Proč?“


  Irene si toužebně přála, aby také uměla takto vyštěknout otázky a čekat na ně odpovědi, než aby musela chodit opatrně kolem horké kaše a mazat druhým med kolem pusy. „Protože by neměl.“


  „Počkej.“ Meluzína odtlačila křeslo od počítače a přejela k jedné z mnoha polic s knihami v pozadí. Irene jen mohla hádat, co šéfka ochranky kontroluje: příchody a odchody pro tento konkrétní portál do Knihovny. Chladný pramínek strachu jí stékal po zádech a usadil se v žaludku. Pokud se její logické uvažování mýlí…


  Ale Meluzína zaklapla knihu. „Máš pravdu,“ řekla a otočila se opět k obrazovce počítače. „Je tu vstup a odchod Borgese. Jednoho z Knihovníků, který dělá asistenta Prutkovovi. V jedenáct třicet místního času, těsně před půlnocí. A teď mi řekni, oč jde a proč by to mělo být významné.“


  Těsně před půlnocí. Ta slova se točila Irene v mysli. Kdyby to bylo po půlnoci, pak mohl Borges referovat o výbuchu nebo zkontrolovat, že z Paříže, kde se odehrává mírová konference, je pořád do Knihovny přístup. Ale před půlnocí?


  „Prutkov má něco rozjetého na vlastní pěst,“ řekla Irene rychle, než ji zastaví nervozita.


  Meluzínina tvář se uzavřela. Nedalo se to popsat jiným slovem. Výraz jí zmizel z očí a ústa se stala tenkou linkou, nic se z něj nedalo poznat. Mohl by být starou fotografií, takovou, kde pro expozici musíte několik minut nehybně sedět a ve výsledku je výraz osoby plochý a netečný, bez života. „Víš, že jde o vážné obvinění. Vysvětli.“


  „Snaží se věci zařídit tak, aby všechny strany obvinily hraběnku a oba jednající účastníky tak povzbudil ke spolupráci. Tomu bych rozuměla, ale přišel za mnou i soukromě. Snažil se mi vnutit myšlenku, že budoucnost Knihovny závisí na tom, abychom byli důležití pro obě strany, naoko jako zprostředkovatelé míru – ale ve skutečnosti jako manipulátoři v pozadí. Jako frakce, která bude udržovat rovnováhu sil.“ Vybavila si kousek hovoru. „A když probíral se svou agentkou selhání hraběnky při pokusu vyhodit do povětří hotel, kde se odehrává konference, ta žena to nazvala karmickou spravedlností pro Prutkova.“


  „Proč je ten poslední bod důležitý?“ Meluzína stále byla nečitelná, ale aspoň okamžitě nenazvala Irene lhářkou ani ji neodvolala z případu.


  „Poznámka, která se našla v kapse Žen Šuna, se zmiňovala o Pekle – což je Enfer ve francouzštině – a následovala řada čísel. A také název knihy: Mýty, od Hérodota. Vše bude ve zprávě.“ Meluzína neznatelně přikývla na potvrzení. „A pravděpodobně víte, že v knihovně Richelieu vybuchly včera v noci bomby, čímž se zničilo naše spojení s Knihovnou. Proto mám jen omezený čas.“


  „Ano,“ řekla Meluzína. „A?“


  Irene se naklonila dopředu. „Myslím, že za tím bombovým útokem byl Prutkov. Enfer, součást knihovny, kde se nacházela erotika, patřila k jedněm z cílů bomb. Vím, že se shodou okolností kolem vyskytovali fae, ale je to až moc náhod. Dovolím si tady teorii. Někdo nechal tu poznámku v kapse Žen Šuna úmyslně. Chtěli, aby se vyšetřování ubíralo směrem k Enfer a nalezení Hérodotových Mýtů – jak naznačovala Žen Šunova poznámka. A co když to zkombinujeme s řečmi o tom, že Žen Šun slyšel alespoň jednoho Knihovníka mluvit o soukromé dohodě se získáním vzácných knih? Podezření bude ukazovat přímo na Knihovnu. Takže si myslím, že se Prutkov rozhodl zbavit všech důkazů.“


  „První část tvé teorie stojí na vodě,“ řekla Meluzína pomalu. „Pokud někdo chtěl sabotovat vyjednávání přes Knihovnu a ukázalo by se, že ta vzácná kniha je tam, kde podle lístku Žen Šuna měla být – v kombinaci s tou náhodně zaslechnutou konverzací –, pak by bylo nemožné prokázat, že Knihovna není zodpovědná za cokoliv. Ale nedala jsi mi žádný důkaz, že je do toho zapleten Prutkov…“


  Irene polkla. V krku měla sucho. „Zbytek mé teorie je, že Prutkov sám zorganizoval ty bombové výbuchy, abychom pro všechny ostatní vypadali jako oběť hraběnky – a zničil tak jakýkoliv důkaz o možné existenci knihy Mýtů v Enfer. Ale pokud je kniha tak důležitá, pak by, jako Knihovník, neměl v úmyslu ji zničit. Stejně tak by neriskoval a neschovával ji v Paříži. Na jeho místě – a je snadné si představit ten řetěz událostí, nejsnadnější způsob, jak ukrýt důkaz – bych knihu vzala přímo do samotné Knihovny. Pak bych se vrátila a nastražila výbušniny, nebo tím pověřila nějaké své agenty, jako třeba Borgese, a to během diplomatické státní večeře, kdy budu mít dokonalé alibi. Proto se Borges přesunul do Knihovny těsně předtím, než bomby spustily. Všechno to zorganizoval. Ale jestli to Prutkov udělal – pokud to vůbec udělal –, pak to udělal, aniž by mně cokoliv řekl.“


  „A ty si myslíš, že bys měla být informovaná?“ ostře se zeptala Meluzína. „Že máš právo to vědět?“


  „Ano!“ prohlásila Irene a její vztek konečně vyvřel na povrch. Pokoušela se něco vyčíst ze hry stínů emocí na Meluzínině tváři. A zoufale doufala, že instrukce pro Prutkova nepřišly shora. „Prutkov už mi vysvětlil, jaká by podle něho měla být budoucnost Knihovny. Nesouhlasím. Neměli bychom být mocenští hráči nebo manipulátoři. Neděláme tuhle práci kvůli moci. A každý, kdo tvrdí, že ano, představuje nebezpečné riziko. Slyšela jsem ho, když si myslel, že tam nejsem. Vím, že mne bere jen jako nástroj na jedno použití. Nikdy by mi neřekl, co provádí v zákulisí. Takže s tím přicházím za vámi.“


  Meluzína klepala prsty o stůl. „Myslela jsem, že jsme tě vycvičili, abys nechala všechny problémy na nás.“


  Irene už se dostala za bod, kdy by ji něco tak malicherného urazilo. „Jestli vede tuhle operaci a vy, Coppelia a Kostěj o tom všichni víte, pak přijmu vaše rozkazy. Přiznám, že jsem se mýlila. Ale jestli to všechno dělá a vy o tom nevíte – jak dalece mu můžete věřit při vedení téhle důležité konference?“


  „Je to už víc než dvanáct hodin,“ řekla Meluzína pomalu. „Kdyby chtěl, abych o tom věděla, už by se mi ozval. Tohle je příliš riskantní. Všechno. Pokouší se uskutečnit tento druh podvodu – a pod nosem lidí na nejvyšší úrovni z obou stran? Pokud Prutkov přišel s touto myšlenkou sám, nachází se na pokraji zrady. A pokud ho někdo jako Kardinál uplatil, je to ještě horší.“


  „Na pokraji zrady?“ řekla Irene.


  „Znáš to staré přísloví: Když z toho bude užitek, nikdo to nenazve zradou… Ale zanechá po sobě důkazy – musíme je jen najít. Za předpokladu, že máš pravdu.“


  Irene nedokázala odhadnout, jakou má teď Meluzína náladu, ale bylo na ní něco nepříjemně vypočítavého. „Pokud mohu odvozovat nebo hádat, co Prutkov udělal, tedy zajistit, aby hraběnku obvinili z výbuchu bomb v knihovně Richelieu a zničení životně důležitého důkazu – pak to určitě může objevit někdo jiný. A pokud se o tom dozví někdo, kdo nás chce zdiskreditovat, a použije tyto informace proti nám… naše pověst a naše celkové poslání bude poškozeno po generace.“ Zarazilo ji, že se dostala od obviňování Prutkova za jeho morálku k obviňování jeho nekompetentnosti. Ale nejen to. Nacházel se tu daleko hlubší problém. „Nemůžeme si dovolit postavit mírovou smlouvu na lžích.“


  „Jsi ta poslední, od koho bych čekala, že bude horovat spíše pro abstraktní pravdu než pro praktické výsledky.“


  Irene by zajímalo, a ne poprvé, co přesně se o ní píše v záznamech Knihovny. „Můžu použít taktických lží, kolik chcete, ale v podobné situaci je životně důležité, aby všechny tři strany zasedly ke stolu s čistými úmysly a věřily jedna druhé… Obviňování hraběnky nebude fungovat, pokud skutečně není vinna. Přijde se na to dříve, nebo později. A pak se stane celý mírový proces podezřelým. A my nejvíc, protože jsme ti, kdo se vměšovali. V této situaci není pravda nejlepší cestou, v této situaci je pravda jedinou cestou.“


  „Pokračuj,“ řekla Meluzína a ťukala do kláves. „Můžu poslouchat a psát současně. Řekni mi, co máš na mysli.“


  „To je právě ten problém. Nemám žádné další pravděpodobné viníky vraždy. Nemůžeme na tu noc vystopovat pohyb většiny lidí z delegace. Polovina z nich se mohla vyplížit ven, aniž by o tom věděli jejich služebníci, a druhá polovina mohla nechat své služebníky lhát. Li Ming je jediná osoba, která má nějakou zášť vůči Žen Šunovi, svému nevlastnímu bratrovi – ale pohádali se kvůli etice Žen Šuna. Jako motiv pro zničení mírové konference to není přesvědčivé. Za předpokladu, že mi řekl pravdu. Ale myslím, že ano.“ Irene by si ráda rukama projela vlasy. „A pokud vražda Žen Šuna souvisí s atentátem na ministra Čao – což také mohlo předčasně ukončit mírový proces –, musí být viníkem někdo, kdo se mohl dostat přímo na dračí území. Jestliže je za smrt Žen Šuna zodpovědná hraběnka, musí mít spojence mezi draky, kteří stojí za vraždou ministra Čao. Kolika vrahů se tu vlastně máme dožadovat, než začnou být naše teorie směšné? Jediným viníkem, kromě hraběnky, který by uspokojil všechny strany, by byl nějaký jiný záhadný válečný štváč ze strany fae – nebo draků, ať jsme spravedliví –, který je v současné době v Paříži a chce zničit konferenci. Ale o tom máme ještě méně důkazů než o hraběnce.“ Najednou ji něco napadlo. „Řekněte mi – vím, že jsou vzácné, ale jsou Hérodotovy Mýty až tak vzácné, jak předpokládám? A je významné, pokud pocházejí z Beta-001?“


  „Proč se ptáš?“


  „Chytám se stébla a hledám jakýkoliv důkaz, který by mohl souviset s tím, co se děje. Pokud Žen Šun slyšel někoho rozmlouvat o Mýtech, pak je kniha spojena s případem.“


  „Nejde o správné vydání knihy,“ řekla Meluzína. „A ten odkaz z poznámky, kde se kniha podle Knihovny nachází, je zavádějící. Existuje verze této knihy obsahující některé zajímavé informace o historii draků. Ale není to ta z Beta-001, lokace napsané na poznámce.“ Oči se jí přimhouřily nad zábleskem zájmu, který Irene nedokázala potlačit. „Ale ne, nemusíš vědět, která verze to je. Verzi Beta-001 už máme a není na ní nic neobvyklého oproti půl tuctu dalších verzí, které se nacházejí v jiných světech. Jde o sbírku mýtů – velmi dobrou sbírku mýtů –, ale nic tak jedinečného nebo speciálního, aby nějaký Knihovník, jakkoliv šílený, zničil mírovou konferenci, jen aby ji získal. Pokud by poznámka v Žen Šunově kapse obsahovala ono specifické umístění, pak bych souhlasila, že je to velmi významné. Ale Beta-001? Ne. Jen pro sběratele nebo puristy.“ Podívala se na hodinky. „Kolik ti zbývá času?“


  „Deset minut se štěstím, pět minut v klidu.“ Irene se v hlavě honily myšlenky. Jestliže Mýty z Beta-001 nejsou významné, proč ten odkaz na ně? Protože někdo chtěl obvinit Knihovnu jak z vraždy Žen Šuna, tak ze zrady a zničení mírové konference, a odkaz na Beta-001 zvolil omylem? Mohl vědět, že některá verze knihy je významná, ale už ne, která to je – a tak napsal náhodnou lokaci ze světa Knihovny s nadějí, že Beta-001 by pro neKnihovníka zněla dostatečně významně. To by odpovídalo teorii, že Knihovna byla falešně obviněna. Ale neodpovídalo to ničemu, co hraběnka dosud udělala, nebo co se o ní Irene dozvěděla. Jenže když ne ona – pak kdo?


  „Dobře.“ Meluzína se podívala na druhý displej mimo Irenin pohled. „Právě jeden z mých poslíčků kontroluje místnost, která byla použita jako propojení s tvou Paříží. Svazek Hérodotových Mýtů tam je. Nebo přinejmenším nějaký exemplář Mýtů. Nemůžeme si být jistí, z jakého je světa, dokud jej důkladně neprozkoumáme, ale určitě není ze světa, kde probíhají mírová jednání. Nikdy ji tam nenapsali. Kniha ale nebyla nijak dobře schovaná, ale možná neměl čas ji schovat lépe. Tahle část tvé teorie je potvrzena. Ale když stáhnu Prutkova uprostřed jednání, destabilizuje to rozhovory, a my přitom potřebujeme více odpovědí.“ Projela si rukou své krátké vlasy. „Dobře. Pošlu tam někoho s dostatečnou autoritou, aby zvládl Prutkova a pomohl ti, ale bude to trvat pár hodin.“


  „Nemůžete přijít vy sama?“ navrhla Irene.


  „Neopouštím Knihovnu,“ řekla Meluzína. Mohla to klidně pronést v Jazyce, zavázat samu sebe přísahou. Šlo o prohlášení skutečnosti, která se nemění, dokonce i kdyby vesmír ano. „Nemůžu ti slíbit, kdo přijde, ale řekne ti heslo, abys věděla, že je přímo ode mne a můžeš mu věřit. Takže heslo…“ Začala opět psát. „Heslo je Něvský. To je dost originální. Mezitím zkus získat nějaké odpovědi od svého kamaráda Valea, i kdyby se o ně nechtěl podělit. Pravděpodobně ví víc než ty. Koneckonců je to jeho práce. A zajisti, že se nestane nic dalšího, co by mohlo narušit jednání. Můžeš to udělat?“


  „Pokusím se.“


  „Proč jsi s tímhle nešla nejprve za Coppelií nebo Kostějem?“


  „Protože jsem se bála, že by na to Prutkov přišel, kdybych je požádala o soukromý rozhovor v Paříži. A kdyby přišlo na jeho slovo proti mému, bez důkazu, nebyla jsem si jistá, jestli by neudělal něco zlého, nebo by se o věc prostě nestaral…“ Irene pokrčila rameny. „A také jsou neustále zaměstnáni po celou dobu schůzkami.“


  Meluzína přikývla. „Asi také jeho práce. Dobře, měla bys jít, dokud je průchod stále otevřený. Buď opatrná. Ráda bych, aby byla Paříž vcelku, než ti tam někoho pošlu.“


  S tím skončila spojení, dřív, než stihla Irene něco odpovědět.


   



  Mu Tan odchytila Irene hned, jak se vrátila do Le Meurice. „Tvůj pokoj, hned teď,“ řekla ponuře. „Máme další problém.“


  Irene se nechala vytáhnout nahoru do svého pokoje, v těle měla jen malou dušičku. „Co se děje?“ zeptala se naléhavě.


  Mu Tan se nejistě rozhlédla po místnosti. „Může nás někdo slyšet?“


  „Chviličku.“ Irene přešla do Jazyka. „Odposlouchávací zařízení nebo odposlouchávací kouzla zničte se a přestaňte fungovat.“ Nezdálo se, že by se poté něco dělo – ale jestli v pokoji nebyla žádná odposlouchávací zařízení, nemělo by to mít žádné následky. „Dobře, jsme v bezpečí, pokud někdo tedy nemá zrovna uši na dveřích. Co se stalo?“


  „Princ Kchaj zmizel – a stejně tak Silver,“ řekla Mu Tan. Sedly si. Nebýt korzetů pod šaty, dopadlo by to zoufalým zřícením. Avšak i tak křesla zaskřípala pod tím tlakem z prudkého pohybu. „A stejně tak Vale. Očividně přišel princ Kchaj do hotelu, když jsme byly pryč, a setkal se s Valem. Pak šli společně ven, aniž by komukoliv řekli, kam jdou. Nemůžu uvěřit, že nikdo nemá rozum na to zanechat nějaký druh zprávy, když jde ven vyšetřovat…“


  Ozvalo se zaklepání na dveře.


  „Co je zase tohle?“ zavrčela Mu Tan. Vypadala, jako že si chce z vlasů vyrvat jehlice a použít je k propíchnutí kohokoliv, kdo je přerušil.


  „Chviličku,“ řekla Irene tak klidně, jak jen dokázala. V hlavě se jí ozývala Meluzínina slova. Ráda bych, aby byla Paříž vcelku, než ti tam někoho pošlu. Přešla přes pokoj a otevřela. Proti ní stál hotelový poslíček. „Ano?“


  „Zpráva pro vás, madam,“ řekl poslíček. Pozvedl zapečetěnou obálku na podnose.


  Irene poznala Valeův rukopis. Rozhostila se v ní úleva a naděje. „Děkuji,“ řekla a našla minci jako spropitné. „Kde a kdy vám ji dali?“


  „Před pár hodinami, madam, dole pod schody. Pán říkal, ať vám zprávu předám, až se vrátíte.


  „Udělal ten pán ještě něco?“


  Poslíček se zamračil, jak se snažil si vzpomenout. „Byl ještě s jedním pánem, madam, i když ani jeden z nich nebydlí v hotelu. Ptali se po vás, a když jsme vás nemohli najít, zanechal zprávu a oba odešli.“


  „Děkuji,“ řekla Irene a předala mu spropitné, zavřela dveře a otočila se k Mu Tan. „Zpráva od Valeho. Očividně na to měl nakonec nějaký rozum.“


  „Pak díky nebesům a zemi za to! Co píše?“


  Irene zlomila pečeť a zprávu otevřela. „Wintersová,“ četla nahlas. „Doufám, že vaše vyšetřování bylo užitečnější než moje. Strongrock našel v Žen Šunových dokumentech informaci naznačující, že se hraběnka skrývá v divadle Grand Guignol, a my to jdeme prošetřit. Laskavě se k nám prosím připojte co nejdříve a vezměte s sebou Mu Tan. A Silvera, když budete muset.“


  Vzhlédla a podívala se na Mu Tan. „To je zvláštní.“


  „Která z mnoha možných věcí tady je zvláštní?“ zeptala se Mu Tan. Už nevypadala tak výbušně jako před chvílí – možná proto, že Vale ji neopomněl ve svém vzkazu zmínit, nebo jen kvůli tomu, že vůbec zanechal vzkaz.


  „Pokud Kchaj našel informaci v Žen Šunových dokumentech, kterou jsem s největší pravděpodobností zanechala v Ritzu, proč ti o ní sakra neřekl? Předtím jsi tam byla.“


  Mu Tan si odfrkla. „Přeceňuješ princovu ochotu se mnou mluvit. Raději by komunikoval s tebou.“


  „Možná,“ řekla Irene. Asi měla pravdu, že nejprve by Kchaj šel za ní a Valem než za poměrně novou známou. Ale cítila, že za tím je stále něco špatně. Odsunula tu myšlenku na později. „Dobře tedy. Předpokládám, že Vale a Kchaj nejsou pryč dlouho, takže nikdo ještě nevyhlásil poplach?“


  „Máš pravdu. Ale něco je špatně. Cítím to.“ Mu Tan vstala a začala zlostně přecházet sem a tam po celé délce pokoje. „Nejdřív odejde lord Silver pryč a nevrátí se a teď tihle dva na vlastní pěst. Kdyby ses nevrátila, neměla bych ani ten vzkaz a kde bychom byly?“


  Irene si zamyšleně vzkaz znovu přečetla a pak jej podržela proti světlu, jestli v něm není nějaká tajná zpráva nebo špendlíkem vytvořené dírky či jiný tajný způsob, jak předat informace. Nic zřejmého. „Souhlasím,“ řekla. „Vím, že bychom si neměly dělat starosti, když je někdo pryč hodinu nebo dvě. Ale jestli našli hraběnčino doupě, pak vlezli přímo do nebezpečí.“


  „Stejně jako ty před nedávnou dobou,“ opáčila Mu Tan. „A taky jsi neměla zálohu.“


  Irene si povzdychla. „Nemáme čas na vzájemná obviňování. Můžeme se shodnout, že farizejství je mé druhé jméno, a nechat tu věc být? Kromě toho jsem věděla, že jdu do možné léčky. A měla jsem tu výhodu, že mě hraběnka podcenila. Jsem koneckonců jen člověk. Kchaje nepodcení. Pozná, že je drak. Ale je mladý.“ Když svým obavám přiřadila slova, zdály se jí jistější a konkrétnější. „Musíme teď do Grand Guignol.“


  „Vezmeme si zálohu?“


  Irene zaváhala. „Nevím. Jestli je to hraběnčina skrytá základna a ona nás uvidí přicházet s posilou, můžeme pokazit Valeovo a Kchajovo vyšetřování. Nebo jestli je vězní, může je použít jako rukojmí.“


  „A když tam půjdeme samy a necháme se k tomu zabít? Napochodovat tam obě najednou na svou vlastní popravu situaci nepomůže.“


  „Ne, to ne,“ souhlasila Irene. „Ale myslím, že nejdřív potřebujeme víc informací.“ Zamyšleně pohlédla na Mu Tan. Bylo by velmi těžké zamaskovat její krásu nebo sílu či dračí dokonalost jejích rysů. „Jsi vyšetřující soudce. Tvým prvním instinktem je jít dovnitř předními dveřmi a získat odpovědi. Já ne. Jsem Knihovnice. A špion. A je načase, abych se na to zaměřila.“
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  KAPITOLA DVACET DVA


  Ani nepříjemné počasí nedokázalo vyhnat noční život z pařížské čtvrti Montmartre. Místo oplývalo takovou radostí ze života, joie de vivre, které se ani Londýn nemohl vyrovnat. Davy studentů a návštěvníků večírků se přelévaly z jednoho baru do druhého, zbavovaly se starých kumpánů a pořizovaly si nové s každou změnou místa. Modelky umělců, kurtizány a tanečnice kroužily kolem pijáků v natřásajících se závějích peří a krajek. Tyto ženy jen zřídka musely platit za vstup do soukromých kabaretů. Jejich módní oblečení bylo jediným pasem, který potřebovaly. Prodejci na rozích ulice prodávali pražené ořechy a sladkosti, koláčky a rohlíky, horké mléko a kávu.


  Z podniků na Montmartru se na chodníky vylévaly stolky, zaplňovaly je od zdí k obrubníku a chodci museli chodit v zástupech středem ulic. Budovy se zde k sobě více klonily, na rozdíl od širokých bulvárů později postavené Paříže, a večírky se rozlévaly do horních pater, a dokonce i na střechy. Jak Irene míjela bar za barem, prkna podlah se otřásala dupavými rytmy.


  Nevypadala příliš přesvědčivě jako mladý muž, ale s krátkými vlasy, v mužském oblečení a s trochou stínování na tvářích mohla být za takového považována. Vypůjčenou čepici měla staženou, co nejníže to šlo, hrbila se ve svém levném svrchníku, kolem krku omotanou šálu. Jen další občan Paříže, který si vyšel ven se pobavit, příliš chudý, aby si zasloužil profesionální pozornost nočních dam nebo průvodců turistů.


  Prošla pod lopatkami větrného mlýna Moulin Rouge, protkanými červenými světly, jež házely po budově, sněhu a po hýřilech dole šarlatové skvrny. Jasně hořící plynová světla ozařovala temnotu a z otevřených oken a dveří, když kolem nich procházela, padaly do ulice obdélníky světla. Do kapsy se jí pokusila vsunout malá ruka, ale ona ji bez zbytečného násilí sklepla stranou. Montmartre byl připraven své návštěvníky okrást stejně tak, jako je pobavit.


  Ve stejnou chvíli kroužila Mu Tan kolem divadelního vchodu v Rue Chaptal. Její součást plánu zahrnovala, aby se procházela okázale a viditelně poblíž (aniž by se nechala sama unést nebo napadnout), zatímco Irene se proplíží dovnitř dveřmi pro herce a trochu se uvnitř porozhlédne. Šlo o variaci na taktiku, kterou použila sama hraběnka – upoutat veřejně pozornost, ale současně provést skutečný krok někde jinde. Irene neměla nic proti tomu ukrást dobrou strategii, stejně jako nic nenamítala proti krádeži dobré knihy.


  Jak procházela zadními uličkami ke vchodu pro herce Grand Guignol, vybavovala si historii tohoto divadla. Vzniklo na základech bývalé klášterní školy, zničené během Jakobínského teroru, a představení se odehrávala ve staré gotické odsvěcené kapli, pod uštěpačným pohledem dřevěného cheruba z krokve. Vycházelo z tradice naturalistického divadla a oslavovalo spíše skutečná lidská dramata než okázalé sny. Ale také živilo lidskou vášeň pro očistnou podívanou a děsivé násilí. Během představení se střídaly krátké hry, směsice frašek a krvavé hrůzy. Vždy měl být přítomen lékař a zdravotní sestry, kdyby někdo v publiku dostal infarkt. Irene si spíše přála, aby se sama mohla zúčastnit představení. Znělo to zajímavěji než plánovaná opera na tento večer. Divadlo sice pro potěchu davů nabízelo karneval mučení a smrti, ale také se dalo označit za skutečně experimentální. (I když tady možná nebyla Irene příliš nestranná. Většina publika si pravděpodobně přišla pro krev.)


  Když se to uváží, pořád se to zdá jako ideální místo, kde by se Krvavá hraběnka mohla schovat. Divadlo, kde se na jevišti odehrávají falešná mučení a popravy? A kde je vždy připraven hrnec jevištní krve, protože se jí pokaždé hodně použije? Dokonalé. Nejde však o až příliš očividnou volbu? Nebo jde o dvojitý trik?


  Jedna věc byla jistá. Pokud tady hraběnka je, nebo tu aspoň chvíli pobývala, bude v celém místě míra chaosu vyšší, než bývá obvyklé. Silver by si toho měl všimnout, když kontroloval divadla. I když Silvera nikdo od rána neviděl…


  Irene se přinutila opět soustředit na současnou situaci. Měla přiměřenou jistotu, že ji od hotelu nikdo nesledoval. Přiměřenou. Těžko si být úplně jistá v takto přeplněných ulicích. Ale aspoň neviděla nikde žádné kočky, jak vykukují ze stínů nebo střech.


  Navzdory tomu, že se ne vše dařilo, navzdory nebezpečí, jež hrozilo jí samotné i Knihovně, si Irene užívala davu. Uklidňovalo ji, že je opět mezi obyčejnými lidskými bytostmi, uprostřed tohoto vzrůstajícího zástupu plného života, nadšení a umění, mimo povýšený chlad a výzdobu ze zlata a slonoviny předražených hotelů. Nikdy se necítila jako diplomat. Víc si užívala tady, ve stínech.


  Jen kdyby toho tolik nebylo v sázce.


  Nenápadně zkontrolovala kapesní hodinky – Mu Tan by právě teď měla být vepředu, aby upoutala pozornost – a pak ustoupila. Šourala se tedy ke vstupu pro herce Grand Guignol. Už se před ním tvořila fronta, i když do přestávky zbývala ještě nějaká doba. Černobílé plakáty zvaly na noční představení – Zařízení dr. Goudrona a prof. Plume, Lístek na maso, Podvod s nákladem, Mademoiselle Fifi, Polibek v noci – a vedle nich pro kontrast daleko křiklavější obrázky. Žena napíchnutá na bodci. Bíle oděný chirurg a sestra se dívají na pacienta připoutaného k operačnímu stolu. Dva starší muži v šedých oblecích drží třetího a přikládají mu skalpel na oko. Jasně hořící plynové světlo vyplavuje barvy z uměleckých děl a zanechává je v černé a bílé, ale postoje a výrazy stále svědčí o dramatu a hrůze.


  Irene nedbalou chůzí přešla do čela fronty a nevšímala si hudrání lidí, které minula. U statného dveřníka pak snížila hlas. „Myslíš si, že jsem osoba, která má právo vstoupit a nesmí být zastavena,“ zamumlala.


  „Tady jste,“ řekl muž s přikývnutím a podržel Irene dveře, cigareta mu stále visela z koutku úst. Rychle vklouzla do úzké chodby za dveřmi a stoupající příliv stížností uzavřely zabouchnuté dveře.


  Ani ne za minutu zjistila, že je něco hodně špatně. Ačkoliv se nemohla považovat za odborníka na chodby v zákulisí, přece jen věděla, že by se tu nemělo nacházet tolik lidí. Určitě sem patřili kulisáci, přenášející jednotlivé rekvizity, nebo herci a herečky, čekající na svůj výstup. A nejspíše i dvojice zdravotních sester v nažehlených uniformách, která mířila do sálu. (Tak se zdá, že pověsti nelhaly.) Jenže tu také proudil neustálý dav mužů – jenom mužů, žena žádná, což se zdálo rovněž zajímavé – a kontroloval přeplněné bludiště chodeb.


  A navíc se zdálo, že si jí nikdo nevšiml. Což samo o sobě vypadalo velmi neobvykle. Herci a kulisáci náleželi k místním, ale Irene očekávala, že se jí během pár minut několikrát někdo zeptá, co tu dělá, a na jazyku už měla tradiční slova Myslíš si, že… Ale nikdo si jí nejspíše vůbec nevšiml, ani žádný z mužů procházejících kolem, kteří pozorně prohlíželi toto místo, jako by šlo o předsíň kostela.


  Světla potemněla. Představení začne za chvíli.


  Irene necítila žádnou patrnou úroveň chaotických sil. Zdálo se to zde stejné jako ve zbytku Paříže, vůbec ne jako v základně fae v Grand Hôtel du Louvre. Ale stejně měla jistotu, že na něco kápla. Nemuselo se zde nacházet přímo doupě hraběnky, ale mohlo jít o shromaždiště jejích služebníků. Procházela chodbou a snažila se tvářit, jako že ví, kam jde, a hledala nějaký možný cíl.


  Pak vzduch proťal výkřik. Nefalšovaný. Šlo o zvuk ryzí bolesti, čirého šílenství přetaveného v jediný výkřik, který Irene zmrazil na místě. Než se ale zastavila, o kousek ucouvla.


  Za roh právě zahnuli dva muži, museli přijít rovnou zvenku, boty mokré od sněhu, podobně hrubé oblečení, jaké měla ona sama. Oba se na ni podezíravě podívali a Irene zjistila, že se zachovala jako úplný nováček. Stálým návštěvníkům tohoto místa bylo zřejmě lhostejné, když se z jeviště ozývaly výkřiky.


  Mohla by utéct. Nebo by toho mohla využít ve svůj prospěch.


  „Víte, kudy máme jít?“ zeptala se tiše a přistoupila k nim blíž. Ještě že kvůli probíhající hře musela mluvit potichu. Snadněji se jí předstíral mužský hlas. „Jsem tady nový.“


  Vyměnili si pohledy – spíše pohled spiklenců než kulisáků. „Jít kam a proč?“ dožadoval se ten větší.


  Čas na hazard. „Abych ji viděl,“ řekla Irene a snažila se do svého hlasu dostat beznadějnou oddanost. „Musíte mi pomoct. Musím ji znovu vidět. Potřebuju ji vidět.“ Zatáhla muže za rukáv, a co nejlépe dovedla, pokusila se napodobit horlivou závislost, prakticky kňourání. „Podívejte, můžu zaplatit…“


  Chytil ji za ramena a pohrdavě ji od sebe odstrčil, ale podezření z jeho očí zmizelo. „To není nutné, ty malá kryso. Pojď za námi a chovej se slušně.“


  „Raději bychom měli jít dolů,“ řekl druhý muž. „No tak, pojďme už.“


  Vedl je a odbočil novým směrem. Irene se loudala pár kroků za nimi, uvědomovala si, jak blízko byla odhalení. Překvapilo ji, že se ani nepokusili ji identifikovat. Bez zaváhání ji prostě přijali jako jednoho z nich. Předpokládali snad, že všichni zde v zákulisí jsou součástí konspirace? Pokud je to tak, nacházela se Irene uprostřed hejna sršňů a bude těžké se z něho dostat.


  Muž vepředu odsunul stranou stojan s kostýmy – zakrvácené košile, svěrací kazajky, uniformy, hábity jeptišek – a za ním se objevily ve zdi dveře. Otevřely se tiše, nevydaly ani náznak skřípotu, ale vzduch, který se odtud vyhrnul, páchl kanály, prachem a krví. Oba muži se ho nadechli a usmáli se.


  Schody za dveřmi, které vedly dolů, byly z toho samého kamene jako vnější zdi a základy této budovy. Sklepení musí pocházet z doby, kdy se tady původně stavěla kaple. Když sestupovali, petrolejové lucerny jim ozařovaly cestu, blikaly každým závanem vzduchu a zaplňovaly rohy poskakujícími stíny. Zepředu přicházelo tiché šumění hlasů, jako když lidé v kostele čekají na začátek mše.


  Pod schody vedla malá předsíň do většího sklepa za ní. Na kamenných zdech visely plakáty Grand Guignol. Když Irene a její společníci vstoupili, dívaly se na ně posměšné tváře a mrtvé oči.


  A náhle Irene pocítila chaotickou sílu jako kyselinu ve vzduchu. Knihovnická značka jí rozpálila záda jako jedovatý břečťan. Rychle se rozhlédla a snažila se najít důvod té nečekané změny a na tak vysoké úrovni, ale nezahlédla nic, co by to vysvětlovalo. Nikoliv poprvé si přála mít za sebou příslušný knihovnický kurz Příčiny kolísání hladiny chaosu a jak rychle zdrhnout pryč.


  Muži před ní kráčeli vpřed, jako by je přitahoval magnet. Irene se stáhla zpět. Jestli něco v té předsíňce vysvětlovalo, jak se hraběnka skrývá, pak potřebovala zjistit, co to je. Ignorovala přitom vnitřní hlas, který poukazoval na to, že zas tak úplně nechtěla vlézt přímo do doupěte hraběnky. Zbabělost a selský rozum zde vysílaly na stejné vlnové délce.


  Ale jak se hraběnce podařilo potlačit tak ohromnou hladinu chaosu? Hororová literatura nabízela řadu nijak příjemných možností: mrtvola pod podlahou, dračí krev nějak chytře obíhající ve zdech… No dobrá, možná ta věc s dračí krví už je hodně přehnaná, nemluvě o tom, že i nechutná, ale neexistovaly žádné učebnice o tom, co je možné a co ne. Zvlášť když se na tom podílejí fae.


  Irene se rozhodla prozkoumat nejzřetelnější nesrovnalost a prohlédnout si plakáty na stěnách. Takhle za tlumeného světla mohla říct, že jde o standardní repertoár Grand Guignol, s dravými pózami a ústy otevřenými ve výkřiku nebo smíchu. Plakáty na sobě neměly namalované podivné runy, ani inkoust smíchaný s krví nebo…


  Zamyšleně přejížděla špičkami prstů po tom největším z nich, sem a tam v pravidelném vzorci. Ano, myslela si, že v tom mihotavém světle lamp zahlédla něco podivného – v levém dolním rohu malý, o něco silnější obdélník. Spěšně zaryla nehty pod okraj plakátu, aby jej odchlípla. Šlo to snadno, lepidlo se drolilo a odpadalo. Pod okrajem se nacházel další kus papíru. Ne, pergamen. Opatrně jej vytahovala ven, aby se neroztrhl, a pak plakát opět uhladila, aby nikdo nic nepoznal.


  Irene zatajila dech. Bylo to v Jazyce. Polkla a opřela se o zeď, snažila se uklidnit náhlou paniku, která ji zasáhla. Znak zněl: Alberich.


  Zdálo se jí, že se ji chystá pohltit temnota. Ne. Ne. Byl mrtvý. Viděla ho zemřít.


  Stoupající hluk hlasů z velké komory za ní přinutil Irene se sebrat, zapomenout na vzrůstající paniku a vrátit se do reality. Nemohla si dovolit, aby ji přistihli, jak tady okouní. Musela si pospíšit. Přinutila se přečíst zbytek rukopisu. Obsahoval slova v Jazyce, která neznala (a nebylo tohle samo pozoruhodné?), ale v zásadě se zdálo, že jde o nějakou ochranu omezující chaos, aby se držel ve svých hranicích. Zajímavé, že na sebe odkazoval v množném čísle. Znamenalo to, že jich bylo několik, vymezili jimi oblast a nechali hraběnku schovat se v ní? To mnohé vysvětlovalo.


  Pergamen v jejích prstech působil tvrdě a vyschle. Byl starý, ne nový. Irene si jej zasunula do kapsy kabátu a tiše se modlila, aby se nemýlila a osoba, která jej psala, rovněž patřila minulosti. Kdyby tady byl on…


  Pocítila skoro úlevu, když se donutila vejít do vnitřní komory.


  Svůj první dojem by popsala jako trůnní sál, ale ten druhý, ačkoliv to znělo protikladně, jako lví klec v zoo. Muži polehávali na hladké kamenné podlaze, jako by byli omámeni opiem, vyměňovali si pomalé, nesourodé věty nebo hráli nekonečné hry s kostkami či kartami. Jedinou energii měly kočky, které mezi nimi chodily sem tam a vytvářely vzorce pohyblivých stínů v záři zavěšených petrolejových lamp. Když si Ireniny oči přivykly na temnotu, uviděla na vzdáleném konci místnosti trůn s přehozenými tříbarevnými prapory. Prázdný. Ale jen na chvíli.


  Rozměry místnosti se nedaly určit. A to nejen kvůli světlu. Celý prostor se dal těžko postřehnout, měl neurčité okraje, definované spíše možností a hrůzou než realitou. Když se zde nadechla, vyvolávalo to u ní husí kůži a pachuť něčeho špatného. Už dřív se nacházela v oblastech vysokého chaosu a všechny někdo vytvořil a udržoval pro specifické účely. Tento nesl znamení své paní. Šlo o místo, kde mohla Krvavá hraběnka dělat, co se jí líbilo nejvíc. To, co ji určovalo.


  A další podivnosti: železné panny lemující trůn, jejich dvířka prozatím zavřená, ale účel dostatečně zřejmý. Stíny v rohu naznačující perverzní části strojů, jež by se hodily více pro představení nahoře. Stůl se zbraněmi hned vedle dveří, jenž jako by vyzýval návštěvníky, aby si vybrali podle svého vkusu: vyskakovací nože, boxery, škrticí dráty a pokroucené kusy kovu, kde jedinou identifikovatelnou částí byl tupý konec, za který se tyč držela. Irene si vzala jeden malý vyskakovací nožík a zasunula ho do kapsy kabátu. Ustoupila z cesty ke vchodu dál ke krajům místnosti.


  A pak ztuhla, když je uviděla připoutané ke zdi ve výklenku za trůnem. Kchaje v bezvědomí a visícího ze svých pout. Valea, který pozoroval místnost, a půl tuctu koček, které pozorovaly jeho. Pokusil se už o útěk? Určitě měl v rukávu háčky pro odemknutí pout. Hůl stála opřená o zeď hned vedle něho a přesně tak mimo jeho dosah, jako by se mu někdo chtěl posmívat její přítomností. Oba na sobě měli šaty, jaké by si vzal pracující muž nebo níže postavený úředník, a ne oblek – pokus o převlek? Očividně nefungoval.


  Očima jela dál podél zdi. Silvera uviděla také, rovněž v řetězech, s charismatem muže, který se chystá promluvit k vedení firmy a postěžovat si na ubytování.


  Tak ale zase aspoň věděla, kde ti tři jsou. Teď jen musí přijít na to – nějak –, jak je odtud dostat. S místností plnou kompliců (a koček) to může být těžké. Nejlepším možným řešením bude možná ústup a telefonát inspektoru Maillonovi.


  Irene však musela tento plán rychle zavrhnout, když se za ní ozvaly zvuky ze schodiště. Přesunula se k blízké skupince hráčů a sedla si dolů vedle nich. Sotva si jí všimli.


  Mu Tan byla vhozena do místnosti. Nesla se hrdě, jako aristokratka, která kráčí ke středověké káře s vězni, plná hněvu a uražené pýchy, ale tvář měla bledou dokonce i v matném světle lamp. A chaos nejspíše cítila daleko víc než Irene, jako nějakou nemoc. Dva muži po stranách drželi Mu Tan za paže, třetí šel přímo za ní. Irene v jeho ruce zahlédla záblesk kovu, přitisknutého k jejím zádům. Dokonce i drak by měl problém s kulkou vystřelenou zblízka, když je v lidské podobě. Nebo možná, jako sama Irene, chtěla hrát roli zajatce, aby odhalila plány nepřátel, ale najednou se ocitla v daleko větším nebezpečí, než jaké čekala.


  Tolik tedy k posilám. Tolik k možnosti přivolat pomoc. Tolik tedy možná k Mu Tan, Irene a ostatním.


  Mu Tan zahlédla Kchaje v řetězech. „Vaše Výsosti!“ zvolala zoufale. „Vaše Výsosti, vzbuďte se…“


  Chaotická síla proletěla místností a Mu Tan sebou trhla uprostřed výkřiku, jako kdyby dostala facku. A náhle na trůnu na konci místnosti někdo seděl.


  Irene poznala hraběnku z jejich předchozího setkání, i když se dost těžko dalo říct, že poznala ženinu tvář. Ale její přítomnost jí přišla natolik povědomá jako chuť nebo vůně krve. Obsadila trůn ve stylu dobyvačné armády. Její vlasy a šaty měly barvu zaschlé krve na gilotině a ona sama se nesla jako nabroušené ostří. Muži v celé místnosti padli nebo se vyškrábali na kolena, otočili se směrem k ní a vzduch zaplnilo mumlání slov Volnost a Revoluce, jako kdyby šlo o modlitbu. U paty trůnu vykukovala Dorota, rozpohybovaná hromada šál. Ze všech koutů místnosti se stahovaly kočky, aby se protahovaly a plazily u nohou své paní.


  Irene se přikrčila jako všichni ostatní očarovaní, hlavu dole a tvář skrytou, a bojovala s panikou. Cítila, jak jí zahaluje mysl kouzlo a svádí sny o krvi a násilí a anarchii – s křikem, zabíjením a zálibou v tom všem –, ale její knihovnická značka a trénink jí dodávaly vůli odolat.


  Hraběnka natáhla volnou ruku a obecenstvo ztichlo. „Dnes je tu nekonečný proud návštěvníků,“ poznamenala. „Přiveďte přede mne vězně.“


  Mu Tan vypadala, že zvažuje odpor, ale do zad ji opět šťouchla zbraň, a tak neochotně pochodovala až před hraběnčin trůn. Ale ne moc blízko – hraběnka si zřejmě uvědomovala, že je lepší mít rozzuřeného draka od sebe dál než na délku paže. Mu Tan tam stála, nechala si líbit, že ji drží za ruce, v očích jí planul potlačovaný vztek.


  „Takže?“ zeptala se hraběnka. „Nemáš co říct?“


  „Tobě? Ani náhodou.“


  Hraběnka se usmála. „Vím, že jsi vyšetřující soudce, protože mi to moje kočky řekly. Mám v této oblasti také jisté znalosti. Myslím si, že za chvíli si budeš velmi přát se mi svěřit a říct mi všechno, co bych chtěla vědět. Samozřejmě, v té chvíli třeba už nebudu chtít poslouchat.“


  „Tvé výhrůžky jsou zbytečné,“ odpověděla Mu Tan kategoricky. „Nech si sem přinést své mučicí nástroje. Já a mí kolegové se jim vysmějeme.“


  „Až na mne,“ zamumlal Silver sotva slyšitelně.


  „Byla jsi vypátrána,“ pokračovala Mu Tan a pozvedla hlas, aby přehlušila Silverovo přerušení. „Tvé doupě je odhaleno. Sama jsem dovolila, aby mě přivedli sem dolů a já s tebou mohla vyjednávat. Když se vzdáš a zbavíš své následovníky svého vlivu, jsem oprávněna nabídnout podmínky.“


  Vzhledem k tomu, že něco takového reálně nemohlo být možné, představila si Irene, jak bije hlavou o zem. Mu Tan neuměla dobře blafovat. O sobě samé si Irene říkala, že by snad z toho mohla vyklouznout, ale jen proto, že má větší zkušenost se lhaním lidem…


  Hraběnka se zasmála a v jejím hlase se nějak objevil náznak stékající krve. „Až na to, že v ulicích nahoře nad námi není nikdo, kdo tam nepatří. Divadlo je plné lidí, kteří sledují své oblíbené hry oslavující bolest, mučení a smrt. Jsi zoufalá, malý dráčku, a to tě nezachrání. Řekni mi jediný důvod, proč bych tě neměla zabít hned teď a tady a nevyužít tvou krev lépe než ty?“


  Irene vstala. „Ona možná o žádném neví,“ řekla, „ale já ano.“
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  KAPITOLA DVACET TŘI


  Hraběnka na chvíli ztuhla, světlo se jí odráželo v očích a pach krve vzrůstal, dokud jej Irene necítila ve svých ústech. Nakonec řekla: „Existuje jediný důvod, proč bych neměla svým následovníkům poručit, aby se tě nezmocnili a neroztrhali na kusy?“


  „Vlastní zájem,“ odpověděla Irene. Vydala se klečícím davem k trůnu. „I když byste mohla říct, že je to i můj zájem. Dobrý večer, paní hraběnko. Věřím, že si Paříž užíváte.“


  „Myslím, že mi velmi vyhovuje. Možná lépe, než bude brzy vyhovovat tobě.“


  Irene tuto hrozbu vyhodnotila jako bezpředmětnou. Hraběnka nenařídila svým nohsledům, aby Irene roztrhali na kusy. Tedy ji zajímalo, co chce říct – alespoň v této chvíli.


  „Omlouvám se, že jsem předtím musela tak rychle odejít,“ řekla Irene a kývla hlavou k Dorotě, která se stále schovávala na jedné straně. „Šance nehrály v můj prospěch a já nerada vyjednávám ze slabé pozice.“


  „Potom buď svou současnou sílu dovedně skrýváš v rukávu, nebo jsi největší podvodnice, jakou jsem kdy viděla,“ odvětila hraběnka a připomněla tak Irene její pozici.


  Irene si sundala kapuci a uklonila se. „Chce snad Vaše hraběcí Milost naznačit, že mám sebevražedné sklony?“


  „Nikoliv na první pohled,“ pronesla hraběnka zadumaně, „ale v určitém bodě každý žadoní o smrt.“


  Irene naskočila husí kůže. Snažila se to nedat najevo. „Vaše hraběcí Milosti, jsem jenom níže postavená Knihovnice. Mí nadřízení jsou všichni staří a pravděpodobně budou žít ještě desetiletí, ne-li staletí. Jednám podle jejich příkazů. Vyřizuju jejich pochůzky. Ale, paní hraběnko… Jsem ambiciózní.“


  „Zajímavé,“ řekla hraběnka. „Přistup blíž.“


  Irene se přiblížila a stoupla si kousek od Mu Tan, na rozdíl od ní ale bez pout. „Vaše hraběcí Milost něco chce. Já také něco chci. Přijde mi, že v této chvíli máme o čem vyjednávat.“


  „Už jsem s Knihovníky vyjednávala dříve,“ řekla hraběnka zamyšleně. Naklonila se dopředu. „Dobře tedy. Jaké jsou tvé podmínky?“


  „Žádám životy tvých rukojmí,“ řekla Irene. „A samozřejmě bezpečný odchod odtud.“


  „To je poněkud velký požadavek.“ Hraběnka mávla rukou směrem k zajatcům. „Dračí princ. Fae princátko. Lidský detektiv. A pak ta panna vedle tebe, samozřejmě.“ Se slovem panna se posedle pomazlila. „Žádáš hodně. Co mi můžeš nabídnout na oplátku?“


  „Očištění vašeho jména, Milosti.“ Irene se znovu uklonila. „Zahanbíte své odpůrce tím, že poukážete na lži jejich falešných obvinění… Zajistím, aby vás nevinili za vraždu Žen Šuna. Ale bude se mi na tom dělat snadněji, když budu mít k dispozici celý svůj tým.“


  „Nevěřte jí, milady,“ zasyčela Dorota, pohnula se a zavrčela Ireniným směrem. „Je úskočná, je lstivá a zákeřná. Pokud vám mohu radit, milady, pověste ji teď hned za nohy a podřízněte jí krk.“


  „Vždycky jsi mi dobře radila, Doroto,“ souhlasila hraběnka. „Proč bych ti měla věřit, Knihovnice? Už jsi mi jednou překazila plány.“


  Irene cítila, jak na ní spočívají všechny oči: hraběnky, fae, lidí, draků, koček… V krku měla sucho, až skoro nemohla mluvit. „Jak jsem řekla, madam, jsem ambiciózní. Jsem v pozici, kdy mocní lidé vědí, čeho se mi podařilo dosáhnout. A svět se mění.“ Ukázala k místu, kde stáli ve svých řetězech Kchaj a Silver. „Knihovna se musí změnit také. Nechceme už být jenom zloději knih. Chceme vyjednávat dohody, být prostředníky, manipulátory.“ Musím někdy poděkovat Prutkovovi za to, že mi dal tak vynikající scénář, pomyslela si. „Tohle je moje velká šance, jak před dračím králem a jedním mocným fae zmařit puč. A pokud se mi v tomto procesu podaří uvést do rozpaků své nadřízené, tím lépe.“


  Hraběnka věc tiše zvažovala. Dokonce i kočky ztichly. Nakonec se zeptala: „Jak by tví nadřízení reagovali, pokud uzavřeme dohodu?“


  Irene zvedla dva prsty. „První možnost: nebudou o tom nic vědět. Moji kolegové budou držet jazyk za zuby. Nebo v opačném případě.“ Usmála se a pokusila se napodobit červený, zakřivený oblouk hraběnčiných rtů. „Druhá možnost: zjistí to – ale do té doby by měla být naše malá mírová smlouva podepsaná a oni to budou muset držet v tajnosti pro své vlastní dobro. Za předpokladu, že moji nadřízení stále budou mými nařízenými. Mohla by se stát nehoda. Opustit Knihovnu, abychom vstoupili do alternativního světa, je riskantní záležitost.“


  Někde uvnitř Irene se tiše probouzela hysterická nevíra k tomu, co to tady předvádí. Šlo o téměř kompletní seznam toho, co by nikdy neudělala. Co navrhnu dál? Že svedu Kchaje a převezmu dračí trůn? I když hraběnka by tomu ve skutečnosti více než ochotně věřila… Ale pragmatičtější část její mysli fungovala v režimu kontrolované paniky. Hraběnka nehodlala poslouchat prosby o milost nebo výhrůžky. Mohla by však dočasně spolupracovat s někým, kdo je podobně sebestředný a zákeřný jako ona. Do té doby, kdy z toho stále bude mít výhodu. A pouze na tak dlouho.


  Jen to muselo být dost dlouho na to, aby odsud Irene dostala všechny naživu.


  „Připomínáš mi někoho, koho jsem znala, už před stoletími,“ zamumlala hraběnka. Zněla skoro až roztouženě. Na klín jí skočila kočka a ona ji začala hladit. „Jak jsem řekla, měla jsem co do činění s Knihovníky už předtím.“


  „Pak víte, že se nám dá věřit,“ řekla Irene nadějně.


  „Vlastně mne podvedl a ukradl něco z mé soukromé sbírky. A tak jsem ho musela nechat honit po celé zemi svými osobními strážci s biči – měli příkaz zmrskat ho tak, aby mu na zádech nezbyla kůže, aby se z ní dala svázat brožurka, natož kniha. A když utekl, poslal na mě inkvizici. Ach, jak mi chybí…“


  Irene si všimla výrazu čiré nedůvěry na tváři Mu Tan. Ale sama se dříve setkala s tímto podivným chováním ze strany fae. Občas je nezajímalo, jestli je jejich vzájemný vztah s ostatními lidmi pozitivní, nebo negativní, hlavně že byl intenzivní. Takže, jestli dotyčný Knihovník (respektive bývalý Knihovník) měl být Alberich, vysvětlovalo to, odkud se vzaly ty ochranné svitky – a Irene je mohla pustit z hlavy. Skutečně šlo o velmi staré svitky. O jeden důvod méně k panice.


  „Vaše hraběcí Milosti,“ prohodila Irene, „čas kvapí. Pokud mám očistit vaše jméno, musím to udělat brzy. Až příliš mnoho lidí vás chce obvinit a očernit vaše jméno.“


  „Co tedy vlastně požaduješ? Tedy kromě toho, abych nechala tebe a tvé kolegy jít.“ Hraběnka se odmlčela. „Odejít v jednom kuse. Se svou krví. A životně důležitými orgány. A… víš, přijde mi, že na té dohodě vyděláš daleko víc.“


  Irene pocítila, že hladina nebezpečí v místnosti opět stoupá. Na hraběnku možná zapůsobily její sliby, ale nebude to trvat dlouho. Čas přejít do útoku.


  Obrazně řečeno. Alespoň pro teď.


  „Požaduji informace, paní hraběnko,“ řekla rychle. „Nastražili to na vás, falešně vás obvinili jako viníka tohoto hrozného zločinu. Aby k tomu ale mohlo dojít, odpovědná osoba musela vědět, že tu budete, aby vás mohla obvinit. Takže – proč jste sem přišla?“


  V temnotě Valeova výklenku viděla jeho jemné pokývnutí. Také už ho to napadlo. Není divu.


  Opar světla kolem hraběnky zhoustl. Teď vypadala jako zralá žena se zábleskem zakázaných znalostí a tajemství ve svých očích. „Bylo mi řečeno, že tu budou lidé, jejichž krev bych mohla… použít. Bývá obtížné najít kvalitní oběti.“


  To dávalo smysl. Mocní fae se rádi navzájem ovlivňovali, opakovali a znovu přehrávali své oblíbené narativní vzorce. Ale příběhy, kde by jeden z nich skončil vykrvácený – a mrtvý –, mívaly jen chabý počet dobrovolných účastníků. A Princezna by pro hraběnku byla dokonalou obětí. „Ale co ta bomba pod hotelem?“ zeptala se Irene zmateně. „Ta by přece všechny zabila.“


  „Ne ty silné,“ odvětila hraběnka a pokrčila odhalenými rameny. „Následný chaos a zmatení by mi umožnily vzít zajatce. A kromě toho, nemají všichni rádi, když vyletí mírová konference do povětří?“


  Její pohled vyzýval Irene, aby jí odporovala. Ve vzduchu viselo potenciální násilí. Hraběnka mohla v této chvíli chtít, aby její publikum klečelo a zbožňovalo ji, ale kdyby si to rozmyslela, Irene by převálcovali. A to nepočítala kočky.


  Irene si připomněla, že jejím úkolem zde je dostat všechny ven živé a získat potřebný důkaz, ne si dopřávat sarkasmus. „Chápu, Vaše hraběcí Milosti. Ale to stále nevysvětluje, jak jste se o těch možných obětech dozvěděla poprvé.“ Pak položila zásadní otázku. „Kdo vám o nich řekl?“


  „Nu, mám špehy, kteří něco zaslechli…,“ řekla hraběnka rozvážně. Možná až příliš rozvážně? Znělo to jako zkouška. Třeba je nechtěla propustit, dokud Irene neprokáže své schopnosti najít pravdu. Popravdě zatím neměla moc velký úspěch. Ale informace teď začaly zapadat do sebe.


  „Neriskovala byste přijít sem osobně, pokud by to nebylo něco pořádného z oblasti vašeho zájmu,“ zariskovala Irene. „A nejdřív jste pronesla, že vám bylo řečeno, ne že vaši špehové něco objevili. Věděla jste, kdo vám předal informace a jestli se mu dá věřit, nebo ne – ať už věděl, nebo ne, že vy to víte.“


  Hraběnka se zamyslela, pak mávla na Dorotu. „Přines ten dopis, Doroto. Ano, máš pravdu, Knihovnice. Vysledovala jsem tu informaci zpět k osobě, která mi ji prozradila. Lidé mne považují za nevybíravý nástroj, který mohou použít proti svým nepřátelům. Přesto jsem extrémně bystrá. Ale i ti nejchytřejší mého druhu mohou mít neprozíravé agenty.“


  Irene zaplavila závratná vlna úspěchu. Měla pocit, jako by se právě dostala ze špičky mrakodrapu. Zpevnila si kolena, než se jí začnou třást – v této chvíli si nesměla dovolit projevit slabost. „Sama se pokusím být opatrnější.“


  Hraběnka se zasmála. „Jsi tady, obklopená mými služebníky, mluvíš se mnou, vyjednáváš se mnou a tvrdíš, že jsi opatrná? Jsi skoro dost zábavná, abys odtud odešla živá… až tohle všechno skončí, samozřejmě.“


  Její hlas zněl sladce a důvěryhodně, žádající si respekt, a nějak tím překlenul zjevnou hrozbu jejích slov a učinil je rozumnými. V reakci na to se rozpálila značka Knihovny na Ireniných zádech a ona zatnula zuby, aby odolala hraběnčině vůli. „Prosím, nedělejte to, Vaše hraběcí Milosti,“ řekla. „Když odtud odejdu plná vašich záměrů, může si toho kdokoliv všimnout. V tuto chvíli se na to musím dívat nestranně.“


  „V tuto chvíli,“ souhlasila hraběnka. „Tak dobře. Pojďme tedy k obchodu. Dopis, který má Dorota v ruce, se dá vysledovat ke Kardinálovi. Ale to jsi předpokládala, ne?“


  Skutečně si to Irene myslela. Ráda by prohlásila, že to vydedukovala, ale její teorie stála spíše na osobnostních rysech a možnostech než na jasných důkazech. „Zdál se mi logičtějším kandidátem na rozdíl od Princezny,“ potvrdila. „A určitě jasnějším než Ao Ťi.“


  Hraběnka se ušklíbla. „Nikdy nevěř žádnému vladaři, Knihovnice. Všichni jsou nedůvěryhodní. Těším se, co bude teď. Kardinál se neměl snažit mě ohrozit. Doroto, dej jí ten dopis.“


  Dorota se neochotně pohnula kupředu a předala Irene obálku, jako by si přála, aby byla napuštěna prudkým jedem. Irene si ji vzala a zastrčila do kabátu. „Děkuji, Vaše hraběcí Milosti.“


  „Ale stále si myslím, že tvoje výhody převažují,“ pronesla hraběnka přemítavě. „Přesto umím být velkorysá. Můžeš jít. A můžeš si s sebou vzít dva své přátele.“


  „Dva?“ zeptala se Irene zaskočeně.


  „Ano, dva. Myslím, že jde o náležitou odměnu za to, co pro mne uděláš. Ale jak jsem řekla, jsem velkorysá. Nechám tě vybrat, které dva si s sebou odvedeš… a kteří dva tu zůstanou se mnou.“


  „Ale pro mne jsou cenní všichni, paní hraběnko,“ přela se Irene. Rychle přemýšlela. Věděla, že hraběnka v tomto neustoupí. Přinutit Irene k sadistické volbě patřilo k jejímu druhu zábavy – přinejmenším do doby, kdy dojde na fázi s ostřím a železnými pannami. „Žádám vás, abyste to přehodnotila.“


  „Myslím, že ne.“ Hraběnka vstala a vyklopila kočku na podlahu. Ovládala celou místnost. „Vyber si své oblíbence. Nebo odejdeš bez kohokoliv z nich a budeš jen slyšet při odchodu jejich křik.“


  „Nech mě tady,“ řekla Mu Tan se zaťatými zuby. „Vezmi si Jeho Výsost a detektiva. Potřebuješ je víc než mě.“


  Irene se podívala na Silvera. Pokrčil rameny. „Má malá myško, bezpochyby uděláš přesně to, co chceš – ale tvůj politický život bude velmi obtížný, pokud budeš muset vysvětlovat mou nepřítomnost.“


  „Marníte čas, lorde Silvere,“ poznamenal Vale. „Je zcela zřejmé, jak si Wintersová vybere. Budeme ponecháni napospas tomuto obyčejnému psychopatovi.“


  „Obyčejnému?“ zamumlala hraběnka. Krvavé světlo jí zaplálo v očích a odráželo se v zorničkách koček kolem. „Velmi brzy vám prokážu opak.“


  Čas na plán poslední instance.


  „Ocením, když počkáte, dokud neodejdu,“ řekla Irene a snažila se znít znuděně. „Mě zvuk výkřiků nijak nevzrušuje. Pokud jde o mou volbu, vezmu si dračího prince a tady dračici vedle sebe. Investovala jsem do něho příliš mnoho… času, abych jej teď promarnila.“


  „Až takhle, hm?“ usmála se hraběnka. „V tom případě ti prozradím tajemství.“ Sestoupila a šla k Irene.


  Každý sval v Irenině těle chtěl ze strachu uprchnout. Bzukot chaosu obklopujícího hraběnku jí na kůži vyvolával mravenčení. Bylo to daleko horší než u Princezny. Její aura působila alespoň relativně dobrotivě. Ale ta hraběnčina obsahovala ozvěnu vzdálených výkřiků, vzpomínky bolesti, stíny mučení a zoufalství. Pokud se dala Princezna označit za sen, Kardinál za špatný sen, pak hraběnka představovala plnohodnotnou noční můru, která vás nutí k jekotu a nedává naději, že se někdy probudíte. Zhluboka se nadechla a ochutnala pach krve a potu, který zaplnil místnost, a pokusila se tomu čelit.


  Hraběnka se zastavila sotva centimetr od Irene. Její bledá pleť měla barvu plesnivých hub a nečistot, šaty a vlasy odstín zaschlé krve. V rozích místnosti se vzmáhala temnota, připravená přiřítit se a pohřbít Irene navěky. Mu Tan se odtáhla a visela v rukách mužů jako oběť nemoci z ozáření.


  „Chceš znát tajemství?“ vydechla hraběnka.


  „Vždycky.“ Slova zněla hrubě a drsně.


  „Přišlo mi varování, že se sem princátko a detektiv chystají. Dopis.“ Ruka na živůtku se jí zachvěla gestem, jež by Vale označil jako velmi jasně naznačující, kde jej skryla. „Měla by sis dávat větší pozor na své investice, Knihovnice. Tak velmi, velmi snadno o ně můžeš přijít.“


  A právě tak se změnily Ireniny priority. Potřebovala ten dopis. Sázky se zvýšily. A mohla by říct, že hraběnka chce, aby o něj požádala. Bezpochyby by na oplátku chtěla od Irene protislužbu – takovou, jakou si Irene nemohla dovolit.


  Šance nijak nehovořily v její prospěch. Nesmírně mocná fae na dosah ruky. Místnost plná nepřátelských agentů: Dorota, lidé, kočky. Kočko, kočko, kočkatá, kde máš svoje koťata? znělo jí v uších říkadlo z dětství. Její spojenci v řetězech, nebo neschopní pohybu pod mimořádnou úrovní chaosu, případně obojí. A vše skryto očím Paříže i všech, kteří by mohli přijít na pomoc, kvůli ochraně, kterou Alberich vytvořil před drahnými lety.


  Knihovnické ochraně. Napsané v Jazyce.


  „Děkuji za varování,“ řekla a snažila se sesbírat dostatek své vůle. „Na to můžu říct jenom…“ Přešla do Jazyka. „Alberichova ochrano, propusť chaos!“


  Jako by se propadlo letadlo nebo rychlovýtah o stovky metrů během sekundy. Ačkoliv se nijak zemská přitažlivost ani tlak fyzicky nezměnily, zalehly Irene ušní bubínky. Náhle pozbyla sílu stát. Hlava se jí točila slabostí a chtěla si jen lehnout na podlahu a zavřít oči. Klesla na kolena a namáhavě se snažila držet vzpřímeně.


  Překvapivě se dívala hraběnce do očí a chvíli jí trvalo, než jí došlo, že i hraběnka je na kolenou. Alberich si s těmi ochrannými texty musel dát hodně práce, aby i fae narušil její moc. Ale nebude to trvat nadlouho – buď se ochrana vrátí zpět do původní podoby, nebo se texty spálí, případně obojí.


  Na okamžik vše ztuhlo zmatkem. Irene tápala po vyskakovacím nožíku ve své kapse, pak se naklonila, chytila hraběnku za paži a přitiskla jí nůž ke krku. Ostří je ostří a v této chvíli, připravena o svoji běžnou sílu, by mohla hraběnce téct krev. „Ani se nehni,“ nařídila. „Nic nezkoušej. Mu Tan!“


  Ozval se dupot. „Tady,“ řekla dračice. Její sukně se Irene otřela o záda. „Jsem volná. Co teď?“


  „Zabijeme tě!“ křičela Dorota schovávající se za trůnem. Neměla moc ani fae, natož hraběnky, takže ji náhlá změna atmosféry tolik nezasáhla. „Zabij…“


  Ozval se výstřel. Dorota umlkla. Irene nedovedla říct, jestli dostala zásah, nebo to jen předstírá. Neměla čas to zjišťovat. Sebrala se a snažila se ignorovat upřený pohled hraběnky, který jí sliboval takovou smrt, jež bude trvat dny, možná dokonce týdny. Místo toho přešla do čínštiny, aby mohla mluvit s Mu Tan. Hraběnka jí sice možná bude rozumět, ale Dorota a okolní chátra ne. „Připrav se využít svou spřízněnost se zemí, abys tohle patro zvedla proti stropu. Řetězy, odemkněte se a propusťte zajatce!“


  Tentokrát ji odliv energie tak nezatížil. Na okovech očividně nebylo nic zvláštního. Ale jak držela hraběnku za ruku, začala cítit varovné šimrání, jak se fae vracela moc. Nebo se oslabovala Alberichova ochrana? Každopádně jí čas skoro vypršel.


  „Mu Tan, pomoz mi vstát,“ nařídila. Cítila, jak ji paže dračice chytla kolem pasu a pomáhala jí nahoru, a Irene stejně tak držela hraběnku, aby také vstala, a nůž jí stále tiskla ke krku. „Nikdo nebude nic zkoušet,“ řekla nahlas. „Nebo hraběnka zemře.“


  „Vážně si myslíš, že mě můžeš zabít?“ zavrčela hraběnka. Nyní její tvář vypadala jako maska, bílý porcelán na něčem zvráceném a tlejícím.


  „Určitě to můžu zkusit,“ opáčila Irene. „A jsem si jistá, že víte víc než já, co s kůží dovede nůž. Vale! Silvere! Dostaňte odtud Kchaje.“ Viděla, jak Vale a Silver podpírají Kchaje a vlečou ho davem k nim. Nikdo se je nepokusil zadržet. Její pohrůžka hraběnce je na čas vyděsila.


  Mu Tan pustila Irene a ustoupila. „Nešlo by mi oslovit zemi tak blízko té kreatuře,“ zamumlala, stále čínsky.


  Hraběnka se zasmála, jako když se sype sklo. Kolem nich se začali přesouvat muži i kočky jako smečka lvů čekající na správnou chvíli k útoku. „Tohle není ten příběh, kdy ti někdo přijde sem na pomoc, panno. Tohle je moje vyprávění. Mé území. Tady jsi oběť!“


  „Ne,“ řekla Irene jemně. Ruka ji bolela, jak se snažila udržet v plném napětí nůž, a knihovnická značka jí vibrovala v kostech. Chaos se zesiloval, ale věděla, jak jej využít. Hraběnku zaslepil její vlastní příběh a nedokázala v Mu Tan vidět nikoho jiného než pannu a oběť. Ale tím to nekončilo.


  „Ne, mýlíte se, Vaše hraběcí Milosti. A víte proč? Mu Tan zde má svou sílu, veškerou svou moc, kterou potřebuje. Protože je součástí příběhu, kde tě právo přichází zatknout a uvěznit. Protože ona je vyšetřující soudce!“


  A země se zachvěla. Jako by se od Mu Tan šířily vlny a při své cestě omývaly dlaždice a zemi a pak se vrhly na zdi. Lidé padli na kolena a šokovaně plakali, jejich otroctví bylo na okamžik zlomeno, kočky se tiskly k zemi, chlupy zježené, jako by se chtěly stát neviditelnými. Dorota vykřikovala kletby, stáhla se a škrábala na zdi.


  Hraběnka sama se stáhla dozadu a zaútočila na Irene, natáhla prsty jako drápy, aby Irene poškrábala v obličeji. Ta ztratila rovnováhu, ale hlavně svou výhodnou pozici. Musela ustoupit, nůž stále sevřený v ruce, a snažila se ze všech sil udržet na nohou.


  „Wintersová!“ Valeův hlas prořízl hluk a ona koutkem oka zahlédla, jak k ní vzduchem cosi rotuje. Natáhla svou volnou ruku a jako zázrakem věc zachytila – byla to Valeova hůl.


  Ovzduší chaosu houstlo každým nádechem. „Chceš se mne snad pokusit ubít k smrti tímhle?“ posmívala se jí hraběnka.


  S jejími slovy přišel impulz to udělat. Irene cítila nutkání vidět krev a slyšet škemrání o milost. Zdálo se, že hůlka v její ruce nic neváží, a veškerá její nenávist k této fae, k tomu, čím byla a čím vyhrožovala, že udělá Ireniným kolegům, se spojila s oslepujícím zábleskem účelu. Kvůli tomu sem Irene přišla. Vidět hraběnku mrtvou, vykuchat ji, slyšet její křik…


  Ne. Proto sem nepřišla.


  Irene upustila nůž, nechala jej cinknout o zem a mávla hůlkou k hraběnčině natažené paži. Přitom stiskla tlačítko v rukojeti, které při dotyku spustilo elektrický výboj.


  Hraběnka zaječela a upadla. Nezabilo ji to – dokonce ani neomráčilo, což jen potvrzovalo její nepřirozenou povahu –, ale na nějakou chvíli alespoň rozrušilo. Víc Irene nepotřebovala. Sklonila se a strčila ruku do živůtku fae, přičemž zapomněla na jakékoli pokusy o slušnost nebo vybrané chování. Prsty nahmatala tvrdý složený papír a vytáhla jej.


  Nepřečetla si jej hned na místě. Místo toho ustoupila k Mu Tan a ostatním, kteří vytvořili obranný kruh. Silver teď měl pistoli Mu Tan. Při pokusu ji nabít střelil jednoho muže do hlavy.


  Vale vytrhl Irene hůl z ruky hned, jak se k němu dostatečně přiblížila, a pak Irene schoval za sebe a stoupl si vedle Mu Tan. „Wintersová, jestli máte plán, jak nás odtud dostat, je teď na něj myslím vhodná chvíle.“


  „Vezmi nás nahoru,“ řekla Irene těžce dýchajíc směrem k Mu Tan a ukázala ke stropu.


  Strohé rysy Mu Tan se zvrásnily nadměrným úsilím. Země pod nimi se opět zatřásla a pak pod její mocí vystoupal nahoru malý kopeček a každou vteřinou stoupal výš a výš. Pár mužů z davu se na něj vrhlo a snažilo se shodit Irene, ale během chvilky už se sklon zvedající se země stal příliš příkrý.


  Irene se podívala na strop nad sebou. Doufala, že dobře odhadla, kde se nacházejí, a že jsou přímo pod jevištěm. Sesbírala poslední zbytky svých sil. „Strope této místnosti a podlaho divadla nad námi, udělejte nám prostor, abychom prošli!“


  Strop nad jejich hlavami se rozdělil a mohli vidět jeho jednotlivé úrovně – podvaly, trámy, kameny, potrubí, cement a malta odpadaly pryč, kusy podlahy padaly dolů…


  Objevila se světla, nepříjemně jasná po tom načervenalém přítmí v doupěti hraběnky. Irene zvedla ruce, aby si kryla hlavu, když jich všech pět stoupalo podlahou divadla a do místnosti nad ní. Nebylo to jeviště, ale sklepy divadla. Ale pak muselo jít o sklep pod jevištěm se skladem a s možností nečekaných odchodů ze scény padacími dveřmi. Stropem procházely pruhy světla – právě z jeviště – a označovaly tyto padací dveře a bednění.


  Ale kopec země nezpomaloval a nezastavoval, stále stoupal ke scéně nad nimi, a přitom zaplňoval díru, kterou prošli, a umlčoval výkřiky a jekoty zdola.


  „Jeviště, otevři se pro nás!“ těžce vydechla Irene těsně před tím, než by do něj narazili.


  Prkna se odloupla stranou. Ozářila je jevištní světla. Objevili se ve scéně nejspíše nějaké rodinné domácnosti, pravděpodobně v dekoraci pro jednu z ruských společenských komedií. Až na to, že původní scénář hry samozřejmě neobsahoval skupinu zbitých cizinců, kteří se vynoří z útrob země.


  Silver pokročil kupředu a poklonil se ohromenému publiku. „Uniká plyn,“ pronesl. „Divadlo se musí okamžitě evakuovat.“


  Utekli v křičícím a zmateném davu.
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  KAPITOLA DVACET ČTYŘI


  Kočár byl nepohodlně přeplněn pěti lidmi, ale nikdo nenavrhl, že by se rozdělili a jeli ve dvou. Kchaj se začal probírat z omámení chloroformem a už ho jen bolela hlava. Stěžoval si na to každých pár minut. Irene věděla z minulé zkušenosti, že velmi těžko zvládá i běžná lehounká onemocnění.


  Ještě mu neřekla o tom vzkazu. Neřekla mu, že ho zradili.


  Všichni ostatní ale sdělovali své informace ostatním. Silver popisoval podrobnosti svého zajetí v hrdinských barvách, ale v podstatě jen sledoval stopu toho dortu do divadla, vešel dovnitř a náhle měl mezi žebry pistoli. To se stalo dnešního rána. „Odpoledne už se nic nedělo,“ zakončil, „dokud se neobjevili tady detektiv a princ.“


  „A nijak dobrovolně,“ poznamenal Vale. „Zatkli nás v uličce kousek od divadla během vyšetřování.“


  „Nechápu, proč jsi je prostě nemohl osvobodit,“ řekla Mu Tan. Její nálada se nacházela někde mezi vyčerpaností a zjitřenými nervy, což z ní činilo nepříjemnou společnici v kočáře. „Jsi přece jeden z nich.“


  „Mám nadání pro přece jen jiné věci,“ řekl Silver povýšeně. „Na podrobnosti se můžeš zeptat slečny Wintersové. A navíc už měla hraběnka pevnou kontrolu nad všemi, které pustila tam dolů.“


  „Také byla daleko mocnější než vy,“ řekl Vale. Ponořil se do hlubokého zasnění a díval se nepřítomně ven z kočáru. Začaly padat vločky sněhu a noční obloha se potáhla hustými mraky.


  „Byla daleko mocnější než kdokoliv z nás,“ odsekl Silver. „Stále nechápu, jak slečna Wintersová zvládla udělat to, co udělala, ať to bylo cokoliv. A jak to, že si nikdo z nás nevšiml působení moci hraběnky, dokud jsme neprošli dveřmi do její síně.“


  „V předsíni jejího úkrytu jsem měla chvilku to tam prozkoumat,“ začala vysvětlovat Irene. „Objevila jsem jakési ochranné texty, které vytvořil Alberich, nejspíše před hodně dlouhou dobou, které sílu chaosu skrývaly. Zkusila jsem možnost, že něco, co bylo vytvořeno v Jazyku, může Jazykem získat jiný účel.“ Zapřemítala, jestli se má zmiňovat o tom, že jeden ochranný svitek má pořád u sebe v kapse. Společně s dopisem Kardinála hraběnce a vzkazem, který zradil Kchaje… se tak vlastně stala chodící schránkou plnou nebezpečných dokumentů. „Fungovalo to. Naštěstí. Skutečně mě to ohromilo. Alberich byl dovedný mistr. Zajímalo by mě, jestli bych sama dokázala zvládnout něco tak mocného…“


  „Co bys dělala, kdyby to nefungovalo?“ zeptal se Kchaj.


  „Kchaji, podobné otázky jsou vždycky zbytečné,“ řekla rozhodně.


  Navzdory chladu venku dokázalo pět lidí nacpaných v kočáru jeho vnitřní prostor dostatečně zahřát. Ale nemohla za to teplota, co donutilo Irene se otřást a začít si třít ruce. Věděla, že se tomu nejde donekonečna vyhýbat. „Dobře. Další věc v pořadí. Kchaji, byl jsi v bezvědomí a neslyšel jsi to. Někdo hraběnce poslal vzkaz, že ty a Vale přicházíte. Nejspíš proto na vás stihla připravit léčku. Mám ten vzkaz u sebe – aspoň doufám.“ Sáhla do vnitřní kapsy, kam jej uložila. „Pokud totiž hraběnka ve svém živůtku neschovává více milostných psaníček a já nevzala to špatné.“


  Kchaj strnul a náhle vypadal více jako socha než živý člověk. Tam, kde se jí dotýkal, mohla cítit, jak se mu napnuly svaly. „Kdo to poslal?“


  „Pojďme se podívat.“ Rozložila jej a držela tak, aby každý mohl číst v mihotavých světlech pouličních lamp, kolem kterých projížděli.


  Vale se naklonil dopředu tak, až se nosem skoro dotýkal papíru, a zjevně jen těžce odolával potřebě papír roztrhat na kousky a podrobně prozkoumat. „Dobrý dopisní papír,“ řekl, „i když nemá vodoznak, řekl bych. Wintersová, můžeš ho na chvíli zvednout? Ne, žádný vodoznak, a to všechny tři hotely mají své vlastní dopisní papíry. Takže takhle nic nevysledujeme. Pečeť je obyčejný vosk, bez použití pečetního prstenu nebo jakékoliv jiné formy identifikace. Rukopis je upravený a krasopisný, nepochybně proto, že běžné písmo pisatele by se dalo rozpoznat. Černý inkoust. Žádné jiné podrobnosti v této chvíli bez bližšího rozboru nelze říct. Moc se tu toho nepíše: ‚Detektiv a dračí princ, kteří vyšetřují tu vraždu, míří do Grand Guignol, aby tam našli pachatele. Doufám, že je shledáte zábavnými. Od jednoho vašeho druhu, který vám přeje vše dobré.‘ Samozřejmě nepodepsáno.“


  „Věřili bychom podpisu, kdyby tam byl?“ Kchaj se rukou dotkl paže Irene. „Jaký by taková zrada měla smysl? I kdybychom se v divadle ztratili, někdo by zjistil, že jsme tam šli – Mu Tan, ty, Irene nebo můj strýc. Ať to byl kdokoliv, proč hraběnce prostě jen neřekl, ať opustí svůj úkryt a schová se jinde? Nikdy bychom ji nenašli.“


  Irene pohlédla na Valea a zjistila, že je zamračený, hluboce zapadlé oči ve stínu. „Položil jste pár zajímavých otázek,“ řekl. „Potřebujeme znát odpovědi.“


  Ale Irene si myslela, že odpovědi už zná. A pokud má pravdu… pak má hodně dobrý důvod se bát. Podobný druh zpráv – tak podrobný a specifický – znamenal, že Kchaj a Vale mají být zabiti. Více vražd. „Konečný výsledek je to, na co bychom se měli dívat,“ řekla.


  „Protože nejsem ani detektiv, ani vyšetřující soudce – k mé velké radosti –, potřeboval bych nějaké obsáhlejší vysvětlení,“ ozval se Silver.


  Mu Tan přikývla. „Irene má pravdu. Vím, že do podobné politiky nechcete být zatahován, Vaše Výsosti, ale kdyby vás zabili uprostřed vyšetřování, a bylo to rukou fae, tak i kdyby celá delegace tvrdila, že s ní neměla nic společného…“


  „Nemá s ní nic společného,“ řekl Silver. „Chtěla mě zabít taky, pro případ, že jste si toho nevšimli.“


  Irene potlačila povzdech. „Mu Tan to řekla pouze terminologicky. Stejně jako když nikdo jiný kromě mne neviděl předevčírem v noci hraběnku. Ačkoliv jste viděli její bombu.“


  „Myslím, že její přítomnost nyní můžeme dosvědčit všichni,“ souhlasil Vale.


  Kchaj se na ně oba podíval. „Vyhýbáte se jednomu bodu,“ řekl. „Ty si nemyslíš, že zabila Žen Šuna, že, Irene? Osoba, která to provedla, je ta samá, která nás zradila. A pořád se snaží narušit příměří a vyvolat válku.“


  Irene by zajímalo, kolik dalších v kočáře sleduje stejnou myšlenku jako ona. Možná Vale. Snad Silver, ale ten by jméno, na které myslela, vyslovil až jako poslední. Mu Tan by její podezření v tomto směru nepřijala – ani jako vyšetřující soudkyně. A Kchaj sám…


  „Kchaji,“ zeptala se, „můžeš mi říct, proč jste s Valem začali podezírat Grand Guignol? Tuhle část příběhu ještě neznám.“


  Kchaj ji seznámil s podrobnostmi a Vale je potvrdil: nepovšimnutá zpráva Žen Šuna, kterou našel při procházení jeho papírů, jak ho požádal Ao Ťi – plus nápomocný důkaz, který objevil Vale. „Ale když jsme tebe a Mu Tan hledali v Le Meurice, než jsme šli ven, nebyly jste tam,“ dokončil, až příliš samolibě.


  Irene pocítila bodnutí viny. „Mě vylákala Dorota, fae, která dělá pro hraběnku. Chtěla informace. A Mu Tan mne hledala. Omlouvám se.“ Pokračovala rychle dál, než ji Kchaj přeruší řečmi o tom, jak nebezpečné bylo jít sama. „Ale tato zrada podpořila teorii, že hraběnka za tu vraždu není zodpovědná – ať už udělala nebo chystá se udělat něco jiného. Doufám, že četníci její hnízdo pořádně projdou, teď když jsme je odhalili.“


  Blížili se k Le Meurice. Alespoň tady v kočáře spolu mohli všichni mluvit bez strachu z odposlechu. Irene se rozhodla, co řekne. Očima opět zabloudila k napjaté Kchajově tváři. Dostala ho do této situace a nejspíše ho zraní tím nejhorším možným způsobem…


  Ale realita ji udeřila do tváře. Světy jsou v ohrožení, mírová smlouva na pokraji zhroucení, mí rodiče mohou být odsouzeni na smrt a já marním čas starostmi o to, abych nezranila jeho city?


  „Šla jsem do Knihovny,“ pokračovala. „Prutkov je nespolehlivý. A naše bezpečnost ho vyšetřuje. Ale také – a to je důležité – pamatujete tu knihu zmíněnou v poznámce v Žen Šunově kapse? Hérodotovy Mýty? Našli jsme jeden exemplář – zachráněný z knihovny Richelieu, z oddělení Enfer, než v tom místě vybuchla bomba. Ale nemyslíme si, že tohle nalezené vydání je ze světa uvedeného v poznámce: Beta-001. Tohle vydání už totiž v Knihovně máme – a není na něm vůbec nic zajímavého.“


  „A jaký to má význam?“ zeptal se Silver a vypadal zmateně.


  „Někdo jiný napsal tu poznámku a vložil ji Žen Šunovi do kapsy, aby obvinil Knihovnu. Někdo, kdo věděl, jakým způsobem klasifikujeme světy, ale neznal přesné umístění, aby je uvedl. Které nebylo B-001.“


  „Wintersová!“ řekl Vale ostře s varovným podtónem v hlase. Střetla se s jeho očima a viděla v nich jistotu. Věděl, co tím myslela. Nejspíše na to sám přišel už dříve. „Buďte opatrná s obviňováním, když nemáte důkaz. Ať už to odkazuje k současným problémům – nebo vraždě ministra Čao.“


  „Jsou propojeny?“ zeptal se Kchaj.


  „Jsem si tím jistý,“ odpověděl Vale. „A i když si nejsem jistý, kdo přesně ministra otrávil, řekl bych, že vím, kdo ho k tomu navedl.“


  „Pak potřebujeme důkaz,“ podotkla Irene. Zahřívala si studené ruce v klíně. „V Knihovně jsem řekla Meluzíně, že když založíme tuhle mírovou smlouvu na lži, nakonec se rozpadne. V tomhle jsem názor nezměnila.“


  Kočár zastavil před Le Meurice a řidič zaklepal na střechu kabinky. „Jsme tady, messieurs, mesdames!“


  Kchaj se nepohnul. „Můžete vy ostatní vystoupit, abych s Irene mohl prohodit slovo soukromě?“ zeptal se.


  O chvíli později seděli sami, zatímco drožkář nahlas vzdychal a koně v chladu podupávali. Za okny padalo stále více sněhu a širokým bulvárem se proháněl vítr.


  „Nikdy jsi nepodceňovala mou inteligenci,“ řekl náhle Kchaj. „Když už, čekala jsi, že budu na tvé straně, a rozčarovalo tě, pokud jsem nebyl. Přesto jsi se dnes vyhýbala mým otázkám. A to proto, že si myslíš, že za vše je zodpovědný někdo z dračí delegace.“


  „Asi by nemělo smysl ptát se, kterým otázkám, že?“ odpověděla Irene. „Jen bych se jim dále vyhýbala… Je mi to líto, Kchaji.“ Nemusela říkat proč, protože před ním nikdy nemívala tajnosti. A ulevilo se jí, že nedokázal sledovat logický sled věcí až do konce – a k tomu, který drak je za vše zodpovědný.


  „Pokud jde o viníka, je zřejmé, že s tebou Vale souhlasí. Ale jinak nechává na tobě, aby ses s tím vypořádala. Řekl bych, že nechce mít co do činění s emocionálními následky toho, kdyby mi pověděl, že mne zradil někdo, koho znám.“


  „Kchaji, to já nechci mít co do činění s emocionálními následky.“ Podívala se mu do očí. „Nechci žádné následky, tečka. Řekni mi, jak z toho ven, a já to vezmu.“ Ke svému překvapení zjistila, že byla zcela upřímná. Kdyby dokázal najít odpověď na současnou situaci – a pojmenovat potenciálního vraha –, pak by to ráda přijala. „Nejsem namyšlená.“


  „Udělala to hraběnka,“ navrhl Kchaj. „Máme všechny důkazy, které potřebujeme. Nějak vylákala Žen Šuna ven. Možná podplatila některé jeho špiony, a proto byli zavražděni také…“


  Šlo o lákavou teorii. Respektive lež toho druhu, která dává větší smysl než pravda. „Jenže pokud řekneme, že to je ta správná odpověď, ale ve skutečnosti není, a smlouva se bude blížit k podpisu, nebudou pak další vraždy? Nějaké další pokusy podepsání zabránit?“


  „Předpokládáš, že je za tím drak a pokouší se obvinit fae. Ale stejně tak snadno by se dal najít motiv i u tvých vlastních lidí,“ změnil téma Kchaj. „Připustila jsi, že na Prutkova není spolehnutí. Tobě řekl, že je pro podepsání smlouvy, ale mohl lhát. Knihovna může mít ještě větší vyjednávací moc prostředníka, pokud draci a fae budou mezi sebou nadále bojovat. Řekla jsi, že ti Prutkov lhal – ale jak můžeš vědět, nakolik ti lhal? Odkud nejlépe sabotovat jednání než z očividně neutrální pozice?“


  Už se mu povedlo zbavit se své prvotní emocionální reakce a vedl polemiku jako u soudu, protože věděl, že jeho pocity samy o sobě by nestačily na to, aby ji přesvědčil. Irene to respektovala. Také věděla, že všichni ostatní draci by s ním souhlasili, dokonce by její novou hypotézu ani nepovažovali za věrohodnou. Kchaj přinejmenším poukázal na díry v této teorii. Li Ming nebo Mej Feng by jednoduše pohrdavě pokrčili rameny a nechali ji vykázat z místnosti.


  „Zdá se nereálné, že jediná strana, kterou neviníme, je delegace fae,“ řekla. „Ale je to tak. Princezna… no dobře, uznávám, že je fae, ale tak uvězněná ve své roli jako všichni ostatní. Zrada není v její povaze. A věřím, že Kardinál ví o možných následcích toho, kdybys byl zabit – když vezmeme v potaz tvé zajetí hraběnkou. Mohl by tě ohrozit, ale nedokážu si představit, že by tě jí vydal…“


  Náhle si uvědomila, jak těsně se jim povedlo uniknout, a paralyzovalo ji to. Velmi pečlivě se snažila vyhnout myšlenkám na to, co se mohlo stát. Od chvíle, kdy vstoupila do doupěte hraběnky a uviděla Kchaje a ostatní v poutech, brzdila svou vlastní představivost, aby mohla vůbec nějak jednat. Nemohla si dovolit myslet na to, co by se stalo, kdyby selhala. A teď tady o tom mluvila tak lhostejně a lehce, jako by šlo jen o další chytrý politický tah, a ne skutečnou možnost reálného mučení a smrti lidí, na kterých jí záleželo.


  Na chvíli se jakoby vrátila zpět do té červeně osvícené místnosti, v plicích pach krve, potu a zloby. Chtěla podržet Kchaje, zaštítit ho, uchránit ho před podobným nebezpečím. To ona ho sem přivedla – a nejenže ho dostala do smrtelného nebezpečí, ale také málem obvinila jeho strýce z vraždy a navíc pokusu zničit vyjednávání. Dobrá práce, Irene. Působivá. Co dalšího k tomu přidáš?


  Jakoby z velké dálky potlačila a pohřbila skrytou hysterii. „Je mi to líto,“ řekla. „Ať se stane cokoliv, myslím, že to bude nepříjemné.“


  „Přestaň se omlouvat!“ chytil ji Kchaj za rameno a otočil ji tváří k sobě. „Právě jsi zachránila můj život. Mýlíš se v tom, která frakce skrývá vraha, ale to neznamená, že by ses měla omlouvat! A nejsi jediná, kdo je zodpovědný za to, aby se situace nezhoršila…“


  „Ale jsem ta, na kterou všechno hodili,“ procedila Irene zaťatými zuby. „A ta, jejíž rodiče mohou být zabiti, když to zvládnu špatně. Neplýtvej na mne svými ohledy, Kchaji. Nejsem v náladě být milá. A už mi dochází ohled na tvé city. Na city kohokoliv. Velmi brzy se budu muset chovat víc strategicky než mile a myslím, že jediné, co můžu teď udělat, je takhle dopředu se omluvit. Ale v každém případě budu ráda, když také převezmeš zodpovědnost za vyřešení věcí. Jsem zcela pro, aby i ostatní lidé měli zodpovědnost!“ Znaveně v mysli procházela uplynulé dny. „Jen se na to nebudu spoléhat.“


  „Ne,“ řekl Kchaj hořce, „pokusíš se všechno vyřešit sama a pak na sebe vezmeš vinu, když se to nepovede.“


  „To není fér.“ Irene si byla vědoma, že se jejich rozhovor stočil k tomu druhu emocionální hádky, jaký vždy nenáviděla, ale netušila, jak z toho vybruslit. „Nemáš právo mě kritizovat za to, že dělám svou práci.“


  „Až na to, že už nejsi moje nadřízená v Knihovně,“ řekl Kchaj. „Odešel jsem z Knihovny. Teď jsme nezávislí.“


  „Nemluvila jsem o našem postavení v Knihovně. Myslela jsem vyšetřování. A když se zeptáš Silvera či Valea, nebo dokonce Mu Tan, nejspíš budou všichni souhlasit, že rozkazy vydávám já.“ Upřímnost ji přinutila dodat: „Pokud jim neřeknu, aby udělali něco, co nechtějí, samozřejmě.“


  Kchaj jí s povzdechem pustil rameno. „Takže jak jsme na tom teď my?“


  Irene jen mohla doufat, že konečná odpověď nebude znít na opačných stranách. „Mým úkolem je najít pravdu,“ řekla. „Dokonce i kdyby to byl Prutkov. A věř mi, že jestli je to jeho vina, předhodím ho vlkům. Ale potěšilo by mne, kdybych věděla, že podporuješ tento pokus o mír skutečně – a ne jenom proto, že víš, že to chci.“


  Kchaj zčervenal, ale přikývl. „Sice se mi stále oškliví většina fae, se kterými jsem se kdy setkal,“ odpověděl, „ale pokud se chtějí v dobré víře dohodnout a zkusit mír, pak to chci stejně tak.“


  Když došlo na motivy budování nové budoucnosti, zachovávání vysokých morálních zásad nijak nepřekvapovalo. Přesto byla Irene připravena brát konečné výsledky jako to, na čem v tomto případě záleží. „Děkuji,“ řekla. „Tohle jsem potřebovala slyšet.“


  „Chci pomoct.“ Dotkl se horkými prsty její brady. „Udělám, co bude v mých silách. Ale ty a Vale musíte prokázat své nálezy. Li Ming, Mej Feng, můj strýc… pokud obviníte někoho z naší delegace a já tě podpořím, pak řeknou, že jsem předpojatý. A budou mít pravdu.“


  „Správná poznámka.“ Natáhla se po klice dveří kočáru. „Měli bychom jít. Není času nazbyt.“ Věděla, že ještě není nic rozhodnuto, že celá ta otázka nad nimi visí jako nevybuchlá bomba. Ale… až na to přijde, budou se s tím muset vypořádat.


  Ve vstupní hale hotelu Irene ignorovala hádku mezi Silverem a Mu Tan a také zamyšleného Valea, rozvaleného v křesle, a zamířila přímo k recepci. „Můžete mi říct, jestli je přítomen monsieur Prutkov?“ zeptala se.


  Recepční ji s potěšením informovala, že ano, monsieur Prutkov je vskutku přítomen a neodešel, a že může poslat poslíčka, aby ho přivedl.


  „Ne, děkuji,“ řekla Irene. „Půjdu nahoru sama.“


  Uvědomovala si, že přitahuje pozornost kvůli svému obnošenému mužskému oblečení, ale naštěstí s ní šli Mu Tan a Silver a jejich slušné oblečení ji dostatečně chránilo před možnými problémy. Také si byla vědomá, z pohledu vlastního prospěchu Knihovny, že by měla Prutkova nejprve vyslechnout sama v soukromí. Ale pokud je vrah, pak chtěla zálohu. A pokud ne, pak potřebuje jeho pomoc – a mít s sebou ostatní může být užitečné, aby ho k tomu přiměli.


  Pár slov, která si vyměnila s Valem po cestě do schodů, aniž by je slyšeli ostatní, potvrdilo její myšlenky. Šel na to sice odjinud, ale jisté okolnosti upevnily jeho teorii. Rozhovor v hotelové prádelně. Zpráva o počasí v noc vraždy. Pitevní zprávy Žen Šunových agentů.


  A samozřejmě ta poznámka v Žen Šunově kapse.


  Irene však nečekala, že před Prutkovovým pokojem bude čekat muž. Hubený – dokonce vyzáblý – a asi šedesátiletý, se starou jizvou na pravé straně obličeje od temene po pravý oční důlek, bledou oproti jeho tmavé kůži. Chomáče, které zbyly z jeho vlasů, sčesané dozadu, měly šedou barvu. Oblek obnošený, ale manžety a límeček bez poskvrny čisté a bílé. Když si ho všimli, nepatrně jim pokývl. Než stihl Kchaj ochranným způsobem předstoupit před Irene, postoupil muž kupředu. „Irene Wintersová, nemýlím-li se?“ řekl.


  „Ano,“ potvrdila Irene. „Ale asi jsme ještě neměli příležitost se setkat. Vy jste…“


  „Azevedo,“ odpověděl. „Z Knihovny. Doufám, že slovo Něvský pro vás něco znamená.“


  Úleva naplnila Irene jako kyslík do plic a dodala jí novou energii. „To ano. Bohudíky. Mluvil jste s Prutkovem?“


  „Mluvil. Měla jste pravdu.“ Podíval se na zbytek skupiny. „Za běžných okolností bychom některé záležitosti řešili soukromě, ale za těchto podmínek si myslím, že by to způsobilo více podezření než užitku. Pojďte prosím dál.“


  Prutkov seděl shrbeně v křesle a nenamáhal se ani vstát, když vešli. Ve tváři měl kyselý, neurvalý výraz a jeho pokožka dostala jakýsi šedivý podtón, o němž Irene netušila, jak jej interpretovat. Šok? Pokývla jeho směrem. „Musíme se zeptat na několik otázek,“ řekla.


  „Nebudete tento večer první,“ odpověděl. Očima zaletěl k Azevedovi, který opatrně zavíral dveře. „Meluzína nebude souhlasit, že jsou tu všichni, když jsem…“


  Zdálo se, že těžce hledá správné slovo. „Pokárán?“ navrhla Irene snaživě.


  „A vy prokazujete nedostatek taktu.“


  Irene na něho shlédla dolů, náhle se v ní začal vařit hněv. „Víte, za jistých okolností by mě to znepokojovalo. Ale vzhledem k tomu, že to vy jste obvinil mě, řeknu jen, že jste odvedl pěkně podělanou práci, když jste organizoval tajnou operaci.“ Slyšela, jak Vale zatajil dech nad tou vulgárností, ale nevšímala si toho. „Pamatujete Krvavou hraběnku? Právě jsme při útěku zničili její doupě, protože – díky někomu, kdo je nechal jít do pasti – tam chtěla zabít Kchaje a Valea. A Silvera nakonec také. Ale u toho nedostala varování, že přichází – pravděpodobně proto, že je fae. Což mne vede k otázce, na kterou se chci zeptat. Tedy jedné z mnoha.“


  Prutkov se mračil stále víc. Ze stolku po straně si vzal sklenici vody a napil se. „Na jaké otázky se musíte zeptat?“


  „První, a odpověď bych chtěla v Jazyce.“ Na tohle se zamračili jak Prutkov, tak Azevedo a Irene věděla proč. Pro Knihovníka je nemožné v Jazyce lhát – ačkoliv, čistě teoreticky, mohl při jeho používání učinit nevědomou chybu. Pokud Prutkov přijme její požadavek, pak bude muset mluvit pravdu před pokojem plným lidí z venku. A protože Jazyk uslyší ve svém rodném jazyku, budou rozumět všemu, co řekne. Ale muselo to tak být. „Zabil jste Žen Šuna?“


  Prutkovovi se úžasem rozšířily oči. Očividně takovouto otázku neočekával. „Nezabil jsem Žen Šuna,“ odpověděl v Jazyce bez zaváhání.


  Kchaj zasyčel mezi zuby. Věděl, co to znamená. Irene právě vyškrtla hlavního podezřelého v jeho teorii ze seznamu. „Zeptej se ho, jestli to mohl udělat některý z jeho poskoků,“ navrhl.


  Prutkov hodil po Kchajovi pohledem plným nenávisti. „Nedal jsem žádné rozkazy, aby byl Žen Šun zavražděn, ať přímo, nebo nepřímo,“ řekl. „To nemyslíte vážně, že jsem byl podezřelý?“


  „Jste nespolehlivý. Vzhledem k tomu, o co se hraje, musela jsem si být jistá.“ Irene chtěla říct daleko víc – zeptat se ho, co si kruci myslel, že dělá, když takto hazardoval a ohrozil tolik životů. Ale to zajímalo jen ji osobně, zatímco zde čekala řada důležitějších otázek, na něž potřebovala odpovědi. „Druhá otázka. Poslal jste vy – nebo někdo z vašeho příkazu – zprávu Krvavé hraběnce do divadla Grand Guignol, abyste jí dal vědět, že tam Kchaj a Vale mají namířeno?“


  „Ta tam nemohla být,“ namítl Prutkov. „Zkontrolovali jsme to místo, jestli je tam chaos. Dvakrát. Bylo to až moc zřejmé!“


  „Od Albericha v minulosti získala ochranné svitky, které jí umožnily v místě jejího působení potlačit chaos.“ Irene vytáhla z kapsy kabátu zachráněný svitek a podala jej Azevedovi. Jeho výraz potemněl ještě více, když si ho prohlédl. „Proto ji tam nikdo z nás nemohl najít. Ale věřte mi, byla tam – všichni to můžeme potvrdit. A teď prosím odpovězte na mou otázku.“


  Samotné jí přišlo neradostně podivné, jak se její slovník omezil na prosím a děkuji, když Prutkov zaváhal nad svými slovy. Jestliže to do vás dostanou v dětském věku, už se toho nikdy nezbavíte…


  „Nikdy jsem hraběnce neposlal žádný druh zprávy, ani jsem nikomu nenařídil, aby ji poslal.“ Prutkov se zhluboka nadechl. „A nevěděl jsem, kde má základnu. Ani jsem nevěděl, že tady drak a detektiv jdou do divadla.“ Přešel zpět do běžné řeči. „Spokojená?“


  „Překvapuje mne, že jste o jejich odchodu ven nevěděl, nebo nevěděl, kam jdou,“ poznamenala Mu Tan. „Přijde mi, že zrovna tohle byste sledoval.“


  „To bude moje vina,“ vstoupil do toho Vale. „Už předtím jsem Prutkova podezříval, a tak jsem udělal vše, co se dalo, abych se s naším odchodem vyhnul jeho pozornosti.“


  Irene přikývla, zatímco mozek jí zuřivě pracoval, jak různé kousky zapadaly do nového schématu. „Kchaji,“ řekla, „vím, že tohle není dostatečné, aby to přesvědčilo lidi ve tvé delegaci, ale přijímáš to ty sám teď jako důkaz?“


  „Ano. Nerad, ale ano.“ V jeho očích zazářila dračí červeň a on sám vypadal, že by nejraději utekl z místnosti. Pokud by byl kočkou, mrskal by nyní ocasem. „Můj strýc nebude moc nadšený z toho, že někdo z Knihovny manipuloval událostmi ve svůj prospěch.“


  „A i když je zbytečné to připomínat, nebude nadšený ani Kardinál,“ poznamenal Silver.


  „Ta nařčení jsou neoprávněná,“ řekl Prutkov a narovnal ramena. „Těžko jsem mohl manipulovat událostmi. Bránil jsem jen zájmy Knihovny. Jen proto, že jeden Knihovník zde má problém s určitým způsobem, jakým jsem tak činil…“


  Ozvalo se zaklepání na dveře. Podívali se na sebe. Pak Azevedo pokynul Prutkovovi, aby odpověděl.


  „Kdo je tam?“ zavolal Prutkov.


  „Debora.“ Irene ten hlas poznala – mluvila s Prutkovem, když se skrývala s Princeznou za závěsy.


  Prutkov si povzdechl. „Pojď dál,“ řekl odevzdaně. Buď se vzdal dalších tajností, nebo si uvědomil, jak podezřele by vypadalo, kdyby ji poslal pryč.


  Azevedo otevřel dveře. Žena za nimi se zarazila, když uviděla neznámého člověka, a pak se jí oči ještě více rozšířily, jakmile si všimla, jak plný lidí pokoj je. Zaváhala, jako by zvažovala útěk, pak pokrčila rameny a vstoupila dovnitř. Klobouk a ramena jí pokrýval čerstvý sníh a zůstávala za ní mokrá stopa. „Prutkove, nevím, co se děje, ale něco se zvrtlo. Ao Ťi opustil operu a míří sem.“


  „Proč?“ Prutkov se podíval na hodinky. „To bude jen přestávka. Ještě není ani devět hodin.“


  „Nevím a nevědí to ani jeho lidi, ale něco je špatně. Není v dobré náladě.“ Významně si smetla sníh z kabátu. „A jestli fae napadne, že se něco děje a také odejdou z opery, přijdou sem taky. Co se děje?“


  Zdálo se, že se čas zpomalil, když Irene dospěla k rozhodnutí.


  „Myslím, že vím, co dělat,“ řekla. „Ale budu k tomu potřebovat spolupráci každého z vás. A tím myslím i vás, Prutkove, protože máte něco, co potřebuji.“
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  KAPITOLA DVACET PĚT


  Šlo o jiný hotelový pokoj – světlý, dokonalý, luxusní, bez kapky krve –, jen Irene se v něm opět cítila příliš lidskou a nedokonalou. Neměla čas si převléct šaty, nebo se dokonce učesat. Vstala a poklonila se Ao Ťi, hned jak vešel, a počkala na jeho gesto, než si sedla.


  Sien a jeho muži samozřejmě nejprve prohlédli místnost, jestli v ní nejsou sledovací zařízení. Královská hodnost má svá privilegia. I své paranoie.


  „Požádala jste o soukromé setkání se mnou,“ řekl Ao Ťi bez úvodu. „Rád bych znal vaše důvody.“


  „Myslela jsem, že by Vaše Výsost chtěla znát souhrn dosavadních večerních událostí, beze svědků,“ lhala Irene zdvořile. „Došlo k řadě novinek.“


  Jeho tvář působila netečně. Jestliže Kchaj nebo Li Ming občas vypadali jako socha vytesaná z mramoru, pak Ao Ťi byl vytesán ze sněhu a ledu v nějaké hodně tuhé zimě, kdy slunce poskytuje světlo, ale ne teplo. „Cítil jsem vzrůstající chaos po celém městě. Nemohl jsem marnit při takové hrozbě čas divadlem. Máte s tím něco společného?“


  „Ano, Vaše Výsosti. Objevili jsme doupě fae, která se pokoušela narušit mírové rozhovory – Krvavé hraběnky.“


  „Tak proč jste tady a nejdete po ní?“ ostře se zeptal Ao Ťi. „Proč je takové proradné stvoření na svobodě, aby mohlo dál konat zlo? Knihovna slíbila, že tato jednání ochrání. Nebo se mýlím?“


  „Vaše Výsosti, omluvte mou nepřesnost,“ řekla Irene rychle. „Našli jsme její tajný úkryt a vnikli do něj, ale byli jsme nuceni ustoupit z důvodu nedostatečné síly i počtu lidí. Domníváme se, že jsme zabránili jejím pokusům a zničili její krytí – takže ji teď můžeme pohodlně vystopovat.“


  Ao Ťi ji pozoroval a jeho oči vypadaly jako střepiny rubínu. „Říkáte mi všechno, Knihovnice?“


  Irene se zamyslela, jak formulovat odpověď. „Odvaha vašeho synovce je pozoruhodná, Vaše Výsosti. Byl mezi prvními, kdo zjistil, kde hraběnka sídlí, a prošetřil to.“


  „Lichotit mému synovci u mne nijak vaši věc nevylepší,“ řekl Ao Ťi chladně. „Má to nějaký význam?“


  „Byl to také on, kdo našel obzvláště zajímavou stopu, Vaše Výsosti. Řekl, že na tu informaci narazil, když procházel papíry lorda Žen Šuna.“


  Místností zavanul ledový vzduch, jako by někdo přišel tiše zvenku a přinesl s sebou venkovní chlad. „A?“ 


  „Věřím, že lord Žen Šun mohl najít úkryt hraběnky sám, Vaše Výsosti. Logicky pak lze vidět spojitost mezi tímto a jeho následnou smrtí.“


  Ao Ťi pevně rukou sevřel opěradlo křesla a Irene zahlédla záblesk drápů na špičkách prstů. „Mluvíte velmi neformálně o vraždě mého oddaného stoupence.“


  „Prosím o odpuštění, Vaše Výsosti,“ řekla Irene honem. „Možná jako člověk nikdy plně neporozumím tomuto druhu oddanosti, který je utvářen po staletí služby.“


  Ao Ťi se odmlčel a naklonil hlavu, jako by v těchto slovech zkoušel najít něco závadného. „Alespoň to berete na vědomí,“ odpověděl nakonec nevlídně.


  Nyní nastal čas zariskovat. „Bylo by pochopitelné, kdyby vás tato ztráta ovlivnila ve vašem zaujetí vůči fae. Ale tato smlouva závisí na poctivém a nezaujatém jednání od obou stran stolu.“


  „Pokud k tomu dojde,“ řekl Ao Ťi stroze. „Zatím vidím jen pokusy fae sabotovat jednání a vraždit ty z nás, kteří sem přišli v dobré víře. Pokud od nich Knihovna očekává poctivé jednání, pak se nechává oklamat. Raději byste měli trávit čas hledáním starých knih. To je koneckonců vaše nadání.“


  „Knihovna je prostředníkem, protože jsme lidé, Vaše Výsosti,“ řekla Irene. Když se tak dívala na draka proti sobě – s rysy dokonalými a nelidskými, se způsoby tak vzdálenými, jak by člověk čekal od bytosti skoro nesmrtelné –, cítila svou vlastní slabost, svou vlastní smrtelnost. Ale nikdo jiný tento argument nyní a tady nemohl použít.


  „Jsme smrtelní. A jako člověk, jako smrtelná bytost, mám zájem na všeobecném míru a stabilitě. Je pro mne životně důležité, aby se tato smlouva podepsala. Nejen kvůli mým rodičům, kteří jsou drženi jako záruka dobrého jednání. Nejen kvůli Knihovně. Ale proto, že každého se negativně dotkne, když jednání selžou. Viděla jsem, co se stane, pokud draci a fae začnou válčit. Všichni tím utrpí.“


  „Vás názor je chvályhodný,“ uznal Ao Ťi. „Ale nedaří se vám vidět vše v širším obrazu.“


  „Můžete mi to vysvětlit, pane?“


  „Říkala jste, že jste vstoupila do doupěte té kreatury, která si říká Krvavá hraběnka. Byla jste svědkem její zkaženosti, jejího sadismu. Uvědomujete si zajisté, že když dáte takovým bytostem půlku světů, odsoudíte je jako její oběti? Tvrdíte, že obě strany jsou si rovny, Knihovnice. Buďte upřímná a připusťte, že nejsou.“


  „Argumentujete tím, že nejhorší člověk jedné strany je typickým zástupcem této strany, Vaše Výsosti,“ oponovala Irene. „Poté, co jste večeřel ve stejné místnosti jako Princezna, jak můžete tvrdit, že má tu samou povahu jako hraběnka?“


  „Má k vám lidem tolik ohledů jako hraběnka,“ řekl odmítavě Ao Ťi. „Respektive tak málo, abych byl konkrétní. Jste jen hračky pro její pobavení.“


  Irene pomyslela na dobu, kdy viděla dva draky bojující na obloze nad New Yorkem. Ani vzdáleně si nedělali obavy o bezpečnost nebo klid lidí pod sebou. Město by mohlo být zničeno a jim by to bylo jedno. „A co vy, Vaše Výsosti? Čím jsou pro vás lidé?“


  Ao Ťi se na ni podíval ze vzdálenosti tisíce let. „Vykonávali bychom řádnou správu věcí veřejných,“ řekl, „a to vy opravdu potřebujete. Jen se podívejte na tohle město, tuhle Paříž. Kolik válek jím prošlo za posledních sto let? Kolik tyranů? Takzvaná bohémská třída žije bez užitku a je líná. Umělci ztrácejí čas bláznivinami. Chudina sbírá zbytky, aby přežila, a velebí své zločinecké gangy. Spisovatelé upadli do dekadence a šíří svou vlastní filozofii. Jenom v takovémto městě se může otevřít a obdivovat podobné místo jako divadlo Grand Guignol.“ Název divadla vyvolal na jeho tváři výraz znechucení. „Není divu, že tam hraběnka našla bezpečné útočiště. Je to jen vřed, znamení toho, co je zde nejhorší. Zajisté vidíte, že tohle není přijatelné. Byla by nedbalost z naší strany, kdybychom je v tom nechali pokračovat.“


  Mluvil k ní tak, jako by patřila ke studentům, kteří potřebují poučit, a on byl učitelem, který má samozřejmě pravdu. Rozhodl se věnovat jí svůj drahocenný čas, aby ji osvítil, protože ji shledal učenlivou a chtěl, aby látku pochopila. Když se odmlčel, očekával souhlas jako jedinou možnou odpověď.


  A také potvrdil Irenino podezření. Bezpochyby by dokázal vysvětlit, jak ví o Grand Guignol – ale jeho zmínka o divadle v sobě nesla něco osobního. V jeho hlase se nacházela neředěná jedovatost, specifický a hluboký pocit opovržení. Věděl o tom místě. Musel vědět i o hraběnce, i když se snažil tvrdit něco jiného.


  „Vaše Výsosti,“ řekla, „lidstvo je skutečně slabé a my smrtelníci jsme stvoření krátkého okamžiku. Avšak lidstvo také vytvořilo umělecká díla, literární díla, filozofické systémy a příběhy, které přetrvávají. Fae nevytvářejí – pouze napodobují. A pokud můžu říct ze svého pohledu, draci sbírají, co lidé vytvořili.“


  „A vy Knihovníci kradete jejich knihy,“ poznamenal Ao Ťi. „Těžko to brát jako dobrý argument pro vaši etiku nebo inspiraci. Hladovějícímu dítěti byste očividně dala pohádkovou knihu – když potřebuje chléb a mír. Měli bychom prosadit ten mír.“


  Na okamžik zaváhal u slov měli bychom prosadit. Irene by zajímalo, jestli chtěl říct prosadím a učinit tak z toho spíše prohlášení osobního záměru než nějakou nejasnou naději pro budoucnost. Ale to by samozřejmě bylo zcela nevhodné od někoho, od koho se očekává podepsání mírové smlouvy. I když by šlo o mnohem přesnější vyjádření jeho názorů.


  Irene si musela pospíšit s další fází svého plánu, než se Ao Ťi začne nudit – nebo se rozhodne, že by mu mohla být nebezpečná.


  „Zpět k aktuálním událostem, Výsosti,“ řekla. „Možná bychom se neměli dívat na to, k jakým zločinům došlo, jako spíše na to, čeho tím někdo chtěl dosáhnout.“


  „Hm?“ Jeho projev zájmu neobsahoval žádné výčitky, ale Irene pocítila ve vzduchu další chlad. Za oknem sníh odrážel v pouličních světlech tisíce drobných jiskřiček.


  V ústech měla sucho. Těžce polkla. „Vaše Výsosti, tyto zločiny měly za cíl dát vám důvody pro odmítnutí podpisu smlouvy. Případně důvody, proč vůbec nevyjednávat. Přirozeně by se dalo pochopit, kdybyste od jednání odstoupil poté, co byl zavražděn váš oddaný služebník. A pokud by zabila i vašeho synovce fae, která je právě v Paříži, pak byste opět měl dokonalý důvod přerušit jednání a dokonce přímo vyhlásit válku.“


  „Myslíte tím, že to udělal někdo, kdo se se mnou snaží manipulovat?“ pronesl Ao Ťi pomalu. „Ale kdo by se opovážil?“


  „Pak je tu také problém s tím sněhem,“ pokračovala Irene. „Tělo Žen Šuna bylo nalezeno v salonu Pompadour, ale tam ho nezavraždili. Buď ho tam přenesli přímo z jiné místnosti hotelu, nebo skleněnými dveřmi, které vedou ven. Sehnat klíč k těmto dveřím nemuselo dát velkou námahu. Jediným nebezpečím by bylo, kdyby si toho někdo venku všiml. Ale té noci tak sněžilo, že dokonce ani neprobíhal v ulicích Paříže běžný noční život. Vrah mohl v klidu pracovat, aniž by si ho někdo všiml.“


  „Takže využil výhody počasí?“ zeptal se Ao Ťi. „Čekal na noc, kdy bude bouře natolik silná, aby mohl spáchat zločin?“


  „Tak nějak,“ řekla Irene. „A také se postaral o to, aby se zbavil služebníků Žen Šuna, kdyby toho věděli příliš. Náš vrah je příliš důkladný, Vaše Výsosti. Zametá za sebou stopy.“


  Ao Ťi pomalu přikývl. „Víte, kdo to je?“


  „Můžu nabídnout jedno jméno.“


  Irene tlouklo zběsile srdce a z nervozity se jí málem začaly třást ruce. Ale udržela se. Sáhla do vnitřní kapsy a vyndala složený papír. „Tohle jsem získala od hraběnky, Vaše Výsosti. Jde o dopis, který dostala a který jí vyzrazuje vašeho synovce a Valea. Samozřejmě není podepsaný.“


  Ao Ťi na lístek upřel oči. Seděl bez pohnutí jako ledová socha, neúprosně jako skalní orel. „Pokud by se někdo opovážil – opovážil – takto ohrozit mou rodinu…“


  Irene čekala, jestli větu dokončí. Nechtěla být okřiknuta, že ruší dračího krále v přemýšlení. Když jeho mlčení trvalo dost dlouho, položila vzkaz na stolek mezi nimi, ale nechala na něm ruku. „Vaše Výsosti, říkala jsem, že vám můžu dát jméno vraha.“


  „A jak byste to udělala, když dopis není podepsaný?“


  „Použila bych Jazyk.“ Irene se mu podívala do očí. „Můžu tomuhle kousku papíru přikázat, aby se vrátil do ruky toho, kdo jej napsal. Před tolika svědky, kolik bude potřeba.“


  Pokoj naplnilo hluboké ticho.


  A ona věděla, že měla pravdu. Pokud by byl nevinný a skutečně měl o Kchaje starost – nebo o krev své rodiny – tak, jak tvrdil, řekl by jí, ať to udělá. Možná v soukromí, jen s draky, ale nařídil by jí, aby identifikovala provinivší se stranu. Ale tohle mlčení? To bylo přiznáním viny. A on věděl, že ona ví.


  Což vyvolávalo otázku, jak dlouho asi tak bude žít a jestli se jí podaří ve zdraví opustit tuto místnost.


  Podíval se na ni. Za očima mu planul nelidský hněv. „Co chcete?“ zeptal se.


  „Vaše Výsosti,“ odpověděla. Chlad v místnosti vzrostl, až ji začaly zábst ruce. „Tato jednání jsou zdrojem napětí pro nás všechny a vy jste přišel o služebníka, kterému jste věřil. Bylo by moudrou volbou, kdyby se vedení vaší delegace ujal jeden z vašich bratrů? Nebo některá z královen?“


  „Všiml jsem si, že nemluvíte o spravedlnosti pro ty, kteří zemřeli.“ Ani se nepohnul, ale Irene měla v tu chvíli pocit, jako by se po ní chystal skočit velký dravec nebo puma. „Ale můj synovec říkal, že jste idealistka…“


  „Nevěřím, že se mi podaří dosáhnout takové spravedlnosti.“ Irene pomyslela na Žen Šuna, jeho služebníky, všechny bez váhání odstraněné z cesty – jen aby měl Ao Ťi motivaci, jakou potřeboval k přerušení mírových rozhovorů. Zajímalo by ji, jestli Ao Ťi cítil nějakou skutečnou lítost, nebo se prostě rozhodl, že jejich oběť je… nezbytná. „Zařídím, co půjde. A chci, aby se mírová smlouva podepsala a trvala.“


  „Vaše obětavost si zaslouží něco vznešenějšího. Jakákoliv smlouva bude jen dočasná. Když přijde možná válka, smlouva shoří v plamenech a Knihovna padne s ní.“ Jeho hlas v sobě nesl stopy zvuků budoucí zkázy. „Věnujte mi svou oddanost a můžete se ještě zachránit. Vezmu vás do své vlastní rodiny – nebo rodiny mého synovce, pokud tomu dáváte přednost. Budete mít trvalost a bezpečí.“


  „Žen Šun byl také ve vaší rodině,“ opáčila Irene. Pocítila nejasný hněv kvůli někomu, kdo podle všeho byl dobrým člověkem a věrným služebníkem. „A neuchránilo ho to.“


  „Byl oddaným služebníkem, který se podřídil mé vůli,“ zavrčel Ao Ťi. „Chápal, co je nezbytně potřeba.“


  „Skutečně?“ podivila se Irene nahlas. „Ten nůž měl bodnutý do zad, zezadu. Vaše Výsosti.“


  Zlost ve tváři Ao Ťi se nyní projevila naplno. Sníh narážel se skřípěním do oken, poháněná řeka zloby, která se hnala z nebes a zaplavovala ulice. „A co ten důkaz proti Knihovně – vašim vlastním lidem? Co ta slova, která Žen Šun zaslechl o knize důležitější než vyjednávání, a co ten důkaz nalezený na jeho těle?“


  Irene položila volnou ruku do klína, prsty zkřehlé chladem. „Ten lístek v kapse Žen Šuna zmiňoval určitou knihu i s označením, kde ji Knihovna může najít. Ale jediné vydání té zmiňované knihy nepochází z označeného světa. Poznámku napsal a do kapsy vložil někdo, kdo chtěl obvinit Knihovnu a kdo věděl, jak klasifikujeme světy, ale nevěděl, který svět má napsat. A k tomu, co slyšel Žen Šun – že by sehnání nějaké knihy bylo důležitější než vyjednávání? Vaše Výsosti, jste jediný, kdo nám o tom řekl. To vy jste si přál obvinit Knihovnu.“ Ao Ťi musel zajistit, aby se Mýty nacházely v knihovně Richelieu – připravené, aby se našly bez problémů jako důkaz. A kdyby Prutkov knihu z oddělení Enfer neodnesl, mohl plán zafungovat. Irene mu za to byla skoro vděčná, navzdory Prutkovovu nedostatku etiky – nebo alespoň za to, že jí o tom neřekl.


  „To je vaše verze.“ Snažil se vypadat jako panovník připravený vydat nezaujatý úsudek, ale v jeho hlase a očích se dalo poznat příliš mnoho ovládané zuřivosti.


  Irene neměla čas se bát. Obklopovala ji otupující zima jako v nejtřeskutějších mrazech. „Vaše Výsost si nepřála, aby se ta mírová smlouva podepsala. Doufal jste, že najdete důvod, proč z jednání odstoupit, ale žádný se neobjevil. Ale vaši kolegové panovníci by nepřijali, kdybyste prostě odmítl souhlasit. To vy jste už zařídil smrt ministra Čao u jiného dvora, ale to přípravy nezastavilo. Tak jste zabil Žen Šuna pod pláštíkem sněhové bouře, kterou jste přivolal, aby se dali fae obvinit ze zrady. Také jste zabil nebo nechal zabít své služebníky, protože jste se bál, že vědí příliš mnoho. A pro případ, že ani to by nestačilo, pokusil jste se obvinit i Knihovnu – tím, že jste naznačil, jak jsme se spolčili s fae nebo nějakou jinou frakcí jen proto, abychom raději získali nějakou knihu než mír. Nebo abychom získali moc. Nebo možná obojí. A dnes jste se pokusil poslat svého synovce na smrt z rukou jedné fae – opět kvůli tomu, abyste měl důvod přerušit vyjednávání.“


  „Můj synovec se vám líbí,“ řekl Ao Ťi. „Mluví z vás city.“


  Irene zvedla bradu a upřeně se na něho zadívala. „Ano, záleží mi na něm. Záleží mi na mnoha lidech. Záleží mi na mých rodičích, kteří jsou kvůli těmto jednáním rukojmími. Záleží mi na Knihovně. Záleží mi na Paříži za těmito zdmi! Vaše Výsosti, s nejvyšší možnou úctou žádám, aby na vaše místo nastoupil někdo jiný. Nechci dát fae nespravedlivou výhodu tím, že se toto všechno odhalí – a zneváží vás. Nechci oslabit vaši stranu. Ale chci tu mírovou smlouvu.“


  Ao Ťi povstal. Irene rovněž chtěla vstát, ale zima ji přikovala ke křeslu. Přicházela kousek po kousku a teď ji tam držela, neschopnou sebrat sílu nebo teplo, aby se pohnula. „A dost,“ řekl. Sáhl do vnitřní kapsy saka a vyndal stříbrnou placatku. „Asi víte, co to je, řekl bych?“


  „Odhaduji, že jed, který zabrání tomu, abych mluvila,“ odpověděla Irene. Hlas se jí třásl. Už ji něco podobného přinutili vypít kdysi dávno. Neměla na to veselé vzpomínky.


  „Ano. Budete mlčet, až opustíme tento pokoj. Řeknu, že jste mne napadla. Mému líčení událostí bude každý věřit a já nařídím svým služebníkům, aby vás vzali do naší vazby. Ctím vaši úctu dcery k rodičům a jen to mě vede k tomu, abych vás ušetřil.“ Shlédl na ni ze vzdálenosti tisíců let chladu. „Ale mír nebude. To nemohu dopustit. A co se týče toho vzkazu, který si myslíte, že máte…“ Sáhl dolů a vytáhl jej zpod jejích prstů. „Ten už nebude problémem.“


  „Vaše Výsosti,“ řekla Irene. „Snažně vás prosím, abyste změnil názor, dokud ještě není pozdě.“


  „Už je příliš pozdě,“ odpověděl Ao Ťi. Rozložil papír a nenuceně si jej prohlédl. Když opět promluvil, v hlase mu zněl opravdový vztek. „Co to má znamenat?“


  „Čistý list papíru,“ řekla Irene. „Ty hotelové dopisní papíry vypadají všechny stejně, že?“ Snažila se rozpohybovat ruce a prsty. Nedařilo se. „Ale vy jste si myslel, že je to ten vzkaz. Což znamená, že jste věděl, jak vypadá. Vaše Výsosti.“


  „Co je tohle za hru?“ Jeho hlas nezněl hlasitě, ale přesto donutil okenní tabulky, aby se otřásly.


  Otevřely se dveře. Irene zvládla alespoň pootočit hlavu. Stáli tam Li Ming a Mej Feng a jejich tváře vyjadřovaly stejný nesouhlas a odsudek. Za nimi stály další postavy. Konečně se mohla znovu nadechnout, hýbat se, její tělo se třáslo uvolněným napětím. Zafungovalo to.


  A přitom jediné, co jsem musela udělat, bylo zničit Kchajova strýce. Jediné, co jsem musela udělat, bylo dokázat Kchajovi – někomu, kdo si myslí, že rodinné vazby jsou nade vše, nejdůležitější věrnost, jaká kdy může existovat –, že se ho jeho strýc pokusil zabít. Neexistuje nic, co bych mohla říct, aby ho to někdy přimělo mi odpustit.


  „Vaše Výsosti,“ řekl Li Ming. „Musíme si naléhavě promluvit v soukromí.“


  „Vysvětlete to,“ odpověděl Ao Ťi, který stále pozoroval Irene.


  Irene se dotkla límce svého kabátu, prsty znecitlivělé, ale funkční. „Vaše Výsosti, měla jsem štěnici, když jsem sem přišla. Vše, co jsme si v této místnosti řekli, slyšeli tito šlechtici a další lidé. Jistě by vašemu popisu událostí každý věřil – ale oni slyšeli pravdu.“
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  KAPITOLA DVACET ŠEST


  Z tváře Ao Ťi se nedal vyčíst žádný výraz, byla netečná jako zatažená obloha. Buď se snažil nějak zpracovat to, co se právě stalo, nebo se zkrátka jen rozhodl nesdílet své myšlenky. Odvrátil se, ramena a záda rovná a přímá.


  Li Ming se dotkl Irenina ramene a chlad, který ji držel v sevření, zmizel. „Prosím, nechejte nás o samotě, slečno Wintersová,“ řekl. „Tyhle záležitosti musíme probrat v soukromí.“


  Irene se ztěžka postavila na nohy. Věděla, že nebýt této současné otupělosti, chvěla by se uvolněným napětím. Ale ta část její mysli, která stále ještě dovedla zvážit politické důsledky, usoudila, že Li Mingovo prosím je pozitivním znamením. Přikývla a začala se sunout ke dveřím.


  Pak se Ao Ťi opět otočil, zvedl ruku a místností se přehnala bouřlivá vlna bělosti.


  Irene se pokusila mrknout. Nemohla otevřít oči. Ležela na podlaze. Upadla, někdy mezi okamžikem nárazu a hrozného chladu a touto chvílí. A nedařilo se jí vstát. Její mozek nezpracovával věci správně. Vypadalo to, že se zadrhuje jako zaseknutá gramofonová deska, která opakuje jeden úryvek stále znovu a znovu. Slyšela vítr, kroky a vzdálený křik, ale nedokázala se soustředit. Cítila se tak otupěle. Tvář měla přitisknutou na koberec, ale stěží cítila šimrání vláken na kůži. Na zádech cítila nějakou váhu, slabé teplo proti okolní zimě, ale ani tím si nemohla být jistá.


  Hluk větru zesílil. Donutila se oči otevřít, ale v první chvíli nedokázala říct, co vlastně vidí. Tam, kde by se měla nacházet zeď, okno a obrazy, zela velká díra, otvor ven do vzduchu a vířícího sněhu. Mezi ní a venkovní bouří stála vysoká postava obalená sněhem, zády k ní, a světlo se odráželo na jejích rukou, jako by byly potažené ledem.


  Ohlédla se zpět Ireniným směrem. Pud sebezáchovy ji stiskl jako svěrák a ona zavřela mrkající oči a zpomalila dýchání na minimum. Nedalo to tolik námahy. Chtělo se jí odpočívat v chladu, ležet tam nehybně, skoro nemyslet…


  Zavřenýma očima uviděla pronikavé světlo. Ozval se zvuk jako zahřmění a pak opět nastalo ticho.


  Hluk lidí procházejících dveřmi se zdál ve srovnání s předchozím rachotem téměř nevýrazný. Ozývalo se příliš mnoho hlasů. Těžko se dalo přijít na to, kdo co křičí. Znovu se pokusila otevřít oči, ale tentokrát to vyžadovalo větší námahu. Nacházela se daleko od pokoje, daleko ode všeho. Uvědomovala si, že ji popadly nějaké ruce, otočily, něčí prsty jí zahřály tep na krku, ale všechno se zdálo příliš složité na to, aby to stálo za probuzení. Dokonce i hlasy zněly nyní nejasně, narážely do sebe a mísily se ve zmatek.


  „Jestli si myslíš, že ti dovolím se jí dotknout…“


  „Zemře, když mi to nedovolíš.“


  „Strongrocku, jestli ji může zachránit, tak nemáme na výběr…“


  Pod záda jí vklouzla něčí ruka, zvedla ji do polosedu a někdo ji políbil, rty na rty. Jak hloupé, pomyslela si zdálky, tohle funguje jenom v pohádkách…


  Divoká, náhlá vášeň a potřeba proběhla jejím tělem jako oheň. Zachvěla se v náručí toho, kdo ji držel, náhle znovu cítila, zamrkala, otevřela oči a uviděla Silvera. Stále byla celá zmrzlá – hrozivým mrazem způsobujícím třesavku –, ale opět mohla přemýšlet a hýbat se.


  „Zvládl jsi to!“ ozval se Kchaj. Vytrhl Irene ze Silverovy náruče a pevně ji k sobě přitiskl. Koutkem oka zahlédla Silvera, jak odstupuje s výrazem uspokojení ve tváři. Což o sobě říct nemohla. Určitá její část stále chtěla ten polibek. Ta hloupá, fyzická, bezmyšlenkovitá část. Všechno ji bolelo, cítila se napůl prochladlá a její značka Knihovny zuřivě bušila.


  „To jo,“ pronesl Silver samolibě. Oči mu jiskřily a celé jeho tělo jako by zářilo teplem. Irene musela zatnout nehty do dlaní, aby potlačila touhu se ho dotýkat a přivinout ho k sobě blíž. „Občas je celým smyslem toho být zpustlík polibek, který může přivést mrtvé zpět k životu. Nebo skoro mrtvé. Když už o tom mluvíme, moje malá myško, nemáš zač.“


  „Děkuji.“ To slovo se jí podařilo vyslovit jen s námahou. Stále samu sebe proklínala za svůj špatný úsudek. Předpokládala, že Ao Ťi se zachová rozumně a politicky, až se prokáže jeho vina – že v tichosti uzavře v zákulisí nějakou dohodu nebo se uvolní z jednání, aby ho nahradil jeden z jeho bratrů. Li Ming a Mej Feng si museli myslet to samé. A teď leželi v bezvědomí na podlaze a Ao Ťi mohl svobodně provádět něco – jen nebesa ví co.


  Otřásla se, když si uvědomila, že tíhou na jejím těle musel být Li Ming. Náhodou stál v okamžiku výbuchu mezi ní a Ao Ťi. Kdyby nestál…


  Irene na to úmyslně odmítla dál myslet. Pokud bude marnit čas přemýšlením nad tím, že jen tak tak unikla smrti, nikdy nic neudělá. „Situace,“ řekla, zavrtěla hlavou a pokusila se soustředit. „Jaká je situace, Kchaji? Vale? Co se děje?“


  Kchaj se otočil, aby měla lepší výhled na díru ve zdi. Popravdě toho ze zdi moc nezbylo. V hotelu z toho nebudou mít radost. „Můj pan strýc nás opustil,“ řekl tichým a kontrolovaným hlasem Kchaj. „Li Ming a Mej Feng jsou v bezvědomí a pravděpodobně zůstanou ještě pár hodin. Pokud je ale nechce Silver taky probudit…“


  Silver si povzdychl. „Ani nevíš, jak rád bych to zkusil. Ale nemyslím si, že bych to dokázal. U člověka nebo Knihovnice ano, ale ne u draka.“


  „Tak na ten nápad zapomeň,“ řekla Irene. Měla pocit blížící se zkázy, který se každým okamžikem zhoršoval. „Kde jsou všichni ostatní? Fae? Další Knihovníci?“


  Vale si vedle ní klekl na jedno koleno, aby se na něho nemusela dívat zdola nahoru. „Váš kolega Azevedo se domlouvá se zbývajícími draky za pomoci Mu Tan. Předal jsem jim své vlastní dedukce během odmlk při tvém rozhovoru s Ao Ťi. Myslím, že jsou přesvědčeni, ale nemohu říci, že z toho jsou nějak nadšení. Fae jsou pravděpodobně stále v opeře nebo se vracejí do svého hotelu, stejně tak ostatní Knihovníci. A co se týče Ao Ťi…“ Pohled mu sklouzl ke sněhu, který vířil v místnosti. „Zdá se mi to, nebo se bouře zhoršuje?“


  „Nezdá,“ řekl Kchaj.


  Irene si vzpomněla, co Kchaj udělal na jedné z jejich misí. „Kchaji, tenkrát s Alberichem jsi chránil celou oblast před chaosem. Mohl by tvůj strýc udělat to samé? Vypudit fae z tohoto světa?“


  „Mohl,“ připustil Kchaj. „A v tom případě se divím, že to dosud neudělal.“


  „Dosud?“ přeptal se Vale.


  Kchaj pokrčil rameny. Irene cítila, jak se pohnul. „Ví, kde fae jsou. Nemělo by dlouho trvat…“


  Irene zvedla ruku, aby ho zastavila. Začínala si uvědomovat hrozivou věc. Vzpomněla si, co předtím řekla Ao Ťi: Náš vrah je příliš důkladný, Vaše Výsosti. Zametá za sebou stopy. Jako by to souznělo s Kchajovou poznámkou: Ví, kde fae jsou.


  „Kchaji,“ řekla. Hlas se jí třásl. „Omlouvám se, že se ptám zrovna na tohle… Ale pokud by tahle mírová jednání jako jediný přežil Ao Ťi, věřilo by se jeho popisu událostí?“


  Podívala se Kchajovi do očí a zjistila, že i on přemýšlí nad tím samým.


  Zhluboka se nadechl, pak ji opatrně pustil a vstal. „Irene, musíš všechny dostat do bezpečí. Pokusím se se strýcem domluvit…“


  „To nepřichází v úvahu,“ vyštěkl Vale dřív, než mohla nesouhlasit Irene. „Strongrocku, zapomněl jste, co váš strýc až doposud udělal?“


  Takový byl Vale, řekla si Irene, že se vyhnul tomu, aby napřímo řekl Zapomněl jste, že se vás už pokusil zabít?, ale v podstatě to vyznělo nastejno. Kchaj se stále ošíval. „Udělám to,“ procedil skrz zuby. „Mám zodpovědnost.“


  „Necháš se zabít,“ pronesla Irene stroze a vyškrábala se také na nohy. Zavrávorala a Kchaj jí podal ruku, aby se chytila dřív, než spadne. „Děkuju. Necháš se zabít a situaci to nijak nepomůže.“ Viděla v jeho očích zoufalé odhodlání, nutkání podniknout cokoliv, co by mu umožnilo uniknout z aktuální bolesti a pocitu zrady, a pokoušela se najít pár slov, která by vzal za svoje. „Kchaji, tvou zodpovědností je dostat nás odtud všechny živé! Tohle je teď potřeba udělat.“


  „Knihovnice má pravdu.“ Do místnosti se protlačil Tuan Čeng s lidským služebníkem Ao Ťi, Sienem, o pár kroků za ním. Sien vypadal zmateně. Tuan Čeng pak… klidně. Přes veškeré zoufalství se soustředil na své rozhodnutí. „Vaše Výsosti,“ zdůraznil titul. „Vaší povinností je vyjednávání a čest vaší rodiny. Já se pokusím dohodnout s Jeho Výsostí a získat vám tolik času, kolik půjde.“


  Kchaj zaváhal. „Jako jeho synovec bych to měl zkusit já…“


  „Všichni jsme viděli, jak málo to pro něho znamená.“ Strohá slova Tuan Čenga v sobě nesla vlastní náznak bolesti. Cítí se zrazen stejně jako Kchaj. A Žen Šun mohl být také jeho přítelem. „Siene, podřídíš se princi, jako bych to byl já, dokud se neobjeví někdo jiný vyššího postavení.“


  Nic dalšího neřekl. Přešel místnost, sněhové vločky svištěly kolem něho, dokud nedošel k díře ve zdi, a pak vystoupil ven. Opět se zablesklo a zmizel, zlatý drak stoupal sněhem, dokud se jim neztratil z očí.


  „Vaše Výsosti,“ řekl Sien a poklonil se Kchajovi. „Vaše rozkazy?“


  Kchaj stále hleděl ven do bouře a Irene věděla, aniž by se ho musela ptát, že na chvíli zvažoval letět za Tuan Čengem, navzdory tomu, co starší drak řekl.


  Někdo musel v tomto chaosu převzít velení.


  „Kchaji,“ řekla rozhodně. „Můžu mít návrh, který spěchá?“


  Kchaj se k ní otočil. „Už nejsem pod tvým velením,“ vyštěkl. „Jestli si myslíš, že jsem… au!“


  Irene mu dala facku. Pořádnou. Chytil ji za zápěstí a ona cítila sílu jeho stisku, která by jí mohla zlámat kosti. V hloubi jeho očí probleskla červená.


  „Dej se dohromady,“ řekla jemně. „Tvým úkolem je zachránit čest tvého strýce tím, že zabráníš tomu, aby během toho šílenství byl kdokoliv zabit. Vím, že už nejsem tvá nadřízená. Ale jsem Knihovnice a apeluji na tebe jako na nejvýše postaveného zástupce draků zde. A mám plán.“


  Pomalu odlepil své prsty z jejího zápěstí. „Jaký plán?“ zeptal se.


  Všichni ostatní – Vale, Silver, Sien, lidé u dveří – se na ni dívali stejným způsobem. S očekáváním. S nadějí. Čekali, až ona nařídí, co dál. Copak nikdo jiný nemá žádný plán? Proč to musí být můj plán? Dokonce to ani není moc dobrý plán, je jen zpola vymyšlený a slepený jako pohotovostní proti tomu plánu Ao Ťi ve stylu „zabijte je všechny a pak se to nějak srovná“…


  „Jeho Výsost Ao Ťi nemůže ovládat počasí, pokud bude místní úroveň chaosu příliš velká,“ řekla. Což koneckonců patřilo k jedněm z důvodů, proč si zvolili pro konferenci neutrální svět – aby žádná ze stran neměla nevýhody, ale ani příliš mnoho síly vůči té druhé. „Takže potřebujeme najít delegaci fae a spolupracovat s nimi na zvýšení úrovně chaosu. Teď hned. Než je Ao Ťi stihne najít první a… neutralizovat. A byl by myslím dobrý nápad, kdyby nějaký drak mohl zmizet a najít jiného královského draka, který by mohl zastavit Ao Ťi.“


  „To nebude fungovat,“ nakoukla Mu Tan do dveří. „Pokud se některý z nás pokusí vzít na sebe pravou podobu a letět, Ao Ťi nás uvidí. A ve vzduchu nyní vládne on.“


  „Zatraceně. Dobře. Takže další krok, najít delegaci fae.“ Irene se podívala na všechny kolem, kteří ji poslouchali. „Půjdeme všichni a budeme se držet pohromadě. Na tohle budeme potřebovat každého. A vezmeme Li Minga a Mej Feng. Nemůžeme je tady nechat.“ Zvláště když jsou živými svědky viny Ao Ťi a ten to ví. „Pohyb, lidi, pohyb – nesmíme ztrácet čas.“


  Během spěchu dolů po schodech se jí povedlo dostat po bok Valeovi. „Nějaké další nápady?“ zeptala se tiše.


  „Ne,“ odpověděl Vale. „A obávám se, že mě by neposlouchali, kdybych nějaké měl. Jsem koneckonců pouhý člověk.“ Jeho slovy pronikala ironie. „V této chvíli, Wintersová, si myslím, že jste jediný člověk, kterého budou poslouchat všechny tři strany.“


  Irene si zamumlala něco pro sebe, což donutilo Valea nadzvednout obočí. „Jak plánujete zvednout hladinu chaosu?“ zeptal se.


  „Naším Jazykem,“ řekla Irene. „Jde o pokus, jaký se doposud nikdy nezkusil, a sama bych si přála, abych jej dnes nemusela zkoušet. Tak se mne proboha neptejte, jestli jsem si tím jistá. Ze všeho nejdřív ale potřebujeme najít fae…“


  Ale když se vrhli do vstupní haly hotelu, zjistila Irene, že nebudou muset hledat. Všichni se zrovna vraceli, fae i starší Knihovníci. Shlukovali se zvenčí a mísili se s obyčejnými hotelovými hosty, jejichž nadšení pro noc v Paříži ztlumila náhlá bouře. Viděla, jak pomáhají Coppelii do křesla, jak klopýtá vyčerpáním, zimou a revmatismem, a na okamžik měla najednou falešnou představu, že by mohla své povinnosti předat starším Knihovníkům.


  Pak se celá budova otřásla. Zvuk shora zněl, jako by se trhalo nějaké velké plátno. Irenina představivost vykreslovala dračí spáry útočící z nebe, ačkoliv se snažila najít přijatelnější vysvětlení. Lidé křičeli, padali na kolena nebo utíkali různými směry pryč. Atrium se změnilo v bobtnající dav. V jednom rohu obklopovala Princeznu a Kardinála pevná zeď fae a lidských služebníků, ale Knihovníci uvízlí uprostřed zástupů v tom zůstali sami.


  „Zasahuje tohle místo blesky,“ prohlásil Vale, chytil Irene za paži a podržel ji, aby nespadla, když proti ní někdo zmateně vyrazil.


  „Ve sněhové bouři nemůžou být blesky,“ křičela Irene a snažila se, aby ji přes dav mohl slyšet.


  „Pokud jsou správné povětrnostní podmínky, tak můžou!“ odpověděl Kchaj. „Irene, jestli tady zůstaneme, tak nás tahle budova zasype…“


  Není kam utéct, není jak se bránit. Proč jsme tuhle nešťastnou konferenci neuspořádali v pevnosti? Na hradě? V protiatomovém krytu? Jsem ztracení, ať tu zůstaneme, nebo půjdeme ven. Ne, moment, to není pravda. V tak silném sněžení, jako venku panuje, nebude Ao Ťi moci sledovat každého jednotlivého chodce v ulicích. Pravděpodobně by však mohl podle jejich aury chaosu vysledovat skupinu fae. Takže to nebude fungovat.


  „Mu Tan, vezmi pár draků a dostaňte Li Minga a Mej Feng někam do bezpečí,“ nařídila. „Prutkove, Azevedo, dejte dohromady zbytek Knihovníků, přiveďte je ke mně a vysvětlete jim, co se dá. Silvere, Kchaji, Vale, pojďte se mnou – promluvíme si s fae.“


  Brnění chaosu ve vzduchu houstlo, když jí Kchaj a Vale razili cestu davem a mířili k Princezně a Kardinálovi. Stáli tam s nimi i Sterringtonová a Thomson a Thompson a tucet dalších, které neznala.


  Do cesty jí vstoupila Erda, lidská velitelka ochranky pro fae. „Co se děje?“ zeptala se ostře.


  „Jeho Výsost Ao Ťi se zbláznil,“ řekla Irene. Podívala se Erdě přes rameno Kardinálovi do očí. „Myslím, že ho hraběnka nějak otrávila. Mám přímý důkaz jejího vlivu. Ale pokud se všichni nespojíme, abychom ho zastavili, pak budeme všichni mrtví.“


  Měla bych si dělat starosti s obviněním hraběnky, když přijde na to, jak moc nemá ráda nepravdivé svádění viny na svou osobu? říkala si Irene. Možná. Ale nejvíc je dnes nutné si dělat starosti, jestli všichni přežijeme.


  Kardinál se možná pro tuto chvíli rozhodl vypadat jako normální člověk, ale stále měl vystupování šlechtice fae, někoho, kdo si mohl s největší lehkostí obtočit kolem malíčku lidské duše. Když však Irene řekla slovo důkaz, přimhouřil oči. „Jste si jistá?“ zavolal zpoza Erdy.


  „Mám důkaz,“ řekla Irene a potýkala se s nutkáním protlačit se kolem Erdy, chytit ho za ramena a zakřičet mu to do tváře. „A svědectví očitých svědků zbytku mého týmu.“


  Princezna položila ruku Kardinálovi na rameno a usmála se na Irene, oči klidné a plné jemné trpělivosti. „Samozřejmě pomůžeme,“ řekla a svět se stal náhle mnohem mírnějším a mnohem mírumilovnějším. Dalo se nevnímat burácení hromu shora, zvuky hroutícího se zdiva a křik evakuovaného hotelu. Nerozumné, ale pod vlivem jejího kouzla naprosto možné. „Řekněte nám, co máme udělat.“


  „Potřebuji, abyste se všichni soustředili na svou přirozenost,“ řekla Irene, „a my Knihovníci použijeme Jazyk k jejímu posílení. Pokud dokážeme zvýšit úroveň chaosu v tomto světě, pak Ao Ťi nedokáže udržet bouři ani svou dračí podobu.“


  Na Irenino rameno poklepal kostnatý prst. Otočila se a uviděla Coppelii. „Tušíte vůbec, co jste právě navrhla?“ otázala se ostře stará Knihovnice natolik diskrétně, nakolik to v okolním křiku šlo.


  „Vzpamatujte se,“ zamumlala Irene. „Mluvíte jako nějaká postava z melodramatu.“


  Coppelia udělala kyselý obličej. „Sakramentští fae a jejich narativní aury. Azevedo mi vysvětlil základy. Uvědomujete si, že když jim pomůžeme zvýšit hladinu chaosu, že nás to všechny může ohrozit? Ani náhodou to není naše přirozené prostředí.“


  „To vánice taky ne,“ odsekla Irene. „A na Ao Ťi nemůžeme použít Jazyk, dokud se nedostane někam do dosahu našich hlasů, což samozřejmě neudělá. Co navrhujete? Vylézt na Eiffelovu věž a použít velký megafon?“


  Vítr udeřil do boční strany hotelu jako výbuch, vyrazil okna a s třísknutím nechal dveře otevřené. Střepy skla padaly na lidi, ale jejich křik zanikl v kvílení vichřice. Světla se třásla a poskakovala a místnost zaplnil šílený zmatek lidí, kteří nevěděli, kam jít – nahoru do padajícího zdiva a hromů, nebo ven do sněhové vichřice –, ale kteří rozhodně chtěli být kdekoliv jinde.


  „Dobře,“ zabručel Kostěj. Přišel a najednou se objevil u Irenina ramene. Celá smíšená skupina – draci, fae, Knihovníci – se shlukla v jednom rohu místnosti, co nejdále od oken a dveří. „Jaká slova máme použít?“


  Seshora se ozval narůstající hluk praskotu. Irene polekalo, že by mohlo jít o požár. Nejenže mohli zemřít v bouři nebo po zhroucení budovy, ale nyní by hrozilo i upálení zaživa. Tak či tak se věci jen zhoršovaly. Potlačila nepříhodný smích při myšlence Hloupé pokusy myslet na cokoliv jiného než bezprostředně hrozící smrt v okamžiku bezprostředně hrozící smrti, a přinutila se vrátit do reality. „Navrhuji: Chaose, vzrosť, až dám signál. Souhlasíte s tím všichni?“


  Přikývli. Nijak rádi, ale přikývli. Princezna a Kardinál také přikývli a stejně tak všichni fae kolem nich. Šlo o ten druh shody, který přichází chvilku poté, kdy jste si jistí, co vaši nadřízení chtějí, abyste řekli. Jeden z draků popadl Kchaje za paži. „Vaše Výsosti, jste si jistý, že je to dobrý nápad?…“


  „Ano,“ odpověděl Kchaj se vší královskou jistotou a veškerou rozhodností svého strýce. „Knihovníci jednají s mým svolením. Můj strýc byl otráven a jedná nerozumně. Musíme ho zastavit, než zničí spojenectví.“


  Celé jeho majestátné vystupování by narušilo, kdyby se na něho usmála nebo mu kývla na souhlas, ale na moment se střetli očima a ona v nich uviděla důvěru – a po tom všem, co udělala, jak přinutila jeho strýce, aby se přiznal k vraždě, jako by se do ní zabodl nůž.


  Venku se dalo rozbitými okny a třískajícími dveřmi vidět, jak se celé nebe proměnilo v hromadu padajícího sněhu, tak hustou, že zakryla mraky za ním. Skrze sníh proskakovaly vzdálené blesky jako vlákna modré a zelené výšivky na bílém hedvábí a chvíli po nich se rozduněl hrom. Vločky létaly Irene do očí a nutily ji dívat se stranou, vrátit se ke svým povinnostem. Ale na okamžik měla dojem, že zahlédla dlouhého klikatícího se hada, jak se pohybuje oblohou, bělejšího než sníh, chladnějšího než zima a elegantního a dokonalého jako mistrovská kaligrafie.


  Zvedla jednu ruku jako dirigent orchestru a jednohlasně se všemi ostatními Knihovníky pronesla: „Chaose, vzrosť!“
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  KAPITOLA DVACET SEDM


  Slovo chaos se Irene v ústech převalovalo jako chuť shnilé, přezrálé hrušky. Zdálo se, jako by se slova Knihovníků spojila, jako kdyby je nějaká vnější síla sjednotila do jednoho hlasu. Nepodobalo se to hudbě orchestru, s mnoha souzvuky, jež dohromady dávají dokonalý účinek. Spíše jako by se stali jednou osobou se stejnými slovy, všichni a navždy jednohlasí.


  A chaos odpověděl. Jako když stoupá tlak před bouří – fyzické teplo na kůži, podivná pachuť v ústech, tíha na plicích, váha na ramenou, pocit, jaký se těžko dá popsat jinak než špatný. Knihovníci kolem Irene zavrávorali a klesli na kolena. Ale Princezna a Kardinál a další fae tam stáli, jejich tváře rozzářené, transcendentní. Tento svět se pro ně náhle stal pohostinný, když předtím se choval pouze neutrálně, ba dokonce mírně stoupala jeho nepřátelskost. Nyní se nacházeli doma a vesmír se ovinul kolem nich při pokusu jejich život učinit příjemnějším.


  Irene nikdy předtím neztrácela čas tím, aby žádala vzrůst místního chaosu. Už při studiích jí říkali, jak hloupé a nesmyslné by to bylo. Jedna lidská bytost by nedokázala zvednout úroveň energie celého světa. Jeden Knihovník by nedokázal realitu tak moc proměnit. A nikdy ji ani nenapadlo pokoušet se vyslovit, aby se úroveň zvýšila. Koneckonců, proč by duševně zdravý Knihovník něco takového dělal? (Kromě Albericha, samozřejmě, ale ten se nedal brát jako duševně zdravý. Na tomhle se shodli všichni.)


  Ale občas byla hloupá, nesmyslná a nemožná volba jedinou možností.


  Draci kolem ní se hroutili a choulili do sebe, jen pár z nich se drželo stále při vědomí. Kchaj se držel na nohou, ale také jen tak tak. Teď se on držel jí, aby ho podepřela.


  Vzduch pulzoval. Neviditelná vlna energie proudila ze skupiny fae, procházela živými bytostmi i zdmi a valila se do zamrzlých ulic jako hučící, nezastavitelná přílivová vlna šířící se Paříží. Neustále se zvyšovala a Irene cítila, že by mohla fungovat, ačkoliv se sama otřásala jakousi vnitřní nemocí.


  V odpověď se ozval řev. Zněl hlasitěji než předchozí hromy nebo zvuk hroutící se budovy. Na chvíli se Kchaj sám opět udržel na nohou a stál pevně, zatímco sníh vířil v tisících úlomků diamantu, řízený vůlí, která se rozhodla smést ze světa fae, Knihovníky i draky.


  Dvě síly se postavily proti sobě…


  A pak sněhová bouře ustala. Řev utichl. Začalo být vidět menší věci. Sníh, který procházel okny a dveřmi se dal označit za příjemný – dokonce snad romantický – sled vloček, spíše okouzlující znamení zimy než smrtelnou zbraň. Sníh stále padal a ulicemi a bulváry Paříže stále procházela bouře, ale celkový vzhled se úplně změnil. Ještě trochu podobného vlivu, pomyslela si Irene trpce, a studenti umění by začali malovat skici nahých žen. Dav se svým způsobem utišil, snad také proto, že většina lidí utekla do horních pater nebo do sklepů, a dokonce se dalo slyšet, když si dva povídali.


  Ale okamžité nebezpečí zmizelo. Bezpochyby se stále nacházeli v bortícím se hotelu zasaženém blesky a možná i požárem, ale mohlo to být horší. Sklonila se, aby zkontrolovala puls Coppelie a pak Kostějův. Oba se nacházeli v bezvědomí, ale dýchali. Na zemi leželi i Azevedo, Prutkov a Sarašina a pár dalších Knihovníků, které Irene neznala. Bradamant, Médea a Rongomai se drželi na nohou, i když ani jeden z nich nevypadal v pohodě. Obecně se dalo říct, že starší Knihovníci nedokázali tolik napětí zvládnout, zatímco ty mladší to sice zasáhlo, ale dokázali zůstat při smyslech.


  „Cítím se, jako bych se potápěl moc hluboko,“ poznamenal Vale. „Jste v pořádku, Strongrocku?“


  „Zvládám to,“ procedil Kchaj sevřenými zuby, ačkoliv sotva stál. Stěží dýchal a musel se opírat o Irene a Valea, aby vydržel stát rovně. Jestli za to mohla jeho královská krev, jeho síla, jeho mládí nebo bolestivé zkušenosti z jiných míst s vysokou mírou chaosu, stále se mu dařilo být při smyslech, když už se s ostatními draky nedalo počítat.


  „Upřímně bych raději byl někde hluboko pod vodou. Jak dlouho musíme vydržet tuto odpor…“ Zachytil Irenin pohled. „Tento nepřirozený stav?“ opravil se.


  „Nevím,“ musela připustit Irene. „Ale dokud jej držíme, nemůže Ao Ťi použít bouři, aby nás zabil.“


  Kchaj polkl a vypadal, jako by měl bolesti žaludku a jako kdyby zvažoval, jestli by nechat se zabít bouří nebylo menší zlo. Ale přikývl.


  „Slečno Wintersová.“ Kardinálův hlas přehlušil jejich šepot. „Můžeme poprosit, jestli byste sem přišla a podrobně nám vysvětlila, co se děje?“


  „Sám se těším, až si vyslechnu všechny podrobnosti,“ ozval se Silver. Vyzařovala z něho vášeň. Jeho ústa se stala pokušením, jeho lícní kosti smrtelným hříchem, jeho vlasy žadonily, aby je hladila, a Irene se mu chtěla tak jako tak vrhnout do náruče a nechat ho, ať si s jejím tělem dělá, co chce. Přitažlivost fae, připomněla si zoufale. Všichni fae v dosahu nabyli větší síly, nejen Kardinál a Princezna. Musím si vzpomenout na všechny ty důvody, proč mu nechci dovolit, aby mě využil, i když to bude obtížné, protože se na ně zrovna teď nemůžu vzpomenout…


  Něco ohledně této myšlenky se jí klubalo někde vzadu v mysli a bolelo jako zadřená tříska. Nechala, aby se jí to rozleželo, a soustředila se na to, co řekne fae. Potřebovala takovou verzi pravdy, která umožní pokračovat v jednáních. „Vale, myslím, že budu potřebovat vaši pomoc.“


  „Samozřejmě,“ odpověděl Vale. Odmlčel se a naklonil hlavu. „Ale neslyšíte něco?“


  „Co mám slyšet?“ řekla Irene a natáčela také hlavu, jak se snažila poslouchat.


  Avšak Kchaj také něco zaslechl. Viditelně se dal dohromady, donutil se překonat svou bolest a pokusil se soustředit. „Do zbraně!“ vykřikl na Siena a jeho skupinu. „Útočníci se blíží!“


  Místnost naplnilo ticho. Pár zbývajících běžných Pařížanů, které to vyděsilo, zmizelo z vnitřního vchodu do hotelu jako pohybující se zrnka písku v říčním toku a přitisklo se ke zdem. Do chaosu v atriu začala přibývat nová pachuť. Ne, to není to správné slovo, řekla si Irene. Ale poznala ji. Voněla – chutnala – krví, bolestí a strachem. Přicházela hraběnka.


  Sakra. Nenapadlo mě, že když jsme posílili ostatní fae, posílili jsme ji taky. Sakra, sakra, sakra.


  Do místnosti vnikli muži, kočky se jim motaly u nohou a všichni se pohybovali tiše, oči – lidské i kočičí – chtivé a hladové. Museli přijít ze sklepů a kanalizace pod nimi. Nikdo z nich nemluvil. Shlukli se na vzdáleném konci kolem vnitřního vchodu jako čestná stráž.


  Irene nechtěla být první, kdo prolomí patovou situaci, zvláště když se jí nedařilo vymyslet žádné použití Jazyka, které by zneškodnilo nepřítele. Místo toho se sklonila a popadla Coppelii za ramena a přitáhla ji do vnitřního kruhu fae, za smíšenou řadu Erdiných stráží a Sienových lidí. Mimo bezprostřední linii útoku. Koutkem oka zahlédla ty Knihovníky, kteří se stále mohli hýbat, jak dělají totéž s ostatními, kteří byli v bezvědomí nebo neschopní. Zuřivě přemýšlela, co má dělat. Pokud se pokusím znovu snížit úroveň chaosu – za předpokladu, že by to fungovalo –, Ao Ťi může vyvolat další bouři. Ale když to neudělám, hraběnka na nás může poštvat své stoupence…


  Kliknutí. Světla zhasla.


  „Teď je to moje Paříž,“ ozval se z temnot hraběnčin hlas a rozezněl se ozvěnou celou místností, odrážel se ode zdí a jako kdyby vycházel ze všech stran. Vítr se stal pouhým šepotem v pozadí, přehlušený silou její přítomnosti. „A teď vyřeším věci jednou provždy. Malá Princezno, tvůj čas vypršel.“


  Irene se otřásla, ne zimou, ale ze strachu, který nešel setřást, z hrůzy, která jí prolezla všechny kosti. Neviděla. Nacházela se zde ve tmě uvězněná s tím hlasem, se ženou, která si dá na čas, než všechny přítomné zabije, a to jen proto, aby si užila Ireninu bolest. A všichni její přátelé tu jsou vězněni společně s ní. Všichni zemřou, ve strachu, bolestech a krvi a s tím bude také zpečetěn osud Ireniných rodičů a Knihovny, a to všechno pro nic za nic. A navíc Irene věděla, že všechny tyhle myšlenky jsou jen ze zoufalství, že se stala obětí fae, která ovládla její emoce a její vůli, a jí se nedařilo – nemohla – se osvobodit…


  „Myslím, že ne!“ promluvila Princezna. Provaz hrůzy, který sešněroval celou místnost, se rozpadl. Měsíční svit neuvěřitelně prorazil mraky a okny vstoupil dovnitř, aby ji zahalil stříbrem a vrhl na podlahu dlouhé stíny. Zářila. Její vlasy jí po zádech stékaly v přívalech lesku. Její šaty připomínaly bílé sněženky. Její hlas zněl jako zvučící polnice, která svolává všechny přítomné do zbraně a povzbuzuje je k odvaze a cti. „Muži z Paříže! Braňte mě před touto zlou ženou!“


  A pak se fae rozestoupili na dvě strany a sledovali, jak se jejich lidští služebníci vrhli do boje.


  Irene stále nedokázala vymyslet, jak využít Jazyk. Měla dost co dělat, aby se sama nevrhla do bojové vřavy. Místnost se topila v měsíčním světle a temnotě, plná lidí, kteří bezhlesně soupeřili, náznak noční můry. Kočky kousaly do kotníků a škrábaly do tváří. Nože se občas zableskly ve světle, aby opět zmizely ve stínu. Nebojovali jen oddaní stoupenci na obou stranách – do bitvy se zapojili i obyčejní Pařížané a personál hotelu, buď pod vlivem hraběnky, nebo Princezny, jejich tváře plné slepé víry a vášně.


  Obě fae stály proti sobě a ani si neuvědomovaly, co se kolem děje, kromě služebníků a nástrojů. Rongomai se držel za hlavu a kymácel se. Bradamant vytáhla pistoli a střílela do toho zmatku, přičemž si pečlivě vybírala své cíle. Ireniny vlastní vědomé myšlenky soupeřily s jejím nutkáním chránit Princeznu za každou cenu. Celá situace vypadala jakoby stylizovaná a divadelní, scéna, kterou hrají lidé před vděčnými fae diváky.


  Irene si vybavila slova, která dříve řekl Ao Ťi. Je tohle skutečně lepší než nechat draky vládnout? Být místo toho hračkami fae?


  Zaťala pěst. Ne. Tyhle myšlenky vycházely ze zoufalství, ze snadné přitažlivosti jen dvou možností. Jenže ona nebojovala ani za jednu z těch stran. To Knihovna bojovala za právo člověka existovat uprostřed – dělat také možná své vlastní chyby, ale mít možnost výběru.


  Opět dokázala jasně myslet. Tohle, co se dělo, bylo špatně. Hraběnka nikdy nepodnikala čelní útoky. Její modus operandi, styl práce, představoval odvedení pozornosti, aby útok mohl přijít z jiného směru…


  V této chvíli se třeba všichni věnovali tomu, co se děje uvnitř hotelu, ale ne venku.


  Irene podepřela Kchaje a táhla za sebou Valea, a šla s nimi podél zdi ke dveřím, vděčná za stíny, které je skrývaly. Venku vešli přímo do sněžení a Kchaj zvedl hlavu a s úlevou vdechoval ostrý vzduch.


  Vale si pozorně prohlížel všemi směry Rue de Rivoli a pak zvedl hůl a ukázal s ní. „Tam – dolů, Wintersová!“


  Padli do sněhu a vystřelené kulky se zaryly do zdi za jejich zády. Ze svého místa na zledovatělém chodníku viděla Irene stíny blížící se padajícím sněhem. Asi jen půl tuctu, ale měli zbraně. Dala se rozeznat Dorotina shrbená silueta a její hlas, který povzbuzoval i hrozil, když je poháněla kupředu.


  Útok zezadu se zbraněmi by bránícím fae hodně uškodil – a také Knihovníkům, drakům a všem ostatním. Ale zbraně se daly ovlivnit Jazykem a útočníci se přiblížili na doslech.


  Vyplivla sníh. „Vale, vy nemáte zbraň, že?“


  „Rozhodně ne,“ odpověděl Vale. „Je to na vás, Wintersová.“


  Taková pochvala potěší. Protože sněhem prosvištěla další kulka, překulila se stranou a zakřičela: „Zbraně, zničte se!“


  Prostředí vysokého stupně chaosu zvětšilo také účinek Jazyka, ačkoliv pro samotné Knihovníky bylo nepříjemné. Irene neviděla jasně, co se stalo, ale slyšela výkřiky zmatení a zlosti. Přehlušil je jen hlas Doroty: „Proklínám tě, Knihovnice!“


  Irene se zvedla do dřepu, aby zhodnotila situaci. Viděla půl tuctu mužů. Se zbraněmi možná vraždícími. Ale bez nich? S Kchajem a Valem by je mohli dostat. „Doroto,“ zavolala. „Být tebou, zmizím, dokud je čas. Přišla jsi o výhodu překvapení. Ušetři nám problémy, ať nemusíme zabít tebe a tvé muže.“


  „Myslíš, že nechám svou paní v nebezpečí?“ kvičela Dorota. Vypadala jako skvrna proti vířícímu sněhu, tmavá spleť šál a sukní. „Něco ti řeknu, drahoušku. Proč ty neutečeš a my ti dáme deset minut náskok?“


  „Přestaň blafovat.“ Irene se cítila unaveně a naštvaně. Už dlouho se nacházela na pokraji paniky, takže jí docházely nervy. Dorota milosrdenství nedokáže porozumět, takže nejspíš potřebuje jiný úhel pohledu… Zvedla se do plné výšky a vykročila kupředu, ignorovala Kchajovo zasyčení, aby se držela zpátky. „Nechápeš to. Tvoje paní už prohrává a bude muset ustoupit. Nabízím ti šanci uniknout a na oplátku mi budeš dlužit laskavost. Nebo tam můžeš zůstat stát a já na tebe pošlu všechny své spojence. Míček je na tvé straně hřiště, madam. Ale neztrácej čas.“


  Ulicí syčel vítr a zvedal sníh. Dorota zaváhala, a potom, k Irenině nezměrné úlevě, přikývla. „Dohodnuto, drahoušku. Dlužím ti, ty malá mrcho, ale měla bys být zatraceně opatrná, pokud se pokusíš toho využít. Běžte domů, chlapci, dnes večer je představení u konce.“


  Couvla a zmizela v mezeře mezi dvěma budovami. Muži odešli hned po ní a široká ulice zůstala prázdná. Inspektor Maillon by se s nimi měl později vypořádat. Když tu nebude Dorota ani hraběnka, muži se začnou chovat jako obvykle. Hluk boje zevnitř hotelu se ztišil, což – snad – znamenalo, že je pod kontrolou. Na okamžik si Irene dovolila zadoufat, že by mohl být všemu konec.


  Ale pak se otočila ke Kchajovi s Valem, podívala se, kam upírají zrak, a zjistila, že není. A už věděla, proč Dorota raději volila útěk.


  Ao Ťi měl částečně lidskou formu – pleť bílou jako led potaženou šupinami, oči krvavě rudé a na čele dva rohy. Světlo kolem něho se vyrovnalo pouličním lampám nebo křehkému měsíčnímu svitu. Vrhal dlouhý a klikatící se stín, ani trochu podobný lidskému.


  Nestačilo to, chaos netrval dostatečně dlouho, proběhlo Irene hlavou a marně se snažila opět potlačit paniku. Jak ho teď zastavíme? Ale chaos a řád se stále nevyvážily. Měla víc síly věci změnit než obvykle, dokud pouhá přítomnost Ao Ťi nedonutí, aby se do tohoto světa vrátilo více řádu. Potom bude moci znovu využít počasí a všichni budou mrtví.


  Buď si mohla zoufat a rovnou se tady a teď vzdát, nebo mohla najít nějaká slova, která by je ještě zachránila.


  Kchaj se narovnal a postavil se mezi ni s Valem a Ao Ťi. Nikde poblíž se nenacházela příhodně voda, která by ho posílila – ta nejbližší byla v kanalizaci, uzamčená pod kameny a chodníkem. Měl jen svou vlastní sílu, a té nebylo moc. „Strýčku, tohle nemůžeš udělat.“


  „Synovče,“ odpověděl Ao Ťi, „mrzí mě tvé obětování. Pokud by ale tvůj otec skutečně pochopil nebezpečí fae, neudělal by nic jiného než já.“


  Naklonil hlavu spíše zvědavě než nebezpečně. „Sám jsi viděl, jak se nakonec chaos obrátil sám proti sobě,“ řekl a jeho hlas nezněl vůbec lidsky. „Viděl jsi fae, jak bojují proti sobě a využívají lidi jako nástroje. Copak nevidíš, že se mýlíš, když se stavíš proti mně?“


  „Ne,“ vložila se do toho Irene. „Nevidím.“ V hrdle měla sucho strachem. Pořád mohla použít Jazyk, ale co by měla říct, aby ho to zastavilo? „Lidské bytosti potřebují řád i chaos.“


  „Synovče?“ Ao Ťi skutečně vypadal, že čeká nějakou známku souhlasu – nebo alespoň porozumění.


  „Ignoroval jste přání mého otce,“ řekl Kchaj chladně. „Rozhodl jste se neuposlechnout rozkaz svého staršího bratra. Můžete tvrdit, že by vaše jednání schvaloval, ale já s tím nesouhlasím.“


  „A vy?“ Ao Ťi se podíval na Valea. Záblesk v jeho rudých očích naznačoval, že ho Valeův názor skutečně zajímá. Že i když je dračím panovníkem, a tedy jediným oprávněným soudit, stále hledá jistý souhlas od obyčejných lidí, o nichž tvrdil, že je chrání. „Jste tady jediný skutečný člověk. Nejste ani drak, ani Knihovník, ale smrtelník. Co byste zvolil?“


  Vale poklepal hůlkou o zledovatělé kameny chodníku. „Pokud jde o mě,“ řekl klidným a jasným hlasem, jako by se nacházel doma a nabízel svůj názor na článek v novinách, „vy i hraběnka jste oba vrazi.“


  Při tomto srovnání přeletěla přes tvář Ao Ťi zlost, jasnější než kdy předtím, a Irene s mrazivým chladem věděla, že i když tohle Kchaj možná přežije, a ona už dříve dostala jeho odpuštění, Vale se právě odsoudil. Tato slova narušila rovnováhu. „Drzost a pošetilost!“ řekl drak a jeho pozornost se nyní plně zaměřila na ně, nikoliv na hotel za nimi. „Budeš jen malou ztrátou.“


  Najednou přišel nápad. Irene vyběhla kupředu, objala Kchaje a přitiskla se k němu. Ústa Ao Ťi vyjadřovala typicky lidské emoce a Irene věděla, že na tu dálku ji nebude slyšet, když zašeptala Kchajovi do ucha: „Získej mi trochu času.“


  Kchaj se v jejím objetí napnul a krátce přikývl, že rozumí. Pustila ho a ustoupila dozadu.


  „Dobře tedy,“ pronesl Ao Ťi unaveně. Zvedl ruku a ukázal na ně. Zvedl se proti nim sníh ve složitém vzoru připomínajícím mandalu nebo rozkvetlé kamélie, ale nelítostný a smrtící. Okvětní lístky lemoval led a drápy se natahovaly, aby je srazily. Dělo se tak pomalu. Nemusel spěchat. Neměli kam utéct.


  Kchaj před ním překřížil paže a nohama se zapřel, aby s velkým úsilím zůstal stát. Silnice pod nimi se rozechvěla a pak se roztrhla, z kanalizace před ním vyrostl proud špinavé vody, který stoupal až ke střechám domů. V takové zimě necítili pach vody, a tak ten pohled v měsíčním světle a sněhu vypadal skoro kouzelně, jako zamrzající vodopád, který se pomaličku sklání dolů k Ao Ťi.


  Ale chladný vítr vodu zastavil a zmrazil ji uprostřed pádu. Stala se ledem a rozpadla se na tisíce střípků, které se na silnici roztříštily a rozstříkly do všech stran. Příval sněhu a větru zaútočil na zbytky vody a led zaplnil a uzavřel díru v chodníku. Irene na pokožce cítila ostrý vzduch, jako kdyby ji zasáhl oheň. Zvedla ruku, aby si chránila oči, a zaslechla Kchaje, jak křičí.


  Ale získala čas, který potřebovala. Čtyři slova budou stačit. Dala do nich veškerou svou vůli a sílu, všechnu svou zlost, všechen svůj strach o přátele, o své rodiče, o Knihovnu – vše, co měla. „Paříži,“ zakřičela a její hlas se nesl větrem a ničil led, „zastav Ao Ťi!“


  Jaké jsou podmínky pro použití Jazyka? Takové, že Knihovník, který jej použije, dokáže pojmenovat a popsat, co chce, aby se stalo, a že tento Knihovník má dost síly přinutit realitu, aby se sama změnila. A že vesmír tato slova uslyší.


  Paříž měla jméno. Paříž pojmenovaly lidské bytosti před tisíci lety – ne fae, ne draci, ale smrtelníci, kteří zde žili a umírali. Bezpochyby Paříž věděla, o co jde. A slyšela ji. V tomto světě, kde proti sobě stály síly chaosu a řádu jako dvě protichůdné vlny, mohla se této síly na určitý čas chopit a osedlat ji. Mohla ji využít.


  Budovy se otřásly a ulice zachvěly. Jak se kameny o sebe třely, vydávalo to takový hluk, že přehlušil tříštění ledu a výkřiky lidí po celé Paříži, kteří cítili, jak jejich město postihlo zemětřesení. Irene padla na kolena a snažila se v sobě najít energii, aby alespoň mohla dýchat, protože z ní vyprchala veškerá síla. Na zádech pocítila žár a v nose pach spálených šatů a uvědomila si – matně, jakoby na jiné úrovni vnímání –, že to její značka Knihovny se propaluje jejím oblečením.


  Kolem Ao Ťi se zvedla ulice, kameny ožily a setřásly stranou sníh a led, aby ho sevřely jako pěst. Fasády budov – starých, drahých a mohutných budov, které přežily Napoleona, komunu a revoluci – se rozvibrovaly, padaly dolů a rozbíjely se. Proti nim se rozběsnil led, sníh a vítr, ničil kámen na prach a drtil zdivo na prášek, rozbíjel sklo na střepy a tříštil pouliční lampy.


  Irene zakašlala. Měla v ústech krev. Nemohla s kašlem přestat a vyplivovala krev na ledem pokrytý chodník před sebou, její tělo se s každým nádechem ostrého vzduchu třáslo, chlad jí od rukou postupoval dále pažemi a tiskl se na srdce. Oproti prudkým nádechům a kašli, které ji svíraly, působil vlastně příjemně. Nabízel možnost přestat, vzdát to, nechat vše být.


  Možná je tohle vše noční můra: bouře, zemětřesení, Kchaj ležící bezvládně před ní, barva krve v kontrastu s bílým sněhem. Možná prostě stále ležela v posteli ve svém hotelovém pokoji a po jejím blízkém setkání se smrtí má jen jednu z posledních, bolestivých halucinací. Možná nic z toho není reálné. Prostě to musí přijmout a vzdát se. Vždyť je jen člověk. Udělala, co mohla. Nebude žádná ostuda prohrát.


  Sevřela pěsti. Možná není ostuda prohrát, ale určitě by kapitulace ostuda byla, když je toho tolik v sázce. Nebude…


  Více krve. V krku ji škrábalo.


  Ne…


  Oči se jí zavřely. Přinutila se je otevřít. Mohla vidět jen bělobu, slyšet jen zvuky kamene a větru. Jedinými věcmi, které ji nyní tvořily, se staly bolest a vůle, její volba vytrvat, udržet svou sílu ve svých slovech, vhodit zbytky sebe do bouře.


  A najednou nastalo ticho. Sníh stále padal. Pokrýval její krev na zemi a tál, když se jí dotkl, a tak se tmavá skvrna jen šířila. Ale vítr umlkl a jeho zběsilost zmizela. Na chvíli leželo na Paříži ticho jako prachová peřina a nikdo se neodvážil pohnout a tento klid porušit.


  Na ulici před ní se nacházela hromada kamene a ledu. Někde pod ní…


  „Wintersová?“ ozval se za ní Valeův hlas. Dobře. Je naživu.


  „Zkontrolujte Kchaje,“ řekla. Když mluvila, její hlas zněl nakřáple. Šlo o chraplavý šepot, sotva slyšitelný a, drazí bohové, neuvěřitelně ji bolelo v krku. „Pak pomozte mně. Prosím. Musíme se podívat, co se stalo s Ao Ťi.“


  Vale se přibelhal do jejího zorného pole, obtížně se potácel sněhem. Na rukou a tvářích měl krvavé pruhy od úlomků kamení a sněhu a šaty měl rozervané. Klekl si vedle Kchaje na jedno koleno a zkontroloval mu tep. „Žije, ale je v bezvědomí,“ oznámil s ulehčením v hlase. „Ale bude potřebovat lékařské ošetření.“


  Irene se snažila nezasmát. Hrozně to bolelo. „To budeme potřebovat my všichni.“


  „Neplýtvejte dechem na zbytečnosti,“ poradil jí Vale. Objal ji a pomohl zvednout se na nohy. Nezbyla žádná myšlenka ani energie na získání síly, kterou neměla. Ani náhodou by nemohla jít po svých. Dokonce si ani nebyla jistá, jestli by se mohla plazit.


  Ao Ťi ležel pod hromadou zdiva. Nacházel se v bezvědomí, ale podle škubnutí jedné natažené ruky se dalo soudit, že je naživu. Jeho bílou kůži poničily řezy a škrábance. Vlasy se mu uvolnily z copu a roztekly se po dlažbě jako závěj sněhu.


  „Potřebujeme…“ Irene se snažila přijít na to, co dál. Hlavu měla úplně prázdnou. Slova ji vysílila. „Kdybychom…“


  „Už nemusíte dělat nic, slečno Wintersová,“ ozval se zpoza ní Kardinál. „Svůj úkol jste dokončila.“


  Vale a Irene se otočili. Stál tam Kardinál, nedotčený, nezraněný, ačkoliv skupina lidských služebníků a menší hlouček fae za ním vykazovali známky bitvy, kulhali, měli zranění, krváceli. „Nebojte se,“ pokračoval. „Váš přítel princ je nezraněn. Vezmeme ho do bezpečí.“


  „A co bude s Ao Ťi?“ Irene si stiskla hrdlo a snažila se zabránit dalšímu kašli.


  „Byl nalezen mrtev,“ řekl Kardinál. Měsíc se opět schoval za mraky a ty vytvořily u jeho nohou temný stín. „Je to tak jednoduché.“


  V první chvíli chtěla Irene souhlasit. Zdálo se to být tak prosté, tak snadné. Li Ming a Mej Feng slyšeli přiznání a mohli je dosvědčit a všichni v Paříži zažili bouři. Ale potom… co rodina Ao Ťi? Jeho bratři? Ať udělal cokoliv, kdyby zemřel takto, přijali by vůbec mírovou smlouvu a nedávali Knihovně za vinu jeho smrt? Za jeho smrt by nebyl v sázce jen její život, ale i všech jejích blízkých. Valea, jejích rodičů, Knihovny…


  „Mýlíte se, Vaše Eminence,“ řekla. Její hlas zněl slabě v chladném vzduchu. „Byl nalezen živý a předán do soudní vazby.“


  Kardinál jemně zavrtěl hlavou. „Jste přetažená, slečno Wintersová. Vezmeme vás zpět do hotelu, kde si odpočinete. Peregrine Vale, doprovoďte ji.“


  „Oba můžeme dosvědčit, že Ao Ťi žil a byl v pořádku, když jsme od něho odešli,“ řekl Vale břitce. „Pokud nás tedy nechcete přidat na seznam zemřelých.“


  „I to je možnost,“ potvrdil Kardinál. „Ale ne moje volba. Zajisté přece sami vidíte, že jde o nejjednodušší způsob, jak z toho ven. Copak by vaše rodina a vás svět nesouhlasil?“


  Jestliže by toho Irene byla schopna – nebo ochotná –, dala by Kardinálovi užitečnou radu. Pokoušet se vydírat Valea způsobí pouze to, že se ještě více utvrdí ve svém původním postoji. Ale rada by teď a tady jejich život nezachránila.


  Vydírání, pomyslela si a karta někde vzadu v její mysli se otočila lícem navrch.


  „Vaše Eminence,“ zakrákorala. „Neznáte všechna fakta.“


  „Ano?“ zarazil se. „Přijdete teď se vzkazem psaným mým rukopisem, kde se píše, že jste vše udělala pro dobro státu a na můj rozkaz?“


  „Ne tak docela.“ Znovu zakašlala a všimla si kapek krve na ruce. Doufám, že to není nic vážného. Doufám, že přežiju alespoň dalších pár minut. „Mohli by – prosím – vaši lidé na chvíli odstoupit?“


  Kardinál se ohlédl přes rameno a přikývl. Jeho přívrženci poodstoupili. „Musela byste mít hodně dobrý důvod, abyste zabránila tomu, co se tady nutně musí stát,“ řekl tiše. „Co si myslíte, že mne donutí změnit názor?“


  Irene se opřela o Valea. „Záměrně jste sem nalákal hraběnku, abyste vytvořil společného nepřítele, proti kterému by se všichni mohli spojit. A mohu to dokázat – pokud na tom trváte.“


  „Můžete?“


  „Dopis.“


  Irene v jeho očích spatřila chladné rozhodnutí. „Pak je velká škoda, že ani jeden z vás tuto bitvu nepřežije.“


  Irene zvedla jednu třesoucí se ruku dřív, než mohl vydat rozkazy. „Nemám ho u sebe.“


  „Ach tak.“ Kardinálův hlas zněl chladně a pevně, ale skrýval se v něm kousek nejistoty. „Kdo ho tedy má? Princ? Peregrine Vale?“


  „Ani jeden.“ Irene se zářivě usmála. „Dala jsem jej Silverovi. A nemyslím…“ Opět začala kašlat, tělo se jí třáslo. „A nemyslím, že vás má příliš v oblibě. Řekla bych, že bude rád, když bude moci dát ten dopis Princezně. A co ta na to, až zjistí, že jste ji nechal ohrozit rukou hraběnky? Co potom?“


  Sekundy ubíhaly. Irene sledovala, jak kolem Kardinála padá sníh, když tam tak stál, přemýšlel, podobný soše na nějakém kostele, a probíral její slova, jako by šlo o herní figurky a on posuzoval jejich hodnotu. Každý nádech ji bolel stále víc a pořád cítila krev. Bála se, aby opět nezačala kašlat, protože by nemusela být schopná přestat.


  Konečně Kardinál zase promluvil. „Velmi dobře sehráno, milady. Těším se na příští hru.“ Zvedl hlas. „Erdo! Přiveďte sem některého draka z hotelu. Jeho Výsost Ao Ťi je stále naživu a potřebujeme svědky, až ho budeme brát do vazby.“
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  KAPITOLA DVACET OSM


  Podepsání mírové smlouvy se konalo uprostřed zahrad Jardin des Tuileries, hned u velkého jezírka obklopeného sochami. Bylo po třetí hodině ráno, ale sníh stále padal. Celá skupina – fae, draci i lidé – se přesunula od Rue de Rivoli dostatečně daleko od záchranných prací a oprav, které na místě probíhaly. Kardinál si přátelsky „trochu popovídal“ s inspektorem Maillonem a naprosto ho přesvědčil o nevině všech, co se týkalo nedávných anarchistických akcí. Ostatně kráter přes celou ulici a okolní budovy připomínaly ze všeho nejspíše bombový útok než cokoliv jiného. Třeba útok draka.


  Irene by cítila větší pocit viny za tak rozsáhlé škody, kterými Paříž obšťastnili, kdyby jí na to zbyla nějaká energie. Fungovala nyní pouze na kávě a brandy, a i když se zabalila do vypůjčených kabátů a měla ovázané omrzliny, chlad se jí usadil přímo v kostech. Bohužel, vzhledem k přítomnosti královských osobností na obou stranách, si mohli sednout jen velmi staří nebo těžce zranění a ji ani na jedno neohodnotili. Vyčerpaná část jejího mozku si ale skoro přála, aby měla natolik vážná zranění, aby si zasloužila křeslo, ale zdravý rozum tuhle úvahu ihned zavrhl. Místo vřelo tou samou směsí řádu a chaosu jako minulou noc při večeři, ale tentokrát bez pocitů klaustrofobie a stísněnosti. Přesto ve vzduchu zůstávalo jisté chvění, způsobující mráz po těle i v nervech.


  Ao Ťi byl nahrazen skupinou draků, vedenou jeho královským bratrem Ao Kuangem, který se dostavil krátce po skončení boje. Oficiální verze zněla tak, že hraběnka otrávila Ao Ťi, což mělo za následek dočasné šílenství. Absolutně nikdo tomu sice nevěřil, ale znělo to dobře. Hraběnka zmizela, ale nikdo se nepokusil ji sledovat. Měli dost práce s okamžitými problémy. Irene oznámila veškeré dění Kostějovi a Coppelii – alespoň to, co věděla – za pomoci Valea. A přišlo jí až neuvěřitelné, jak snadno nakonec závěrečná jednání proběhla, protože obě strany se nějak provinily a chtěly vše urovnat.


  Kchajův otec, Ao Kuang, působil… impozantně. Měl stejné zbarvení jako Kchaj – a podle Irene měl modrou barvu i ve své dračí podobě, ale to se jí nepodařilo spatřit. Jeho chování a moc formovaly věky a dávaly najevo, že kdyby skutečně chtěl, mohl by tento svět roztrhnout v půli. Podobně jako Ao Ťi. Jakmile se nacházela někde poblíž něho, snažila se Irene ze všech sil najít další lidi, kteří by za ním stáli. Asi to moc nepomohlo, ale cítila se o něco lépe.


  Vedle ní se teď nacházel Vale. Občas jí nabídl rámě, pokud se zdálo, že začne vrávorat. Jen nerada tuto možnost Irene využila. Počítala vteřiny, které zbývaly do konce.


  A pak bylo hotovo. Ao Kuang podepsal. Princezna podepsala. Coppelia a Kostěj podepsali jako svědci. Li Ming smetl sníh z dokumentů – tři kopie, každá pro jednu ze stran – a sroloval je a strčil do tubusů, pomalými a bolestivými pohyby. Irene si ulehčeně oddychla, velmi opatrně, nosem, aby si dále nezraňovala hrdlo. Stále se jí obtížně mluvilo.


  Proběhla vzájemná zdvořilostní gesta a formální projevy, které Irene povětšinou nevnímala, jen si zachovávala nejasné povědomí o situaci. Kchaj zůstal po celou dobu po boku svého otce a dával si dobrý pozor, aby se za celou dobu nepodíval Ireniným směrem, a ona stejně tak politicky rozumně nepokukovala po něm. Oficiální neutralita. Dobře. Neměla tušení, co mu jeho otec řekne, až budou sami. Odhodlaný optimismus jí dával naději, že pro ně oba, do budoucna, existují jisté vyhlídky. Nakonec jsou všichni stále naživu. Což vypadalo daleko lépe než před pár hodinami. Jenom by musela pokračovat ve své práci a počkat, až otec Kchaje znovu nechá jít jeho vlastní cestou…


  A co když půjde o desetiletí? Ještě že jsme společně strávili alespoň jednu noc. Přinejmenším budu vědět, že je v bezpečí a v pořádku.


  „A je zde ještě jedno rozhodnutí, které chceme oznámit,“ ukončila svůj projev Coppelia. „Předstup, Irene.“


  Všechny oči se obrátily k ní a Irene se zhoupl žaludek. Když si vás někdo při podobných událostech všimne, nebývá to většinou nic dobrého. Nasadila zdvořilý úsměv a pokusila se o ladný krok, ale zavrávorala a Vale ji musel podepřít.


  „Laskavě prosím omluvte slečnu Wintersovou,“ řekl Vale. „Byla zraněna.“


  „Jejích služeb jsme si povšimli,“ odpověděl Ao Kuang. „Jaké je vaše rozhodnutí, madam Knihovnice?“


  Asi je to hodně, čekat odměnu, řekla si Irene. Nešlo o předávání školních cen, kde by mohla dostat knihu a kázání o tvrdé práci. Škoda. Kniha by jí udělala radost. Na druhou stranu si nemyslela, že udělala něco, za co by ji mohli potrestat – respektive ji při ničem nenachytali oficiálně. Snažila se uklidnit a chovat se, jako by věděla, oč jde.


  Coppelia se ve svém křesle předklonila. Ramena jí pokrývala tenká vrstva sněhu a usazovala se i v záhybech její sukně. Měsíční světlo vykreslovalo všechny vrásky její tváře. „Knihovna se rozhodla vytvořit oficiální velvyslanectví. Nebo spíše referenční středisko, chcete-li, pro mírové otázky a případné stížnosti všech podepsaných stran. Přirozeně to vyžaduje mladší Knihovnici schopnou života mimo Knihovnu, která dobře zná jak královskou rodinu, tak fae.“


  Odmlčela se, asi pro možné námitky. Nikdo žádnou nevznesl.


  „Proto jsme se rozhodli jmenovat na tuto pozici Irene, známou jako slečna Wintersová, v současné době pracující a žijící v Knihovně, a to do světa B-395 podle naší klasifikace. Slečna Wintersová si udrží svou současnou práci, i když samozřejmě bez zásahu do práv signatářů smlouvy. Doufáme, že je to přijatelné pro všechny strany.“


  Irene upřela pohled někam nad rameno Coppelie a snažila se udržet vyrovnaný dech a nezačít kašlat. Vlastně, dostal by ji záchvat kašle z této předpokládané pozice? Lákavá myšlenka. Tato práce, kterou jí nabídli – nikoliv, přidělili – se ani vzdáleně nedala označit za bezpečnou. Měla být veřejným terčem pro každého, kdo má zášť vůči Knihovně nebo mírové smlouvě.


  Jsem odsouzená k záhubě.


  „Zcela to schvalujeme,“ řekl Ao Kuang.


  Nejspíš si to všechno domluvili předem.


  „My také,“ potvrdila Princezna.


  Irene zachvátila panika. Zajímalo by mě, jestli mi dají větší rozpočet, abych mohla nechat vybudovat opevnění a rozmístit kulomety.


  „A co ty, Irene?“ zeptala se Coppelia. „Pokud máš upřímně pocit, že se pro tento úkol nehodíš, pak jmenujeme někoho jiného.“


  Irene se zhluboka nadechla. „Těžko se k tomu cítit kompetentní,“ odpověděla tedy upřímně. „Jsem velmi mladá a nezkušená v porovnání s ostatními Knihovníky.“ Ačkoliv, byla skutečně tak nezkušená? Vyhnout se zodpovědnosti tím, že se označím za nevhodnou, to je moc snadná volba… Ale je to ta správná volba? Očima se setkala s očima Coppelie. „Ale udělám, co bude v mých silách, abych Knihovně na této pozici dobře sloužila,“ dokončila.


  „Moudrá volba,“ řekl Ao Kuang. Neupřesnil, čí volba. „A abych podpořil tyto možnosti komunikace, jmenuji jednoho ze svých synů ke stejnému úkolu. Kchaji, tohle bude tvoje povinnost. Budeš se slečnou Wintersovou na velvyslanectví. Stejně jako případný zástupce fae.“


  Kchaj si klekl do sněhu na jedno koleno a přitiskl si pěst k ramenu. „Jak můj pán a otec poroučí,“ řekl. Jeho chování naprosto odpovídalo situaci, ale Irene ho znala dost dobře na to, aby v jeho hlase zaslechla potlačený podtón dychtivosti.


  „A my samozřejmě k podobnému účelu přidělíme nějakého našeho věrného služebníka,“ řekla Princezna. Její oči bezmála zářily sladkou harmonií a láskou ke všemu živému. Ptáci by zpívali, nesněžit a nebýt uprostřed zimy. „Ale prozatím se rozloučíme. Opravdu cítím, že jsme dnes dosáhli něčeho skvělého.“


  A když to řekla, její slova zněla tak opravdově. Irene by snad i začala věřit… ve šťastné konce?


  Máme mírovou smlouvu. Knihovna je v bezpečí. Mí rodiče jsou v bezpečí.


  Budu s Kchajem. On bude se mnou. To nemůže být náhoda. Musí za tím být nějaký plán.


  Nebo skutečně šlo o to nejmenší, co pro ně dva mohli udělat? Riskuji své vlastní štěstí, protože jsem příliš opatrná přijmout dar?


  Zdvořile ustoupila, když od ní královská veličenstva na obou stranách odvrátila svou pozornost. Na chvíli zachytila pohled Kchajových očí a viděla v nich tu samou obavu – a stejnou naději. Poté se otočil, aby zodpověděl dotaz svého otce, a ona se podívala stranou, než někdo zjistí, že na Kchaje upírá pohled.


  „Nu, Wintersová,“ řekl Vale tiše. „To vypadá, že budete mému světu ještě na čas činit potíže.“


  Zjevně si také spočítal všechna možná nebezpečí, jako i ona před chvílí. „Mohla bych požádat, aby se toto teoretické velvyslanectví nacházelo jinde,“ řekla Irene neochotně. „Dokud tu práci nepřijmu, mělo by to jít.“


  Vale ohrnul nos. „To není potřeba. Prostě buďte opatrná.“ Podíval se za stromy na Rue de Rivoli. „A udělejte, co bude ve vašich silách, aby Londýn nevyletěl do povětří, pokud to jen bude možné.“


  Davem k nim proklouzl Silver a obdařil Irene tím nejněžnějším a nejsvůdnějším úsměvem. „Musím připustit, moje malá myško, že se mi zřídkakdy v životě tak ulevilo.“


  „Kvůli jakému z těch mnoha možných důvodů?“ zeptala se Irene.


  „Že jsem nedostal žádné oficiální jmenování, pokud jde o naši novou smlouvu. Opravdu to není můj styl.“ Sáhl do kabátu, vyndal obálku a podal ji Irene. „A pokud jde o věci, které nerad – tady máš. Jsem si jistý, že najdeš bezpečné místo, kde to schovat.“


  Irene obálku otevřela. Obsah ji uklidnil podobně jako předtím: dopis, který jí hraběnka dala. Ve skutečnosti jej nečetla a asi ani nechtěla. Cítila na sobě Kardinálovy oči, i když se snažil vypadat, že se dívá jinam. „Nějaké velmi bezpečné místo, řekla bych.“ Dala obálku do vnitřní kapsy svého kabátu. „Dnes žádné řeči o laskavostech?“


  Silverovy zuby zazářily v úsměvu. „Poté, co jsem si prostudoval vaši osobnost, má drahá slečno Wintersová, dospěl jsem k rozhodnutí, že mi stačí vaše důvěra. Svět se mění. Budu vše se zájmem sledovat. Zajdeme si na ambasádu, až se vrátíme do Londýna. Určitě se mi povede zorganizovat večírek, který by vás… zabavil. Přiveďte svého mazlíčka draka. A Princezna mi řekla, abych vás ujistil, že dostanete zaplaceno, detektive, takže se o to postarám.“


  Ťukl do klobouku a odkráčel pryč.


  „Věříte jeho tvrzení o důvěře?“ zeptal se Vale upjatě a podezíravě.


  „Myslím, že síla jeho záměrů bude záviset na vážnosti situace,“ odpověděla Irene tiše. „V této chvíli má ale navrch, tak bych to nechala být. Pomůžete mi ke Coppelii, prosím?“


  Okolo Coppelie se začala vytvářet mezera, jak se Irene a Vale blížili, protože kolem stojící Knihovníci a diváci se rozestoupili.


  Coppelia vzhlédla a její tvář se zvrásnila do úsměvu. „Víš, na chvíli jsem si upřímně myslela, že to odmítneš.“


  „Jste moje učitelka,“ odpověděla Irene. Věděla, že lidé kolem rozhovoru naslouchají, ačkoliv taktně předstírali, že ne. „Ze všech lidí tady vy jediná byste měla vědět, kterým směrem se mám dál pustit.“


  „Mohla jsi tvrdit, že na to nemáš. Už jsi to jednou udělala. Jsem ráda, že dnes ne. V určité chvíli se z toho stane zvyk.“ Coppelia nabídla ruku Valeovi. „A vám velmi děkuji za pomoc. Doufám, že vás můžeme využít v případě potřeby i v budoucnosti? Mám pocit, že váš honorář je předem daný, pokud jej tedy nebudete chtít znovu projednat.“


  Vale ji počastoval malou úklonou. „Přesně tak, madame, i když od vás bych nic menšího nečekal. Rád vám budu kdykoliv k službám.“


  „Výborně. Můj agent vám později zavolá.“


  Irene předala Coppelii dopis. „Tohle je potřeba někam velmi bezpečně schovat.“


  „Ach ano,“ řekla Coppelia a zasunula jej pod deku, která jí přikrývala sukni. „Další dokument do složek… Můžeš mě kdykoliv navštívit, Irene.“ Její hlas zjihl. „Nemusíme si být cizinci.“


  Irene pomyslela na všechny ty lidi ve své budoucnosti. „Slibuji, že nebudu,“ odpověděla tiše. „Některé věci se mohou změnit, ale jiné zůstanou stejné.“


  Ucítila za sebou dotek síly, a když se otočila, uviděla Ao Kuanga a za ním Kchaje. Automaticky se zhluboka poklonila a Vale provedl to samé.


  Ao Kuang na oba kývl. „Není důvod vás nadále zdržovat,“ řekl tónem hlasu, o němž se Irene rozhodla soudit, že je přátelský. „Vidím, že jste oba zraněni, a noc je chladná. S radostí doprovodím madam Coppelii a její přátele do Bibliothèque nationale, k východu z tohoto světa.“


  A Kardinálův dopis. Správně. „Děkuji, Vaše Veličenstvo,“ řekla Irene. Pokusila se mu podívat do očí, aniž by myslela na Kchaje. Nebo na Ao Ťi. Nebo na cokoliv, kvůli čemu by Ao Kuang udělal výjimku.


  „Váš honorář vám poukážeme,“ oznámil Ao Kuang Valeovi. „Kchaji, dohlédni na to. Po zbytek noci tě nebudu potřebovat.“


  „Ano, můj pane otče,“ poklonil se opět Kchaj.


  Ao Kuang se od nich otočil ke Coppelii s chladnou jistotou muže, který ví, že tihle lidé zmizí do společenské neviditelnosti hned, jak se podívá jinam. Kchaj vzal Irene za ruku a všichni tři se uchýlili do útočiště pod jednou sochou.


  „Můžu nás všechny tři vzít domů,“ pronesl Kchaj tiše. „Irene očividně teď moc na cestování nemyslí…“


  „Omlouvám se,“ zamumlala Irene a zakašlala.


  „Wintersové si nevšímejte,“ poradil Vale Kchajovi. „Poté, co ji teď jmenovali do úřadu, cítí potřebu prosadit svou nezávislost.“


  Irene se na něho zahleděla, ale nevěřila svému krku, že ji nechá dostatečně promluvit.


  „Nebo můžeme na pár dalších hodin najít nějaký jiný hotel,“ navrhl Kchaj. „A trochu se prospat. Otec mi dal volno.“


  „Ano, slyšeli jsme,“ řekl Vale. „Řekněte mi, Strongrocku, co vy si myslíte o té záležitosti s velvyslanectvím?“


  „Že jde o pokus,“ pronesl Kchaj zamyšleně. „Ale myslím, že to stojí za vyzkoušení. A načas mě to bude držet mimo dvůr. Ta věc s mým strýcem…“


  „Té je mi líto,“ řekla Irene ochraptěle.


  Kchaj se na ni podíval a pečlivě volil slova. „Irene, lhal bych, kdybych řekl, že jsem srovnaný se vším, co se stalo. Ale můj otec přišel na pomoc. Veřejně se ke mně přiznal a dal mi důstojný úkol. Věci už nikdy nebudou stejné – ale vím, že si myslí, že jsem jednal správně. A jeho názor je pro mne tou nejdůležitější věcí.“


  Důležitější než já? Ta slova už měla Irene na jazyku, ale včas si uvědomila, jak hloupě by zněla. Existovaly různé druhy důležitosti. Kchaj by se jí nikdy neptal, jestli je pro ni důležitější její vztah k němu, nebo oddanost Knihovně. Smrtelníci mají starost o víc než jednu věc. Nesmrtelní, jako třeba dračí králové, se mohli nechat unést svou touhou po vládnutí a obětovat všechno ostatní – všechny své lásky, všechnu oddanost, veškerou čest – tomuto vše pohlcujícímu plameni.


  Ale ona je smrtelník.


  Přikývla.


  Přes padající sníh sem začaly zdálky od Seiny a jednoho ze vzdálených mostů pronikat zvuky: vrzání kol vozíků, cinkot koňských kopyt a nad tím vším zpěv a nadšené výkřiky.


  „Co se to děje?“ zeptal se Kchaj.


  „Ranní prodejci na trhu,“ odpověděl Vale. „Přivážejí zeleninu a další jídlo na trhy v Les Halles. Většinou projíždějí bulvárem Saint-Michel, ale ten asi sníh zneprůjezdnil. A slyšel jsem, že je často doprovázejí bohémští studenti.“ Nesouhlasný výraz jeho tváře naznačoval, že on jako student nikdy nic takového nedělal.


  Ale Irene ano. „Život jde dál,“ pronesla filozoficky a rozhodla se, že hlas už nechala odpočívat dost dlouho. „A Paříž tady bude dlouho poté, co my ji opustíme. Myslím, že ten hotel je nejlepší nápad. Můžeme se do Londýna vrátit zítra.“


  „Moudré rozhodnutí,“ souhlasil Vale. Podíval se na skupinku před nimi, fae, draky a Knihovníky, jak si spolu povídají. Když ne srdečně, tak alespoň zdvořile. „Troufám si tvrdit, že si nikdo nevšimne, jestliže odejdeme.“


  Irene přikývla. Usmála se na oba opravdověji, než to zvládla předchozího večera. Jen těžko se zbavovala strachu. Přesto byla ochotná to zkusit. „Zítra bude rušný den. Ale… Myslím, že se na to těším.“


  POZNÁMKY PŘEKLADATELE


   



  Čínská transkripce:


   



  Kai (čín.) – Kchaj


  Ren Shun (čín.) – Žen Šun


  Ao Ji (čín.) – Ao Ťi


  Mu Dan (čín.) – Mu Tan


  Duan Zheng (čín.) – Tuan Čeng


  Zhao (čín.) – Čao


  Ao Shun (čín.) – Ao Šun


  Ya Yu (čín.) – Ja Jü


  Mei Feng (čín.) – Mej Feng


  Hsien (Xian, čín.) – Sien


  Ao Guang (čín.) – Ao Kuang


   



  Ostatní přepisy a významy jmen:


   



  Sarashina (jap.) – Sarašina


  Rongomai (maorština)


  Penemue (hebr.) – Penemuee, jeden ze strážců, padlých andělů, v apokryfní 1. knize Henochově


  Bradamant nebo také Bradamante – fiktivní křesťanská rytířka z básnických eposů období renesance


  Coppelia – postava dívky z baletu inspirovaná povídkou E. T. A. Hoffmana Písečný démon


  Moje malá myška – odkaz na španělskou pohádku, kde si myška vezme – po jeho sladkém naléhání – kocoura za manžela a kocour o svatební noci myšku sežere.


  Medea (lat.) – Médea, také Médeia, v řeckých mýtech jedna z nejmocnějších kouzelnic
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